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ПРЕДИСЛОВИЕ 


80-е гг. ХХ в. в рамках Томской диалектологической школы 

был предложен проект комплексной лексикографической 
параметризации одного говора, одной микросистемы'. Проект пре- 
следовал цель посредством лексикографического метода, доказав- 
шего высокую продуктивность, получить новые знания о внутрен- 
ней жизни диалекта, о новых его закономерностях глубинного ха- 
рактера, определяющих его динамику, движение к совершенст- 
вованию. 

Для выполнения проекта выбор пал на один из русских старо- 
жильческих говоров Среднего Приобья — говор с. Вершинино Том- 
ского района Томской области и близлежащих к нему сёл Батурино 
и Ярское (далее вершининский говор). 

К настоящему времени создана серия вершиниских словарей 
разных типов: полные толковые словари’, аспектные словари, 
отражающие системные явления говора: явление мотивации слов’, 
явление формального варьирования слов“, явление антонимии”, за- 
вершают серию опубликованных вершининских словарей словари 
обратного тинаб. 


1 См.: Блинова О.И. Комплексное лексикографическое исследование диалекта // Ак- 
туальные проблемы диалектной лексикографии: межвуз. сб. науч. тр. Кемерово, 1989. 
С. 11-19. 

? См.: Полный словарь сибирского говора / гл. ред. О.И. Блинова. Томск, 1992—1995. 
Т. 1-4; Вершининский словарь / гл. ред. О.И. Блинова. Томск, 1998—2002. Т. 1-7. 

3 См.: Мотивационный словарь сибирского говора / О.И. Блинова, С.В. Сыпченко. 
Томск, 2009—2010. Т. 1-2. 

* См.: Словарь вариантной лексики сибирского говора / 3.М. Богословская. Томск, 
2000. 

$ См.: Словарь антонимов сибирского говора / О.И. Блинова. Томск, 2003. 

° См.: Опыт обратного словаря одного говора / Е.В. Иванцова. Томск, 1985; Верши- 
нинский инверсарий / О.И. Блинова. Томск, 2002. 
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Таким образом, опубликованные словари отражают лексику и 
фразеологию вершининского говора в прямом (34 170 лексико- 
фразеологических единиц) и обратном (22 346 лексических еди- 
ниц) алфавитном порядке, основные лексические явления, мотива- 
ционные отношения охватывают практически весь лексикон го- 
вора, за исключением приблизительно 1,5 % одиночных слов), явле- 
ние формального варьирования слов (по данным первого тома 
словаря), в лексическом фрагменте А-К насчитывается 3 719 вари- 
антных единиц, явление антонимии включает около 2000 антони- 
мов. 

Очередной словарь проекта — «Словарь образных единиц сибир- 
ского говора» — расширяет сферу лексикографического исследова- 
ния: в круг образных средств диалекта входят не только единицы 
лексикологического и фразеологического уровней, но и морфологи- 
ческого, синтаксического уровней диалекта. 

«Словарь образных единиц сибирского говора» включает 2 131 
образную единицу (за единицу счёта приняты: однозначное слово, 
лексико-семантический вариант слова, двусловная и парная номи- 
нация, фразеологическая единица, сравнительный оборот, твори- 
тельный сравнения). 

Работа между составителями словаря распределялась следую- 
щим образом: предисловие, введение, словарные отрезки на И-О, 
С-Я написаны О.И. Блиновой, отрезки на А-З составлены М.А. Тол- 
стовой, на П-Р - Е.А. Юриной. Введение лингвокультурологиче- 
ских помет в словарные статьи осуществлено М.А. Толстовой (А-З, 
П-Пн) и О.И. Блиновой (И-О, По-Я). Разделы «Материалы и источ- 
ники словаря», «Список условных сокращений», «Список состави- 
телей картотеки» подготовлены М.А. Толстовой. Научное редакти- 
рование осуществлено О.И. Блиновой. 

Составители словаря выражают признательность рецензентам 
доктору филологических наук В.Е. Гольдину и доктору филологиче- 
ских наук В.М. Мокиенко за высказанные замечания и пожелания, а 
также всем, кто принял участие в сборе материала для словаря и его 
первичной обработке. 


О.И. Блинова, 
д-р филол. наук 


ВВЕДЕНИЕ 


Многие русские слова сами по себе излуча- 
ют поэзию, подобно тому, как драгоценные кам- 
ни излучают таинственный блеск. 

К. Паустовский 


В «Золотой розе» К. Паустовский назвал русский язык алмаз- 
ным. Мастер «поэзии прозы» мечтал о создании нескольких 
новых словарей русского языка, в одном из которых можно было бы 
собрать «хорошие и меткие слова» [1. С. 82]. Замысел писателя на- 
чинает осуществляться: на материале самых разных источников — 
художественных произведений, разговорной речи всех типов и т.д. — 
в отечественном словаростроении уже изданы словари «хороших и 
метких» слов. В их числе пословицы и поговорки - В.И. Даля 
[2], Л.М. Жигулёва [3], В.П. Жукова [4], В.М. Мокиенко и Т.Г. Ни- 
китиной [5], М.И. Соколовой [6], устойчивые сравнения — 
К.С. Горбачевича [7], Л.А. Лебедевой [8], В.М. Мокиенко [9], 
Е.В. Иванцовой [10] и др., эпитеты -— Н.В. Ведерникова [11], 
К.С. Горбачевича, Г.П. Хабло [12], фразеологизмы - В.Н. Телия и 
др. [13], А.И. Фёдорова и др. [14], А.И. Молоткова и др., поэтиз- 
мы - Н.В. Павлович [16], Н.И. Ивановой и О.Е. Ивановой [17]. 

Первым изданием словаря образных языковых единиц, напи- 
санного на диалектном материале, стал «Словарь образных слов и 
выражений народного говора», переизданный в значительно допол- 
ненном варианте в 2001 г. [18] (далее СОЛЕ). Базой для составления 
словаря послужила разработанная в лексикологическом ключе тео- 
рия образности в рамках томской школы русистики [18, 23 и др.]|. 

В 2007 г. вышел в свет «Словарь образных слов русского языка» 
[25], составленный на материале литературного языка (основной 
источник Словарь русского языка: в 4 т. / под ред. А.П. Евгеньевой. 
2-е изд., испр. и доп. М., 1981-1984). В словарь вошло более 1500 
образных слов — языковых метафор и лексем с метафорической 
внутренней формой. Составители словаря сохранили принципы от- 
бора слов, структуру словарной статьи СОЛЕ. Принципиально но- 
вое в этом словаре — последовательно проведенная лингвокультуро- 
логическая характеристика каждой образной единицы, что вопло- 
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щено в соответствующих пометах: фитом. (фитоморфизм), артеф. 
(артефактоморфизм) и т.д. (о чём подробнее см. во Введении к дан- 
ному словарю). Во втором издании СОЛЕ привлечены только две 
лингвокультурологические пометы: олиц. (олицетворение) и зоом. 
(зооморфизм). 

Таким образом, разработанная в 80-—90-е гг. ХХ в. теория образ- 
ности слова [18—23], последующие разработки начала ХХ в. [24—28], 
лексикографически апробированные на обширном материале лите- 
ратурного языка [24] и сибирских диалектов, подтвердили свою дос- 
товерность не только на лексическом уровне, но и на других языко- 
вых уровнях, позволив тем самым ввести в научный обиход термин- 
понятие ОБРАЗНЫЕ ЕДИНИЦЫ ЯЗЫКА (диалекта, говора и т.д.) 
[29]. 

Составленный словарь содержит, в отличие от его предшествен- 
ников, образные единицы (ОЕ) вершининского говора. И хотя его 
концепция базируется на концепции «Словаря образных слов и вы- 
ражений народного говора», он имеет существенные отличия. Во- 
первых, представлен образный корпус одной микросистемы, а не 
макросистемы Среднего Приобья; во-вторых, значительно пополне- 
на база за счёт опубликованных словарей: толкового полного типа, 
аспектных (мотивационного, вариантного, антонимического, их ко- 
личественная характеристика — более 40000 лексико-фразео- 
логических единиц; в-третьих, введены лингвокультурологические 
пометы. (Подробнее см. в «Концепции «Словаря образных единиц 
сибирского говора» [29].) 


1. О понятии «образность» 


Термин «образность» используется в разных отраслях научного 
знания, наполняясь различным содержанием, стержневую основу 
которого составляет понятие образа, образного представления. 

В лексикологии, согласно одной из концепций [19. С. 4—10; 21. 
С. 3-24; 23], «образность» определяется как свойство слова, ха- 
рактеризующегося двуплановой семантикой, выраженной по- 
средством метафорической внутренней формы. Например: 
кувшинка ‘растение, цветок которого напоминает кувшин”. 

Свойство образности имеют два класса слов: языковые метафо- 
ры (ЯМ), вторичные косвенные номинации, внутренняя форма ко- 
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торых семантическую двуплановость выражает семантическим ти- 
пом мотивированности (пылать — о закате, пламенеть — о щеках, 
серебристый - о голосе, медведь — о неуклюжем человеке), и собст- 
венно образные слова (СО), первичные номинации, внутренняя 
форма которых семантическую двуплановость выражает морфо- 
логическим типом мотивированности (волнушка ‘съедобный гриб с 
волнистой шляпкой’, серебрянка ‘порода лис с серебристой шер- 
стью’, змеевик торный камень цвета змеи’, шелковистый ‘гладкий, 
как шёлк”). Языковые метафоры и собственно-образные слова пред- 
ставляют разряд образных лексических единиц (ОЛЕ), они и состав- 
ляют основу словаря. 

Образностью характеризуются и другие языковые единицы: дву- 
словные номинации (кукушкины слёзки ‘растение ирис’, ночная кра- 
савица ‘комнатное растение”), компаративные и иные фразеологиз- 
мы ($ лить как из ведра ‘о сильном дожде, ливне’, $ могила забрала 
‘умереть’), сравнительные наречия (в змейку ‘с извилистым узором”, 
сердечком ‘о форме чего-л., напоминающей сердце”), сравнительные 
обороты (белый как снег, как солнышко ‘о чём-л. круглой формы и 
жёлтого цвета”) и под. 

Итак, образность — свойство языковых единиц, характеризую- 
щихся двуплановой семантикой и метафорическим способом её вы- 
ражения [18. С. 7]. 


2. Принципы отбора образных языковых единиц 


Изложенное понимание образности языковых средств обуслов- 
ливает применение следующих принципов их отбора в словарь: 
принцип идентификации языковой единицы как образной, принцип 
системности, принцип учёта функций языкового средства, принцип 
антропоцентризма. Первый из названных принципов очевиден и не 
требует комментариев. Второй — принцип системности — связан с 
первым и предусматривает отбор не только ОЛЕ (слов, лексико- 
семантических вариантов (ЛСВ), обладающих двуплановой семан- 
тикой и метафорической внутренней формой, но и других языковых 
средств (двусловных и парных номинаций, фразеологизмов, сравни- 
тельных оборотов, творительного сравнения), которые составляют с 
ОЛЕ блоки образных единиц разных уровней. Например, шапка ‘го- 
ловной убор’, в сравнении: как шапка (У бредня сделан мешок та- 


8 | Введение 


кой, как вот у этого, у Буратины, шапка; Она [комнатное растение 
невеста] такими цветочками вся вокруг сделается, как шапка); язы- 
ковая метафора: шапка ‘что-л., имеющее форму купола’ (Гигиль-то 
цветёт беленьким, таки шапки больши), творительный сравнения: 
шапкой (Татарское мыло шапкой цветёт в болоте), сравнительный 
оборот с творительным уподобления: как шапкой (Они, бычки, ма- 
ленькие такие [грибы], как шапочкой). 

Третий принцип предполагает учёт функций ОЕ: а) функции вы- 
ражения образного представления; 6) эмоционально-экспрессивной; 
в) эстетической, — которые могут проявляться либо избирательно, 
либо комплексно. Для определения функций ОЕ существенную роль 
играет контекст. Эстетическая функция языковой единицы, как пра- 
вило, реализуется в рамках образного контекста [24], который отли- 
чается насыщенностью образных средств языка — сравнительных 
оборотов, фразеологизмов, СО, ЯМ, настоящего исторического, а 
также наличием так называемых эстетических маркёров (например, 
красиво, красивый), нередко сопровождаемых повышенной (воскли- 
цательной) интонацией. Примеры: Почему боярка? Может, что 
красивая, как боярыня. Особенно, когда расциветёт: белая, краси- 
вая!; Калина, она же, как калёная стоит, красная вся, раскалилась. 
Тоже красиво! Осенью когда её посмотришь: она как горит, раска- 
лённая как! Эмоционально-экспрессивная функция ОЕ обычно про- 
является в пределах образно-экспрессивного контекста, в котором 
используются эмоционально-экспрессивные средства. Например: 
Растёт, как небольшая ёлочка, зелёная, мохнатенькая, не цветёт, 
Клён тоже жеёлтеньким цветёт, тоже под вид берёзки; На что 
таволожка, само последнее дерево, и то мне любо! Листочки 
тоненьки, на тоненьким стебелёчке, цветёт белыми шапками. 

Функция выражения образного представления отличает 
любую образную единицу, употребляющуюся не только в составе 
образных и экспрессивно-образных контекстов, но и в контекстах 
коммуникативно-нейтрального, информативного характера: Чашка 
разливиста, поля-то у её, как у шляпы; Конский щавель — листья 
длинные, цветёт, как у гречки: сначала зелёный, а потом коричне- 
вый; Белена есь, стаканчиками така, как мак. 

И наконец, четвёртый принцип — принцип антропоцентризма — 
обусловлен тем, что образность как свойство языковых единиц свя- 
зана с отражением образного видения мира человеком — носителем 
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языка, его творца. Поэтому ассоциативность значения ОЕ требует 
подтверждения посредством обращения к метаязыковому сознанию 
говорящего: Лягушка [цветочное растение] — это на окнах растёт. 
И правду похожа на лягушку: цветы розовые такие, красивый лис- 
тик такой, продолговатый, как лягушечка сидит, как крылушки 
таки, носик вроде. Ориентация на показания метаязыкового созна- 
ния носителя языка позволяет разграничить «живые» образные 
средства и «мёртвые», с угасшей образностью (например, генетиче- 
ские, стёртые ЯМ), определить границы между образными лексиче- 
скими единицами и безобразными производно-номинативными ЛСВ 
слова — с позиций носителя языка, а не только установок лексико- 
графа-исследователя. 

Таким образом, в словарь включаются: 

1) однословные лексические единицы — слова и ЛСВ, 
объединяющие два разряда ОЛЕ: разряд собственно образных 
слов (шелковник ‘ковыль перистый, с длинными шелковистыми 
остями’, вилка ‘столовый прибор, похожий на миниатюрные вилы’, 
серебристый ‘цветом и блеском напоминающий серебро’, змеиться 
‘виться, извиваться, подобно змее”) и разряд языковых метафор 
(адский ‘чрезмерно тяжёлый, невыносимый, словно в аду’, капель- 
ный ‘очень маленький, крошечный, как капля’, люлька ‘прицеп у 
мотоцикла, уподобляемый детской колыбели — «люльке»’); 

2) двусловные, или двухкомпонентные, номинации, 
состоящие из прилагательного и существительного, объединённых 
сочинительной связью. Обладая признаками существительных, они 
представляют оба разряда образных единиц: первичные наименова- 
ния — разряд СО (заячья капуста ‘травянистое растение молодило, с 
листьями, похожими на капустные”), вторичные наименования — 
разряд ЯМ (змеиное жало ‘крапива, жалящая, как змея”) [28. С. 132— 
136]; 

3) парные номинации, соединённые дефисом, по своим осо- 
бенностям примыкают к двусловным номинациям: как правило, они 
состоят из двух компонентов и обладают свойствами имён сущест- 
вительных. Первичные сочетания компонентов пар характеризуются 
как СО (перекати-поле ‘растение перекати-поле, с шарообразной 
формой, легко передвигающееся по ветру’, не-тронь-меня ‘растение 
недотрога бальзаминовая? [29. С. 5—10]. 

4) компаративные и иные фразеологические единицы 
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(как рукой сняло ‘внезапно пропало [о боли, усталости]’, чахотку 
положить в карман ‘об отсутствии денег”, негде курочке клюнуть ‘0 
большом количестве чего-л.’); 

5) сравнительные наречия (в ёлочку ‘узором в виде ёлочки’, 
в дорожку ‘в виде вогнутой полоски на ткани’); 

6) словосочетания с творительным сравнения (сравни- 
тельный творительный): цветёт колокольчиком, рога калачом, 
шляпка [гриба] волнами; 

7) сравнительные обороты (как стекло ‘чистый, прозрач- 
ный’, как кипень ‘белый’, как галочка ‘чёрный’, как камень ‘твёр- 
дый’), включая обороты с удвоенным сравнением (Бычки [трибы] 
есть. Они, бычки маленькие такие, как шапочкой. // Белена есь, 
стаканчиками, как мак). 

Всем единицам 4—7-го разрядов свойственны, как и ОЛЕ, дву- 
плановая семантика и ассоциативный способ её выражения. К ним 
неприменимы лишь пометы СО и ЯМ. Расширение круга образных 
единиц за счёт разных языковых уровней предопределяет корректи- 
ровку понятия «образность» с учетом особенностей структуры и 
семантики вышеперечисленных языковых единиц. 

Дополнительно в словарь включаются речевые, или потенциаль- 
ные, образные единицы, которые представляют своеобразный ре- 
зервный фонд образных средств народно-разговорной речи (измять 
‘покрыть морщинами кожу лица, рук’, глядеть ‘о поднятых кверху 
ветвях дерева”). 


3. Структура словарной статьи 


Словарная статья состоит из трёх основных зон. 

1. Зона заглавной ОЕ. Эту зону словарной статьи составляют: 
ОЛЕ - собственно образные слова или языковые (речевые) метафо- 
ры, двусловные и парные номинации, а также слова, входящие в 
состав сравнительного оборота, фразеологизмы с предваряющими 
их опорными словами, сравнительные наречия. Они даются в ис- 
ходной форме, принятой в толковых словарях, и помещаются в ал- 
фавитном порядке. Ударения указаны только в диалектных словах. 

С учётом вторичности данного словаря грамматическая характе- 
ристика существительных, прилагательных, глаголов как хорошо 
узнаваемых лексико-грамматических классов опускается и лишь 
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наречия и слова категории состояния сопровождаются соответст- 
вующими пометами. 

В зону заглавной ОЕ вводятся четыре типа помет: 

а) семантические, характеризующие особенности семантиче- 
ски толкуемой единицы в аспекте теории образности — «собственно 
образное» (СО), «языковая метафора» (ЯМ); 6) экспрессивные, 
характеризующие ОЕ в аспекте эмоциональной оценочности и экс- 
прессивности, —  «ласкательное»  (ласк.), ° «уменьшительно- 
ласкательное» (ум.-ласк.), «неодобрительное» (неодобр.), «осуди- 
тельное» (осуд.), «экспрессивное» (экспр.) и др.; в) функциональ- 
ные пометы, характеризующие преимущественность употребления 
заглавного слова в том или ином стиле диалекта («высокое» (вы- 
сок.), народно-поэтическое (нар.-поэт.), на использование слова в 
сниженном стиле указывают пометы «насмешливое» (насмешл.), 
«грубое» (груб.) и под.; г) лингвокультурологические пометы 
характеризуют соотнесённость образной единицы с языковой кар- 
тиной мира, с той понятийной сферой, которая представляет источ- 
ник метафоризации образной единицы посредством наделения обо- 
значаемого ею предмета чертами, свойственными соответственно: 
1) человеку — «олицетворение» (Олиц.): туча прячется, болезнь 
косит, глазунья готова; 2) человеку — «антропоморфизм»? (Ан- 
троп.): напарить ‘побить, поколотить кого-л. (провинившегося), 
словно попарить’; 3) животному — «зооморфизм» (Зоом.): ежевика, 
змеевик (камень); 4) растению — «фитоморфизм» (Фитом.): арбуз (о 
человеке), розетка (электрическая); 5) природным объектам и явле- 
ниям — «натуроморфизм» (Натур.): огонёк (цветок), ледяшки (леден- 
цы), море ‘о большом количестве чего-л.’; 6) объектам и явлениям, 
созданным человеком, — «артефактоморфизм» (Артеф.): денежник 
‘травянистое растение погремок обыкновенный’; кирпич (булка хле- 
ба); 7) пространственным и временным параметрам — «локомор- 
физм» (Локом.): бугор (хребет животного), верхушка ‘шляпка гри- 
ба’; 8) звукам окружающего мира — «фономорфизм» (Фоном.): скри- 
петь ‘жить кое-как, с трудом’; 9) мифическому существу — «мифо- 





' Термин «олицетворение» обозначает приём наделения всего сущего, кроме челове- 
ка, свойствами и чертами, присущими человеку (по схеме предмет > человек). 
2 
«Антропоморфизм» характеризует метафоризацию по схеме человек —> человек. 
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морфизм» (Мифом.): чертополох ‘колючее растение синеголовник’; 
чёртовы палки ‘растение рогоз’. 

Лингвокультурологические пометы присущи всем разрядам об- 
разных единиц: языковым метафорам (дубовый), собственно образ- 
ным словам (двухрожка, закостенеть), двусловным номинациям, 
парным номинациям (иван-чай), фразеологизмам, творительному 
сравнению (колесом ‘о кривых ногах’), сравнительным оборотам 
(крутиться как змея на огне), сравнительным наречиям. Отдельные 
классы образных единиц могут иметь две лингвокультурологиче- 
ские пометы. Это присуще первичным двусловным номинациям (ку- 
кушкины сапожки. Зоом. / Артеф.), парным номинациям (сон- 
трава. Олиц. / Фитом.), сложным словам (белоголовник. Натур. / 
Олиц.; горихвостка. Натур. / Зоом.). 

2. Зона толкования значения заглавной ОЕ. Толкование зна- 
чения образной единицы опирается на два основных принципа се- 
мантизации: принцип отражения в толковании заглавного слова 
компонентов его образной семантики и принцип отражения показа- 
ний народного метаязыкового сознания, демонстрирующих воспри- 
ятие единицы как образной. 

Согласно первому принципу толкование образного средства 
языка включает семантизацию трёх компонентов его образного зна- 
чения: номинатива, соотносящегося с денотатом его образного 
значения: номинатива, соотносящегося с денотатом языковой еди- 
ницы; ассоциатива, соотносящегося с денотатом, которому упо- 
добляется обозначаемый денотат (явление «удвоения денотата»); 
символа — семы образного значения, соотносящейся с признаком, 
основанием сопоставления обозначаемого денотата с уподобляемым 
(подробнее см. в ст.: [19. С. 19—28; 20. С. 44—48]). 

Классические примеры толкования ОЛЕ с отражением номина- 
тива, ассоциатива и символа представляют случаи: бархатник ‘рас- 
тение медуница с листьями, как бархат’; сохатый ‘лось, ветвистые 
рога которого напоминают очертания сохи”. 

Согласно второму принципу наряду с дефиницией, которую 
формулирует лексикограф, широко привлекается семантизация об- 
разного средства носителями языка. Иначе говоря, субъектами тол- 
кования образной языковой единицы выступают лексикограф — ис- 
следователь языка и говорящий - носитель языка, создавая своеоб- 
разный тандем. Поэтому в число способов толкования заглавного 
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слова включается контекст, традиционно входящий в третью, ил- 
люстративную, зону словарной статьи. 

Таким образом, в словаре приняты два типа толкования заглав- 
ной ОЕ: дефиниционный (основной) и контекстный (дополнитель- 
НЫЙ). 

3. Иллюстративная зона словарной статьи. Она включает два 
вида контекстов: метатексты, отражающие показания метаязыкового 
сознания носителей народно-разговорной речи, и тексты, отражаю- 
щие естественно звучащую речь. 

Метатексты, являясь дополнительным средством толкования за- 
главной ОЕ, помещаются вначале, как бы примыкая к дефиниции, 
затем следуют тексты. Все контексты передают живую речь в орфо- 
графической форме, сохраняя отдельные местные особенности речи. 


4. Способы толкования образных языковых единиц 


Сложность семантической структуры образной языковой едини- 
цы требует использования разных способов её передачи: способа 
развёрнутого и свёрнутого толкования, прямого способа толкова- 
ния и опосредованного. Охарактеризуем их применительно к раз- 
ным видам образных единиц. 

Способы толкования ОЛЕ. В качестве основного способа дефи- 
ниционного толкования ОЛЕ используется способ развёрнутого 
описания с привлечением средств, выражающих отношение ассо- 
циации, подобия, заключенных в семантике толкуемых единиц. 

Как отмечалось, развёрнутое толкование ОЛЕ содержит выра- 
жение номинатива, ассоциатива и символа образного значения. Но- 
минатив в таком толковании, как правило, семантизуется либо экви- 
валентной (дублетной) единицей (КУДРЯВКИ. Грибы лисички...), 
либо посредством родового понятия (СЕРЕБРЯНКА. Вид лисы...). 
Ассоциатив образного значения лексических единиц передаётся при 
прямом способе толкования сравнительным оборотом ШИЛО- 
ХВОСТ. Вид утки с раздвоенным и острым, как шило, хвостом), 
образным мотивирующим словом, ЛСВ (ОГОНЁК. Растение ку- 
пальница азиатская, соцветие которой имеет огнёвый цвет), образ- 
ным Ффразеологическим оборотом, как правило, компаративным 
(СБО'ЙЛИВЫЙ. Непоседливый, легко поддающийся влиянию, ко- 
торого легко сбить с толку). В отдельных случаях, когда ОЛЕ обу- 
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словлена ассоциативом далёкого понятийного ряда, указание его в 
толковании значения заключается в скобки, например: ПЛЕНИЦА. 
Ловушка на дичь (как бы берущая в плен) в виде петли, свитой из 
конского волоса. 

Изредка ассоциатив выражается дублетом (синонимом), при 
этом право на синонимическую замену его в толковании ОЛЕ пре- 
доставляет контекст (ДЕНЕЖНИК. Растение погремок обыкновен- 
ный. — Это денежник называют: он будет греметь, когда отцве- 
тёт). Вышеприведённый пример иллюстрирует случай, когда од- 
ним и тем же словом выражается одновременно и ассоциатив и но- 
минатив. При опосредованном способе выражения ассоциатива 
привлекаются слова того же семантического поля (БАРХАТИНА. 
Растение медуница с бархатистыми листьями). 

Символ образного значения, как правило, выражается прямым 
способом (БАРХАТНИК. Растение медуница с листьями мягкими, 
как бархат; СЕДОЙ. С вкраплением белых, словно седых, ворсинок 
(о мехе). 

Контекстный тип толкования ОЛЕ дополняет дефиниционный, 
составляя с ним единое целое, и имеет нередко определяющее зна- 
чение, поскольку именно в контексте отражается осознание говоря- 
щим ассоциативности, подобия, связей заглавного слова со словами 
и сочетаниями слов, называющих компоненты образной семантики 
толкуемого слова. Как и дефиниционный, контекстый тип толкова- 
ния ОЛЕ может быть прямым и опосредованным. 

Способы толкования других ОЕ -— двусловных номинаций, фра- 
зеологических и сравнительных оборотов, творительного сравнения, 
сравнительных наречий — освещены в [20. С. 15-17]. 


Образец словарной статьи 


ОГОНЬ. 1. Пламя. В сравн. Натур. а) О чём-л. огнёвого цвета. — Все 
красны насадила [цветы]. И как огонь горит. 6) О чём-л. излучающем 
свет. — У ней гнилушки, как огонь горит. Есъ такое гнильё, а букарашек 
таких не видела. в) О ком-л. деятельном, энергичном. — На всяко дело мо- 
лодец. На всяко. И по грамоте, и работать — как огонь! 

2. ЯМ. Натур. О расторопном, деятельном человеке. — Вот огонь дак 
огонь! В передбаннике всё перемыли с Ритой. 

+ БОЯТЬСЯ КАК ОГНЯ. Натур. Очень бояться. Эксир. — Мы прожи- 
ли с отцами, с матерями, и мы и со свекровью жили — могла я? Я боялась 
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её как огия. Могла я чё сказать против? - Нет. $ КРУТИТЬСЯ КАК 
ЗМЕЯ НА ОГНЕ. Зоом. / Натур. О напряженной жизни. Эксир. — Сын по- 
мер год-другой. Три дочери. Крутись, как змея на огне. В колхозе-то нет 
выходных. $ КАК С ОГНЯ. Натур. Очень быстро, стремительно. Экспр. — 
`Осподи! Они как с огня на картошку торопились без ума. $ С ОГНЯ 
РВАТЬ. Натур. Делать что-л. с охотой, энергично. Эксир. — Они молодцы 
шибко работать, с огня рвут работать. 
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16. Павлович Н.В. Словарь поэтических образов. М., 1999. Т. 1-2. 

17. Словарь языка поэзии (образный арсенал русской лирики конца ХУШ - на- 
чала ХХ в.) / Н.Н. Иванов, О.Е. Иванова. М., 2004. 666 с. 

18. Словарь образных слов и выражений народного говора / О.И. Блинова, 
С.Э. Мартынова, Е.А. Юрина; ред. О.И. Блинова. 2-е изд., испр. и доп. Томск, 2001. 
308 с. 

19. Блинова О.И. Образность как категория лексикологии // Экспрессивность 
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1. Вершининский словарь / гл. ред. О.И. Блинова. — Томск, 1998. Т. 1: А-В. — 
308 с.; 1999. Т. 2: Г-З. -— 319 с.; 2000. Т. 3: И-М. - 348 с.; Т. 4: Н-О. - 368 с.; Т. 5: 
П.- 510; 2002. Т. 6: Р-С. - 545 с.; Т. 7: Т-Я. - 360 с. 

2. Идиолектный словарь сравнений сибирского старожила / авт.-сост. 
Е.В. Иванцова. — Томск, 2005. — 162 с. 

3. Мотивационный диалектный словарь: Говоры Среднего Приобья / под ред. 
О.И. Блиновой. — Томск, 1982. —Т. 1: А-О. - 268 с.; 1983; Т. 2: П-Я. — 370 с. 

4. Мотивационный словарь сибирского говора / авт.-сост. О.И. Блинова, 
С.В. Сыпченко; под ред. О.И. Блиновой. — Томск, 2009. — Т. 1: А-О. - 372 с.; 2010. — 
Т. 2: П-Я. — 310 с. 

5. Полный словарь диалектной языковой личности / авт.-сост. О.И. Гордеева, 
Л.Г. Гынгазова, Е.В. Иванцова, Т.Б. Банкова, О.И. Блинова и др.; под ред. 
Е.В. Иванцовой. Томск, — 2006. — Т. 1: А-З. — 358 с.; 2007. — Т. 2: И-О. - 338 с.; 
2009. —Т. 3: П-Р. - 324 с. 

6. Полный словарь сибирского говора / гл. ред. О.И. Блинова; авт.-сост. 
В.Г. Арьянова, Т.Б. Банкова, О.И. Гордеева, В.В. Палагина и др. — Томск, 1992. — 
Т. 1: А-З. - 287 с.; 1993. — Т. 2: И-О. - 302 с.; Т. 3: П-Р. - 224 с.; 1995. — Т. 4: С-Я. — 
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7. Словарь антонимов сибирского говора / авт.-сост. О.И. Блинова. — Томск, 
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8. Словарь вариантной лексики сибирского говора / авт.-сост. 3.М. Богослов- 
ская; под ред. О.И. Блиновой. — Томск: Изд-во Том. ун-та, 2000. —Т. 1: А-К. - 304 с. 
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9. Словарь диалектного просторечия Среднего Приобья / авт.-сост. Т.Б. Банко- 
ва, О.И. Блинова, С.В. Сыпченко; под ред. О.И. Блиновой. — Томск, 2003. — 270 с. 
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С.В. Сыпченко; под ред. О.И. Блиновой. — Томск, 1977. — 182 с. 
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под ред. В.В. Палагиной. — Томск, 1964. — Т. 1: А-Е. - 143 с.; 1965. — Т. 2: Ж-О. — 
223 с.; 1967. —Т. 3: П-Я. - 249 с. 
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(дополнение) / под ред. О.И. Блиновой, В.В. Палагиной. — Томск, 1975. - Ч. 1: А- 
М. - 178 с.; Ч. 2: Н-Я. - 290 с. 

15. Словарь фитонимов Среднего Приобья / авт.-сост. В.Г. Арьянова; ред. 
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Рукописные 


17. Картотека «Мотивационного диалектного словаря: Говоры Среднего 
Приобья» (хранится в Лаборатории общей и сибирской лексикографии Томского 
ун-та). 

18. Картотека Полного словаря вершининского говора (хранится в Лабора- 
тории общей и сибирской лексикографии Томского государственного университета 
ун-та). 

19. Материалы диалектологических экспедиций Томского университета в сёла 
Томской, Кемеровской областей (1947—1955 гг.) /выборочно/ (хранятся в Лаборатории 
общей и сибирской лексикографии Томского государственного университета). 


Курсовые работы 


20. Андреева А.В. Фрагмент словаря образных слов и выражений вершининского 
говора. Томск, 2010. 

21. Гончарова М.С. Фрагмент словаря образных слов и выражений вершинин- 
ского говора. Томск, 2010. 
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Грамматические, семантические, 
стилевые и лингвокультурологические пометы 


+ — фразеологизм 

`- ударение 

антроп. — антропоморфизм 

артеф. — артефактоморфизм 

в сравн. — в сравнении 

высок. — высокое 

груб. — грубое 

зоом. — зооморфизм 

космом. — космоморфизм 

ласк. — ласкательное 

локом. — локоморфизм 

мифом. — мифоморфизм 

мн. — множественное число 
нар.-поэт. — народно-поэтическое 
насмешл. — насмешливое 

натур. — натуроморфизм 

неодобр. — неодобрительное 

олиц. — олицетворение 

осуд. — осудительное 

СО — собственно образное 

сравн. нар. — сравнительное наречие 
твор. сравн. — творительный сравнения 
ум.-ласк. — уменьшительно-ласкательное 
фитом. — фитоморфизм 

фоном. — фономорфизм 

экспр. — экспрессивное 

ЯМ - языковая метафора 
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АД. ЯМ. Мифом. Обстановка, 
условия, пребывание в которых 
мучительно, невыносимо. — А 
теперь эту квартиру итдала' 
как-то. Там Тамаре этой... 
Татьяне Васильевниной дочери. 
Дочерь с мужем там. А у ей 
трое детей, а дети у Татьяне. 
Ой, не знаю, там ад! 

АДСКИЙ. ЯМ. —Мифом. 
Чрезмерный, тяжелый, невыно- 
симый, словно в аду. — Ведь это 
адский труд был делан. А 
изделашь паузок такой, да пауз- 
ком спускашь, а на конях по- 
дымашь кверху. // Да, все вруч- 
ную. Но в общем-то это адский 
труд. Совхозные огурцы поли- 
вали на коромыслах. 

АЛЁНКА. ЯМ. Олиц. 1. Ком- 
натное растение бальзамин сул- 
танский, с ярко-розовыми, бе- 
лыми или красными цветами. — 
Растут, растут блюзиминки. 
Алёнка тоже. Светочек такой, 
тоже светёт малиновым. 
Нежненьки водянисты листоч- 
ки у ней, и зелень просто рас- 


тет и светёт малиновыми све- 
точками небольшими. <...> Не 
колокольчиком, под вид коло- 
кольчика, но... не знаю, как ска- 
зать. Есь, есь алёнка. 

2. Многолетнее вечнозелёное 
растение барвинок малый, с 
крупными синими цветками. — 
Ерани [герани] росли, алёнка 
синенька растёт, невеста есть, 
но не цветёт. // Мама «си- 
ренью» звала, а счас «алёнка» 
почто-то. 

АЛТАЙКА. СО. Локом. Раз- 
новидность лис, обитающих пре- 
имущественно на Алтае. — Лис у 
нас здесь больше алтайка 
томка, сиводушка, ну а хресто- 
вок у нас здесь нету. Значит, ал- 
тайка по окраске она вроде как 
желтоватая, и на спине у ей та- 
кие светлые окна. Это, значит, 
алтайка. // Лисицу капканами 
ловили. Оне разных пород быва- 
ют: алтайки, томки. Алтайка — 
ссера, томка — скрасна. 

АЛТАЙСКОЕ СЕМЯ. СО. 
Локом. / Фитом. Сорт огурцов. — 








АМЕ 


Огурцы, у меня алтайское семя 





было, не горькие, хорошие, то- 
ненькие, коротенькие. 

АМЕРИКАНКА. ЯМ. Ло- 
ком. Сорт картофеля, вывезен- 
ного из Америки. — А как нарос- 
ла эта берлинка, боже, таки 
картошки — выворотить нельзя 
было. У нас садили американку, 
така она длинная была, как 
брёвнышко. А потом уж эту 
стали ликвидировать, а теперь 
вот уж опеть вот эта нарымка 
пошла. 

АНБАР. Холодное строение 
для хранения муки, зерна и т.п. 
В сравн. Локом. О вместитель- 
ной таре для хранения чего-л. — 
Сумку купила — большу-у чёрну, 
така хороша сумка. <...> Ау 
меня как там целый... анбар ли 
ларь. Я так в её все клала. 

АНТИХРИСТ. В христиан- 
ском вероучении: главный про- 
тивник Христа. В сравн. Мифом. 
О неряшливом человеке. — Гос- 
поди, ты-то хоть рубаху за- 
правь, а то как антихрист! 

АНЮТИНЫ ГЛАЗКИ. ЯМ. 
Олиц. Травянистое растение с 
цветками, расцветка которых 
напоминает глаз. — Есть работа 
у меня нонче: георгины ма- 
леньки, ешо анютины глазки 
уже есть. // Ерань, анютины 
глазки. А в лесу медуики, под- 
снежники. 





АРЖ 


АППЕТИТ. ЯМ. Антроп. Же- 
лание, готовность, стремление к 
чему-л. — Хотела на воспита- 
тельницу, аппетит-то у ей был, 
а не принимают. // Есь аппетит 
дак поедем завтре в дальный ого- 
род туды, там пособишь мне 
пополоть. // Я не училась [загово- 
рам], не хотела. Не было у меня 
аппетиту на это. // Ну и пять- 
сот [рублей] дала — неохота бы- 
ло давать, не с аппетитом дава- 
ла! Ну дала; А у ей был аппетит 
выпить самой. 

АРБУЗ. Крупный, круглый 
плод арбуза. В сравн. Фитом. О 
человеке с хорошо сохранив- 
шейся внешностью. — Вот он 
тринадцатого году, ишь как 
хорошо выглядит! Как арбуз! 
Не поработал, не надсадился. 

АРЖАНЕЦ, РЖАНЕЦ. СО. 
Фитом. Название дикорастущих 
злаков, колос которых сходен с 
колосом ржи. — Аржанец, у его, 
как аржаной колос. // Волосец 
есть, сама така маленькая [тра- 
ва], когда вот косишь покос. Бе- 
логоловник, папоротник, аржа- 
нец высокий, грубый он, аржа- 
нец. // Аржанец как рожь, под 
вид растёт така, только у ей 
зёрнышки не таки. // Аржанец -— 
сорняк, растёт во ржи, так же 
выглядит, как рожь. Только 
колосок поменьше и покосма- 
тее. 








АРТ 


АРТЕЛЬЮ. ЯМ. Антроп. 
Вместе, сообща. — А обратно 
молодёнку оставят одною и 
артелью едут? 

АРТИСТ. ЯМ. Антроп. О 
ловкаче, плуте, мошеннике. Не- 
одобр. — Всесоюзный розыск 
идёт. — И поймать не могут 
[преступника]. — Артист хоро- 
ший. // Телятницев, наверно, 
везёт. Тоже артист идёт дере- 
венский. 

АРТИСТКА. Работница ис- 
кусства. В сравн. Антроп. — По- 
ёт здорово, как артистка. 

`АХНУТЬ. ЯМ. Антроп. С 
шумом обрушиться. — Копать 
станешь он [песок] 0об- 
валиватся. Могилу станут ко- 
пать — от одну копают могилу, 
она как ахнет- ахнет/ 

АХНУТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 
Неожиданно упасть, испытав 
сильную боль. — Я как ахнусь 
боком-то -— всё синё, всё синё и 
сине. 

АХРЮЙ. СО. Зоом. Человек с 
грязной внешностью, уподоб- 
ляемый свинье. — Муж у тебя 
ахрюй, будет завсегда грязный, 
неопрятный. 


„Ба 


БАБА. 1. Замужняя женщи- 
на. В сравн. КАК У БАБЫ. О 
том, что присуще замужней 
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БАЛ 


женщине. — Когда девка вый- 
дет замуж, ей закручивют ко- 
су и завязывают по-бабичьи, 
как у бабы: она бабой стала. 

БАБА-ГРОМ. Натур. О свар- 
ливой, скандальной женщине. — 
А вредную, сварливую бабу зо- 
вут баба-гром. 

БАБА-ЯГА. Мифом. О стра- 
шной, неряшливой старухе, на- 
поминающей персонаж русских 
народных сказок. — Хожу [без 
платка на голове] как бо- 
лудница. Либо скажут «баба- 
яга». // А она зубы-то вставлят, 
протез вставленный... Она вы- 
нула — ой! Ну сидит! Вот, я 
говорю, баба-яга! Ну насто- 
яшша! Така страшна. Голова 
гола, космачом, в одной руба- 
шонке, мокра... 

БАБИЙ ЯЗЫК. ЯМ. Олиц. 
Комнатное растение зигокактус. — 
А этот светок зовём «бабий 
язык», это — ерань, бильзиминка. 

БАБЬИ СПЛЕТНИ. ЯМ. Ан- 
троп. Комнатное растение тра- 
десканция белоцветковая. — Ну, 
бабьи сплетни это, вот вниз 
растет, растёт, растёт, как 
сплетатся. // Бабьи сплетни 
плетутся по всей избе. // Бабьи 
сплетни — листочки у него сви- 
сают на длинных побегах. 

БАЛАГАН. 1. Лёгкая жилая 
постройка в поле, в лесу. В 
сравн. а) О высоком сооружении 
из жердей и под. - Ая Витю 








БАЛ 


попросила, говорю: «Ты мне 
жерди приташшии оттэдова» 
<...> А он припёр, большучи... 
Поставил как балаган — вы- 
сочушший поставил. 6) О со- 
оружении из палок, служащем 
остовом стога. Артеф. — Если 
сено сыро, стожера наставля- 
ются, а потом ешшо много па- 
лок, как балаган, — это шаромы. 

2. ЯМ. Артеф. Сооружение из 
жердей, палок и под., служащее 
остовом стога. — Если шибко 
сыро сено, ставили балаган. 
Бувало, другое лето ненастное, 
в стогах дыры делали наскрозь. 
Ставят балаган. 

БАЛАМУТ. СО. Олиц. Чело- 
век, вносящий смятение, беспо- 
рядок; тот, кто мутит воду. Не- 
одобр. — Да ну его, баламут 
этакий придёт. 

БАНДУРА + ЗАИГРАТЬ В 
БАНДУРУ. Антроп. / Артеф. О 
каком-л. действии, процессе, 
раздражающем говорящего. 
Осуд. — Вот дедушка всё ругал- 
ся у нас, щепотью, щепотью 
молишься: «А-а, заиграла в бан- 
дуру!» Не нравилось, у меня де- 
душка такой был. 

БАНТИК. Ум.-ласк. к 
бант. В сравн. О чем-л., упо- 
добляемом по форме бантику. — 
Таку красавицу поймала [о зем- 
ляном медведке]. Токо потрет 
на комоду поставить: белы 
лапки, грудочка бела и, как бан- 
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тик, полосочка такая. Ой кра- 
сива! А сам черный-черный! 

БАНЯ. ЯМ. Артеф. О жарко 
натопленном помещении. — Вот 
куда-то пойдёшь возле какого- 
то двора всё равно, тепло, в 
бане всё равно. // Нонче я захо- 
дила [в избушку], ну, Гутя! Ба- 
ня! Баня. Зачем так [топить]? 

БАРАБАНИТЬ. ЯМ. Ан- 
троп. Часто и дробно стучать. — 
Дош вчера шибко в окно бара- 
банил. 

БАРАН. 1. Самец овцы. В 
сравн. О чем-л., напоминающем 
барана по виду или размеру. — 
Вот таку щуку матёру [пой- 
мал]. Вот така матёра! Что 
ты! Как баран целый. 

2. ЯМ. Зоом. О бестолковом, 
тупом человеке. Пренебр. - И 
проголосовали, поставили пред- 
седателем сельсовета. А толку 
от него? Как он там был баран, 
так и тут баран. В свои ворота 
и то, наверное, затти не мо- 
жет, как вон наши овечки. 

3. ЯМ. Зоом. Многолетнее 
комнатное растение алоэ древо- 
видное. — А вот этот алой, его 
звал «бараном». У его вишь каки 
листья. Ага, как рога, его звали 
«бараном». Вот в старину, я в 
детсве помню, «бараном» звали, 
а счас «алоем» называют. 

БАРАНОЧКА. Ласк. к ба- 
ранка. Булочное изделие в 
виде кольца, выпеченное из за- 
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варного теста. Твор. сравн. О 
форме хвоста собаки. — Си- 


^ 


бирски лайки... Есть красивы — 


хвост бараночкой — миро- 
вецкие. 
БАРАНЧИКИ. СО. Зоом. 


Травянистое растение первоцвет 
весенний, с трубчатыми, как 
рога барана, цветками. — Медун- 
ки — это баранчики. 

БАРАХЛО. ЯМ. Артеф. О 
ком-л. плохом, недостойном 
внимания. Неодобр. — «Давайте 
мы вас будем записывать, как 
жили». Своё имя сказала. 
Нонче - бах, по радио нас поми- 
нают. Ешо нас, такого барахла, 
счас поминают. // Што бы по- 
нимал, барахло, ито бы пони- 
мал! // Раньше народ лучче был, 
счас совсем никудышный стал. 
Есь конечно сознательны, а есь 
тако барахло! 

БАРАШЕК. 1. Ум.-ласк. к 
баран. В сравн. О чём-л., на- 
поминающем видом барана. — 
Барашки, они форму барана 
[имеют]. 

2. мн. БАРАШКИ. ЯМ. Зоом. 
Травянистое растение ирис (ка- 
сатик-узик), с цветками, напо- 
минающими рожки барашка. — 
Барашки — они форму барашка 
[имеют], раньше барашки были, 
может быть, поэтому [назва- 
ли|, а может, как рожки ба- 
рашка. // Барашки, они лиловые, 
серёдочки беленькие. 
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3. Деталь бороны. — Ну он 
большой будет — от такой, и 
такой это... и за коня при- 
це'пют. За верёвки прице'пют. 
Барашек, это я хорошо знаю 
всё, это есь. На бороне бара- 
шек. «Барашек» звали. Как та- 
кой... Как калач большой бы, 
только не совсем круглый он. 
Продолгенькый такой. 

БАРИН. ЯМ. Лицо, принад- 
лежащее к привилегированным 
слоям общества дореволюцион- 
ной России. В сравн. Антроп. О 
ком-л. ленивом, бездельничаю- 
щем. Осуд. — Он [кот] прямо 
придет, как барин, нажрётся да 
и полежит маленько, и уйдёт. // 
Пригонят, а тот другой, пожи- 
лой едет, хлеб получат на ночь, 
а он, как барин, заедет — и все. 

БАРСУК. ЯМ. Зоом. О сли- 
шком толстом мужчине. — [Го- 
ворят] «У, барсук толстый!» 
Барсуки толстые, жирные. 

БАРХАТ. |. Ткань с мягким, 
густым ворсом на лицевой сто- 
роне. В сравн. Артеф. О чем-л. 
мягком, ворсистом. — Бархат- 
ник тоже в лесу растет. Ли- 
стья светлые, как бархат 
быват. 

БАРХАТИНА, БАРХАТИН- 
КА. СО. Артеф. Растение меду- 
ница с бархатистыми листья- 
ми. Бархатинка така барха- 
тиста, лист продолговатый. 
Порежешь руку, бывало, сер- 
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пом, помнёшь бархатинку, заль- 
ёшь рану, щиплет, как йод. // А 
есть ешшо медуница. Мы «бар- 
хатинка» зовём. В покосе неж- 
ная сидит, как бархат. «Барха- 
тинкой» зовем в деревне. // По- 
том бархатина, така мохна- 
тенька травка, листики. Она, 
свежу рану залить — лучче йоду 
и лучче всего. // Бархатинкой 
лечут свежу рану. 

БАРХАТИСТЫЙ. СО. Ар- 
теф. Подобный бархату, напо- 
минающий бархат по виду или 
на ощупь. — Колокольчик — бар- 
хатистый, они [цветочные го- 
ловки]| свисают. 

БАРХАТНИК. СО. Артеф. 
Растение медуница, с листьями 
мягкими, как бархат. — Бархат- 
ник тоже в лесу растёт. Ли- 
стья светлы, как бархат 
быват. На раны соком лечут. // 
Бархатник тоже очень полез- 
ный. Здесь есть на горе одуван- 
чик, есть бархатна трава, ме- 
дунки, фиалки, багульник на 6бо- 
лоте растёт, от легких. // 
«Бархатником» её зовут, ли- 
стья длинные такие, языками... 

БАРХАТНЫЙ. 1. Сделан- 
ный из бархата. В сравн. О 
чем.-л.. видом напоминающем 
бархат. — Бархатинки — душис- 
тые, желтенькие цветочки, как 


м 


бархатны. 
2. ЯМ. Подобный бархату, 


напоминающий бархат по виду 
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или на ощупь. — Он [лист меду- 
ницы] бархатный, длинный. 

БАРЫНЯ'. Женск. к ба- 
рин. В сравн. О хорошо, благо- 
получно живущей женщине. — 
Счас, как барыня, живу, а рань- 
ше трудно [было]. 

БАРЫНЯ’. ЯМ. Антроп. О 


бездельнице. — На улицу счас 
выкину! Айда! Городска барыня! 
БАХНУТЬ. ЯМ. —Фоном. 


1. Выпить что-л. быстро, зал- 
пом. - А у меня ешшо полбу- 
тылки есь. Ну, мы с ним еще 
стопки по две бахнули. 

2. О действии, характеризу- 
ющемся интенсивностью. — А 
тут это возеро отравили. Ну, 
какой-то дурак трактор этот 
удобрения бахнул. Таперича 
нужно ждать, когда вода зай- 
дёт да это всё вынесет. 

БАШКА. ЯМ. Олиц. Ум, со- 
образительность. — Она сшила 
мне рубаху Из крапивного меш- 
ка, Чтобы тело не чесалось И 
работала башка. 

+ БАШКА ВАРИТ. СО. 
Олиц. / Антроп. Кто-л. сообра- 
зителен, понятлив. — Башка у 
него варит. 

+ ЛАВАТЬ ПО БАШКЕ. 
ЯМ. О быстром опьянении. — 
Лесная вода — пить-то здорово, 
и по башке даёт хорошо. 

$ ЗАЛЕТЕТЬ В БАШКУ / 
ВЫЛЕТЕТЬ ИЗ БАШКИ. 
Вспомниться / Ускользнуть из 
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памяти. — Давечь я села — сколь- 
ко их залетело в башку, а те- 
перь все вылетели. 

БАШКОВАТЫЙ, БАШКО- 
ВИТЫЙ. СО. Умный, сообра- 
зительный, как бы имеющий 
большую голову. — Кулаки-то у 
нас в двадцать девятом — три- 
дцатом годах, выселено было 
человека три, которые гра- 
мотны, башковиты — туда 
смотались. 

БАШМАК. Закрытая обувь, 
ботинок. В сравн. Артеф. О 
чем-л., используемом как 
обувь. — У Тани шибко ноги 6о- 
лят, у племянницы, - я ей связа- 
ла, как башмаки, подследники 
собачьи. 

БЕГАТЬ. ЯМ. Антрог. 1. Уха- 
живать, преследуя кого-л. — У ме- 
ня Степан [муж| когда стал бе- 
гать за Машей, а мне одна 
женшина говорит: «Найди, го- 
ворит, змеиный выползок...». 

2. Проводить время вне дома, 
в подвижных играх, развлече- 
ниях (о детях). — Они [внуки] 
уж теперь большие, какой те- 
перь садик? В огороде где-то 
там бегают, играют. Одне. / А 
вот ребятишек много было. 
Там [на улице] бегают. 

3. Распутничать. Неодобр. — 
Как они бегают за бабами, за 
чужими! Повадются. // Мы 
всяко пережили: и ругались, и 
дрались. И никуды не бегали. 











БЕГ 


4. Часто менять место рабо- 
ты. Неодобр. — Не бегали так: 
что на одном месте поработа- 
ли, на другую перебегашь. 

БЕГЛЫЙ. ЯМ. Антроп. 1. Тот, 
кто сбежал, скрылся. — Она села 
да уехала, куды-то убежала. 
Вот -— бегла, 

2. Вести распутный образ 
жизни. — Она така бегла, ну, 
бегат шибко ночью ли, днём ли. 
Рано Маша бабушкой станет. 

БЕГЛЯНКА. СО. Антроп. 
Та, которая убежала, скры- 
лась. — Ты куды ушла-то? Бег- 
лянка, от меня убежала-то. 

БЕГОМ. ЯМ. Тайно, без со- 
гласия родителей [выйти за- 
муж]. — Кто-то там сказал: 
«Ты бегом пойдешь? Мы тебя 
украдём, гыт» — а кого там? 
Воровать... Ну всё равно как-то 
испугалась я. // И говорит это: 
«Лёньша за меня приехал сва- 
таться, а меня никак не отда- 
ют наши. А я хочу бегом, и ты 
со мной поедем, уедешь со 
мной». // Невеста хоть и не 
идёт, всё равно высватают... 
Увезут, бегом увезут, всяко 
крадут. // Бегом шла, наверно, 
возражали [родители]. Ну, кра- 
дучи так украли её вроде. Не 
так с добра, а бегом. // Меня не 
отдавал [отец замуж]. Ну а 
‘ето... Они меня спрашивают: 
«Ты пойдёшь бегом?» Я говорю: 
«Пойду». 
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БЕГУНЕЦ. СО. Антроп. Бы- 
стрый на ходу конь, участвую- 
щий в «бегах». — Бегунец - конь. 
Хорошо бегат бегунец. Конь 
хороший был у нас бегунец. Или 
жеребёнок бегунец. Больше же- 
ребца зовут «бегунеи» // Бегун, 
бегунец — тоже говорили, пой- 
дёт на бега значит. // Вон на 
западе показывают, какой по- 
роды — орловской, рысаки. Ко- 
незаводы там есь, продают до- 
роги [кони]. Бегунцы. [Это по- 
рода такая?] — Да, ну бегаюп.... 
они бегают здорово. 

БЕЖАТЬ. ЯМ. Олиц. 1. Бы- 
стро передвигаться (о наземном 
транспорте). — На что ли- 
сопет-— ишь как быстро бе- 
жит, 

2. Быстро течь; литься. — Там 
льет, и в заулок хлешшет [вода 
из водопровода], и к Физе там 
бежит без ума. // Приходится 
воду собирать: никуда она не 
бежит. 

3. Сочиться. — Его [молочай] 
иторвёшь, а там молоко бе- 
жит, // Кожа сорвалась, а там 
кровь бежит. // Бежит [само- 
гон] по нитке. 

БЕЗБОЖНО. ЯМ. Мифом. 
Безудержно, не зная меры. Не- 
одобр. — Мать, кажется, не 
шибко уж пила. Ну, она-то без- 
божно пьёт. Всю жизнь пьют. 

БЕЗЬЯ'НКА. Обезьянка. В 
сравн. Зоом. О забавной или 
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некрасивой женщине, внешне на- 
поминающей обезьяну. Снисх. — 
А Валя-то надела платок, да 
суды перетянула, да от так 
как-то губы-то  изделала 
знашь, она кака? «Как безьян- 
ка», гыт». На неё [Лизу] Валя 
твоя. // Мать их горбата, шиб- 
ко горбата... И даже не мо- 
жет, вот так голову подпират. 
Ну, она как безьянка, лет во- 
семьдесят уж было. 

БЕРЁЗКА. 1. Ласк. кберё- 
за. В сравн. Фитом. О растении, 
напоминающем видом березу. — 
Березка [комнатное растение], 
она... листья у ей наподобие как 
у берёзы. 

2. ЯМ. Фитом. Комнатное 
вечнозеленое деревце, с листья- 
ми, похожими на листья берё- 
зы. — Берёзка у меня в избе сто- 
ит большая, у ей листья, как у 
берёзы. // Так берёзкой и назы- 
вается [комнатное растение]. 
Она, как берёза, листики похо- 
жи, как у берёзы. 

БЕРЕМЯ $+ ВО ВСЁ БЕРЕ- 
МЯ. О крупном, полном чело- 
веке. — А мужик-то - во всё бе- 
ремя, здоровый, что ты там. // 
И мужик-то хороший, прям во 
всё беремя! // [А у Маруси есть 
муж?] Есь. Во всё беремя, здо- 
ровый! 

БЕСИТЬСЯ. ЯМ. Мифом. 
Буйно цвести. — [О комнатном 
цветке]. Ой, на шторы к окош- 
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кам, бо-оже мой, чё делат, бе- 
сится! А сказали, что шибко 
хорошо поливать от чая воду. 
Вот, наверно, от этого и бе- 
сится. 

БЕСНОВАТЫЙ. СО. Ми- 
фом. Душевнобольной, ненор- 
мальный. — А там бесноватых 
сколько. Я прям ужасалась. // И 
эта бесновата, чтобы бес вы- 
шел крестом ее. 

БЕССМЕРТНИК. СО. Ан- 
троп. Травянистое растение ко- 
шачья лапка, с сухими, невяну- 
щими цветками. — Бессмертник 
у нас называют кошачьи лапки, 
у нас он белый и розовый. // Бес- 
смертник, в нём цветочки вся- 
кие бывают, лепесточки такие 
у уветочка колючие и как сухие. 
И вот почему он называется 
«бессмертник»: его можно в 
зиму поставить, и он будет 
вечно стоять. 

БИСЕРИНОЧКА. ЯМ. Ар- 
теф. О чём-л. очень маленьком. 
Уменьш.-ласк. — Он раненный 
был в ногу... А там, гыт, бисе- 
риночку каку-нибудь вынут, и 
заживёт. Разрежут и вынут. // 
«Хоть бы много было бы, а то 
чуточка кака-то, бисериночка, 
гыт, там-ка заведётся, от- 
сколочек какой-то маленький — 
примется нарывать». 

БИТЫЙ. ЯМ. Антроп. Мно- 
го испытавший, опытный. — «Ну 
неплохой он [муж] был». Че она 
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будет говорить, конечно. Знат, 
что... баба-то бита, 

БИТЬ $ БИТЬ В КОЛО- 
КОЛ. ЯМ. Артеф. Сообщать о 
чём-л. повсеместно, привлекать 
внимание общественности. — А 
ей не дали отпуск... Ну, они 
тут били в колокол везде... Дали 
отпуск. 

$ БИТЬ КОНЬКИ. Артеф. 
Пытаться сблизиться с кем-л. — 
Опеть разошлась! А теперь 
коньки бъёт под старого, под 
Славку-то этого, под старого 
мужа-то. 

$ ЧЕРТ Ё (ЕГО, ЕЁ) БЕЙ. 
Мифом. Не важно, не страшно, не 
имеет большого значения. — Мне- 
то их [дров] и не надо, а привезли 
бы — чёрт 6 бей, тебе продала 
[бы]. // А он [навоз] это, плохой 
тоже, как сенаж там, такое чеё- 
то. Ну... чёрт его бей, всё равно 
перегорит. В этим песке железо 
и то перегорат скоро, ломатся. // 
Я думаю: вот увидит да меня 
осудит, скажет: «Вот грязь». А, 
думаю, чёрт её бей. // Я говорю: 
как мужа-то оставишь? — «А 
чёрт его бей. Как останет, так и 
ладно». 

БИТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 1. По- 
стоянно находиться где-л. —- И 
так у матери все бьются. За- 
чем снимать квартиру, кода ты 
ходишь суды жрать. 

2. Мучиться, страдать, пы- 
таться преодолеть болезнь, бо- 


БЛЕ 


лезненное состояние. — Заболел 
и заболел, восьмого марта. И 
вот до сех пор бился. Вот кода 
схоронили — ну, дён десять как 
схоронили. // Дед-то плохой, они 
там соседку иставляют. Жи- 
вой, бьётся ешо. 

3. Прилагать огромные уси- 
лия, трудиться сверх меры, до- 
биваясь чего-л. — Мой старичок 
скоко лет бился-бился, мало- 
грамотный совсем был. И так 
его пихали в кажду дыру везде. 
Хлеб забрали. // Я не поведу 
[скотину на убой], потому что 
она мне не лишняя. Ну и что 
же? День бились, два бились 
начальник милиции был. 

$ КАК ЩУЧОНКА БЬЁТ- 
СЯ. Зоом. О человеке в посто- 
янных изнурительных хлопотах, 
заботах. — Валя, уж она и так, 
бедна, работат да так всё, за- 
моталась... Шытай, три му- 
жика на её руках, да он [свёкор] 
такой больной старик... А она, 
бедненька, от эдак от, как шу- 
чонка худенька... бьётся. 

БЛЕСТЕТЬ. ЯМ. Натур. Про- 
изводить впечатление, пора- 
жать.— Палкими, чем попало 
хлешшут друг друга. Ну, в Мо- 
скве плохо, плохо дело. В Москве 
ничё не блестит. Ножами пор- 
сают подростки. 

БЛЕСТЯЩИЙ. ЯМ. Натур. 
Удачный, успешный. — Дело не 
блестяшише. 
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БЛУДИТЬ. ЯМ. Антроп. 
1. Неверно подавать информа- 
цию, обманывать. — Ну, малень- 
ко чё-то перепутала она. Так- 
то она не блудит. О, как по во- 
де бредёт! Ну, она ничё и не 
запинатся и ничё. Вот я чё ду- 
маю сказать, забуду, а она... 

2. Брать что-л. без спросу, ху- 
лиганить, проказничать. Не- 
одобр. — А у их кот стал блу- 
дить... Он взял его да упёр на 
большой базар в мешке. // 
...Печенья — высушит [мама], в 
мешочек, и подвешат. И мы не 
брали. Не брали, никто, не блу- 
дили, не ели. 

БЛЮДЕЧКО + КАК НА 
БЛЮДЕЧКЕ. Артеф. Ясно, 
отчетливо что-л. видеть. — Ко- 
рова, бывало, выскочит. Моти- 
шша рядом, счас тальник нарос, 
а раньше как на блюдечке было. 
Выйдет, напьётся, побежит на 
луг, наестся, пойдёт. 

БОБОЧЕК. ЯМ. Фитом. От- 
делённое семя из стручка бобо- 
вого растения. Твор. сравн. О 
маленьких кусочках теста ок- 
руглой формы, напоминающих 
семена из стручка боба. — Так 
бобочками режут, режут и 
так всё жарют [печенье]. 

БОГ $ КАК БОГ С ЧЕРЕ- 
ПАХОЙ. Мифом. / Зоом. Не 
прилагая больших сил. — Я рас- 
правлялся с ним [медведем], как 
Бог с черепахой: я не боялся ни- 
когда. 
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БОГАТЫРЬ. СО. Антроп. 
Герой русских былин, воин, как 
бы богатый силой, удалью, от- 
вагой. Одобр. — Вот пришёл ту- 
да с лопатой ненавистный чело- 
век, закопал в одну могилу храб- 
рецов, богатырей. // Богатырь 
сзади его поймал, давит, тот 
загнулся. Народ: «Задавил!» 

БОГИНЯ. ЯМ. Мифом. Кра- 
сивая женщина. — Вот богиня 
так богиня! 

$ БОДАТЬ ГОЛОВОЙ. ЯМ. 
Зоом. Отрицательно качать го- 
ловой. —- Кать, пей! `Осподи чё 
головой бодашь? 

БОЕВОЙ. ЯМ. Антроп. Реши- 
тельный, деятельный, активный — 
Мама у меня была така боева, 
вот как я же была. Проворна. 
Мы все с ей и глины навозили на 
дом, и землю подымали. 

БОК. ЯМ. Олиц. 1. Правая 
или левая сторона предмета, 
уподобляемая бокам человека 
(животного). — Ботинок. Резин- 
ки по бокам, посерёдке про- 
мережены. // Железные были 
клинья, а счас называют кувал- 
дой, обои бока тупые. 

2. Борт лодки. — Лодки сами 
имели, сами делали, из тёсу. Из 
теёсу сделают, бока обколотят. 
Гудрон чёрный, просто как вар, 
и этим заливали бока, чтобы не 
промокали. 

3. Край, сторона чего-л. — Они 
[лоси] опять на другой бок [озе- 
ра] перебежали, а я обошел. 





БОЛ 


$ БОКА НАЛОМАТЬ. Олиц. / 
Антроп. Сильно устать, вы- 
полняя физическую работу. 
Экспр.- Косить заставят — 
бока наломашь. 

$ ПОД БОКОМ. Олиц. Ря- 
дом, близко. — Дрова-то у нас 
под боком. 

$ НА БОКУ. ЯМ. Олиц. О 
горизонтальном положении ме- 
сяца. — Если месяц на рогу — 
плоха погода будет, а если на 
боку — хороша. // А если на боку 
лежит [месяц] — к снегу, гово- 
рят. Кода он народится. 

БОКОВИНА. СО. Олиц. 
Часть упряжки, ремень по раз- 
ным сторонам (бокам) шлеи. — 
Есть боковина, она с боков. А 
потом поперечники через спи- 
ну. // Намётки, гужи, шлея, 
верхник, боковины. 

БОКОВУШКА. СО. Олиц. 
Вьюшка, задвижка у дымохо- 
да. - Боковушка — вьюшка у 
печке называют, где труба за- 
крывается. 

БОЛЕЗНЪ. ЯМ. Антроп. Не- 
поладка, нарушение работы ме- 
ханизма. — А счас мотор сгорел 
[у холодильника]... Она взяла да 
позвонила... А сказали: «Сама 
больша болезь У нас — на три- 





ста пиисят тысяч. Само 
дорого». 
Ф БОЛЕЗНЬ ХОДИЛА 


(ИДЁТ). Олиц. О распростране- 
нии заболевания. — Раньше бо- 


БОЛ 


лезни всяки ходили: скаратин, 
афтерея, малерея. // Болесь у 
нас ходила, Романыч двух [ко- 
ров] прирезал — по деревне 60- 
лесь начинат идти, 

БОЛЕТЬ, о ком-, чём-л. ЯМ. 
Антроп. Испытывать тревогу, 
беспокоиться. — А вот вас-то 
жалко, молодых. Но об вас 
тоже родители разве не собо- 
лезнуют, не болеют? Пережи- 
вают. 

*Ф БОЛИТ СЕРДЕЧКО, о 
ком-, чём-л. ЯМ. Антроп. / 
Олиц. О чувстве беспокойства, 
тревоги. — Проводила я милёнка. 
Сорок вёрст, недалеко. У него 
болит сердечко, И моёму нелег- 
ко (частуш.) 

$ ГОЛОВА БОЛИТ. Олиц. / 
Антроп. = Болит сердечко. — 
Они же уже отцы, а я буду ешо 
о них думать! Голова и так бо- 
лит. 

$ ГОЛОВА НЕ БОЛИТ. ЯМ. 
Олиц. / Антроп. Ничто не забо- 
лит, не беспокоит. — Я лучче, 
здесь голова не болит, а там 
кажный день надо работать. 

+Ф СЕРДЦЕ БОЛИТ. ЯМ. 
Олиц. / Антроп. = Болит сердеч- 
ко. — А Ваня-то ничё не делает 
там в огороде-то, нет? — Беда! 
Сердие-то болит, охота поде- 
лать-то. А кого? 

БОЛОТО. Топкое место, 
часто со стоячей водой. В сравн. 
Локом. О нетвёрдой, мягкой 
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поверхности. — Не хочу ихны 
дорожки персидски: ходишь, 
как по болоту. 

БОЛТАТЬСЯ. ЯМ. Натур. 
1. Жить бесцельно, не имея ус- 
тойчивого положения в жизни. — 
Я-то с детства по чужим лю- 
дям болтаюсь. Туго приходи- 
лось жить. // Вот она-то там 
сколько лет, лет десять ли боле 
работат. А и ему можно было 
там грушшиком устроиться. А 
вот начал болтаться, пить на- 
д0, тёшша-то ему негодна. А 
Гутя взяла да и в милицию по- 
жаловалась. А милиция прибе- 
жали да его забрали. // Ты бол- 
тался один себе, да сестра 
там, в етим, в Юрге... 

2. Находиться, быть где-л. (о 
вещах, не имеющих большой 
ценности). Пренебр. — Каки 
тряпки худые возьмёшь и на- 
режешь, и тоже ткали полови- 
ки. У меня щас вон ешо один 
болтатся. // Вчара думаю: от 
баню мне надо истопить, надо 
маленько состирнуть хоть, 
махры грязны болтаются. // 
Хотела я Сергея спросить, 
чтобы на мотоцикле свёз. Пока 
принимают [бутылки]... чё они 
болтаться будут. 

БОРОВ, БОРОВОК. ЯМ. 
Зоом. Горизонтальная часть 
дымохода, соединяющая печь с 
дымовой трубой. — Ну, там 
«боровок» зовут, дым идёт от 





БОР 


так, в чувал, а потом его отвер- 
нут от так, суды, он по этому 
идёт, а тода туды — это «боров» 
называтся. У меня есть малень- 
кий такой «боровок». 

БОРОЗДИТЬ. ЯМ. Натур. 
Волочиться, тащиться. — Платья 
шили долгие, мы носили долгие. 
Бороздили прям по полу. 

БОЯРИН, реже БОЯР. ЯМ. 
Антроп. Один из главных уча- 
стников и распорядителей сва- 
дебного обряда или гость на 
свадьбе, олицетворяющий богат- 
ство, щедрость привилегирован- 
ного класса. — Свадьбы проходили 
так: были бояры красивые, моло- 
дые, кони красивые, кошёвочки 
всё чёрные, сбруя вся блестит. 
Бояры всё молодые — кровь с 
молоком. Тут начинался пир на 
весь мир. Каждый к себе водил 
компанию, бояр несколько. 

БОЯРЩИК. То же, что боя- 
рин. СО. Антроп. — Приданщи- 
ки, боярщики сёдня у жениха гу- 
ляют. 

БРАКОДЕЛ. СО. О мужчи- 
не, в семье у которого рождают- 
ся только девочки, что оценива- 
ется как брак. Шутл. - [Дак у 
него четыре дочери?] «Брако- 
дел!» А сам размилый, прям 
размилый. Хороший. // Бракоде- 
лов мало. 

БРАТ + НАШ БРАТ. Ан- 
троп. Я и мне подобные, объе- 
динённые каким-л. общим свой- 


БРА 


ством, будто братья. — Без вина 
нашему брату? // Так всё обма- 
нывают нашего брата... обди- 
рают. // ...Где взять-то нашему 
брату, говорю. На пенсию жи- 
вём, сама знашь. // [Вы называе- 
те человека чалдоном?] Это 
только обидеть человека. Как 
попало. Это городские нашего 
брата, как осердят, чалдоном 
назовут. 

$ ЧЁРТУ БРАТ. Мифом. / 
Антроп. О человеке предосуди- 
тельного поведения, словно свя- 
занном с демоническими сила- 
ми. Неодобр. -— У ей внук — чёр- 
ту брат! 

БРАТЬ. ЯМ. Антроп. 1. Аре- 
стовывать. — В тридцать седь- 
мом году муж погиб. Потом ска- 
зали, что не виноват. В деревне 
их много брали. Токо один при- 
шёл. / Кода милиция стала под- 
чиняться горисполкомам, брали 
хороших преданных людей. Здесь 
Степана, соседа брали. 

2. Появиться, возникнуть (о 
болезни) — Владимир Прокофьич 
никуды не ходит, его одышка 
берёт. Кашляет сильно. 

Ф БРАТЬ СЛЕД. Антроп. 
Обнаруживать (следы). — Через 
тридцать два часа [собака] след 
брала. 

$ ГОДА СВОЁ БЕРУТ. На- 
тур. / Антроп. — Одолевают, об- 
наруживают свою силу. — Года, 
года, своё берут, подходют. 
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$ СОВЕТ НЕ БРАЛ. Антроп. 
Об отсутствии дружеских, доб- 
рых отношений. — Они там с 
зятем, с сестриным мужем, 
напьються пьяны, совет не брал, 
до драки дело доходило. 

$ НЕ БРАТЬ В ГОЛОВУ. 
Антроп. / Олиц. Не обращать 
внимания. — Там чё говорят лю- 
ди, не говорят -— никого не буду 
слушать. Чё будет, чё Бог 
даст. Я говорю: как моё здоро- 
вье будет - в голову я не брала. 

БРЕВНО. Ствол большого 
дерева, очищенный от веток и 
без верхушки. В сравн. Артеф. О 
сильно распухшей нижней ко- 
нечности, по размерам напоми- 
нающей бревно. — Она [нога] 
как бревно, у ей вся распухла. 

БРЕСТИ $ КАК ПО ВОДЕ 
БРЕСТИ. Легко осуществлять 
какую-л. интеллектуальную 
деятельность. — Она как по воде 
бредет [гладко рассказывает], у 
ей памяти богата. // Ну, не по 
годам это. Други стары, а как 
по воде бредут. // Ну, маленько 
чё-то перепутала она. Так-от 
она не блудит. О, как по воде 
бредёт. Ну, она ничё и не за- 
пинатся [в разговоре], и ничё. 
Вот я думаю чё сказать, забуду, 
а она... // Я бригадиром в войну 
работала. Дак я пойду каки по- 
ля, саженью мерю, и - никакой 
ни бумажки, никого не надо, всё 
помню, и в уме сошшытаю всё. 
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Вот кака была! А теперь... Как 
по воде брела. 

БРОВКА. ЯМ. Олиц. 1. Воз- 
вышенный край дороги, канавы 
и т. п., уподобляемый бровям. — 
Ногу прошлогод сломала. Упала 
на бровку-то на эту. Ну, это, 
сфальтирована-то, а повыше. // 
Ну вот в эту канаву-то как 
прыгнул, а там-то бровка. 

2. Резные украшения под 
крышей, над окнами, уподоб- 
ляемые бровям. — Бровка — ук- 
рашение под крышей. 

БРОВЬ. ЯМ. Олиц. 1. Перья 
над глазной впадиной у птиц, 
словно бровь. — У косача чёрно 
перо, а брови красны. 

БРОДЯГА. ЯМ. Антроп. О 
человеке предосудительного по- 
ведения. — Он гулеван, тоже гу- 
ляет. А кто хулиганит, про него у 
нас говорят, что он бродяга, за 
глаза, конечно, он хулиганит, а 
скажи про него, так убьёт. 

БРОСИТЬ. ЯМ. Антроп. Пе- 
рестать делать что-л. — Я гово- 
рю: «Брось ты, брось полы 
мыть!» // А чё он этим, он ничё 
этим не докажет, он этим не... 
если он не бросит сам пить. 

БРЮХО + БРЮХО НА 
НОС НЕ ЛЕЗЕТ. О большом 
сроке беременности. Ирон. — Я 
говорю: «Поди, фату будет на- 
девать». Он: «Каку фату? 
Брюхо он... на нос не лезет» [у 
беременной невесты]. 
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БУБЕНЧИК. СО. Полый ме- 
таллический шарик с кусочками 
металла внутри, позваниваю- 
щими при встряхивании. Ласк. 
В сравн. Артеф. О чём-л., видом 
напоминающем бубенчик. — Ку- 
кушкины серёжки цветут -— 
земля [фон] бела, а полоски си- 
реневые, они — как бубенчики. 

БУГОР. ЯМ. Локом. 1. Хре- 
бет животного, уподобляемый 
бугру. — Есть крестовка — таки 
лисы, у ей полоса проходит по 
бугру типа креста. 

2. Начальник. — Обычно зна- 
ешь, как на стройке новичков: 
«Сходи к бугру, он тебе правило 
даст». 

БУКАШКА. Всякое малень- 
кое насекомое, козявка. В сравн. 
Фитом. О чём-л. небольшого раз- 
мера, округлой формы. — Назы- 
вают её [травянистое растение] 
собачкой ешо. Она льнёт-льнёт к 
материалу, истаю’тся таки 
маленьки, как букашки. Вроде бы 
ягодки или цвет ли такой. 

БУКЕТ. Цветы, сложенные в 
пучок. Твор. сравн. - А етот 
[цветок] называтся, как его, 
Иван Грозный. Такими букета- 
ми цветёт. // Марьины кореш- 
ки. По берегу, по лесу [растут]. 
Красивыми букетами цветёт. 

БУКЕТИК. Ум. к букет. 
Твор. сравн. Фитом. — Володуш- 
ка [...| На макушке такой вот 
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примерно где-то примерно 
цвет, букетиком таким. 

БУЛКА. Небольшой хлеб 
круглой формы. В сравн. Артеф. — 
Он [конь] маленький был, силь- 
ный такой. Он такой ушастый, 
у него как булки на мышцах на 
ногах и везде прямо. 

БУМАЖКА. Листок, клочок 
бумаги. В сравн. Артеф. О чём-л. 
очень тонком, видом похожем 
на бумажку. — А вот без скор- 
лупки у меня вот и сейчас не- 
сётся курочка одна. У ней скор- 
лупка, как ну вот бумажка 
така тоненька. 

БУРАН. Снежная буря, ме- 
тель. В сравн. Натур. — Вьет 
вьюга, как буран, аж свистит 
всё везде. 

БУРОБИТЬ. ЯМ. Говорить 
нелепицу, вздор, не то, что по- 
ложено, подобно тому, как на- 
рушать порядок, сдвигая что-л. 
с места и т. п. Осуд. — Ага, ну я 
не досказала вам, ишь, чё попа- 
ло буроблю. // Вы выключили 
там [магнитофон]? А то я чё 
попало буроблю. 

БУРУНДУК. Мелкий лесной 
грызун семейства беличьих. О 
ком-, чём-л., полосатом. В сравн. 
Зоом. — Как бурундук, полоса- 
тый весь. 

БУС. ЯМ. Артеф. 1. Мелкая 
мучная пыль. — Это бус. Мелка 
мука, насеешь её, она раз- 


БУС 


бусится, вот и «бус» называют. 
Пыль - не бус. 

2. Мелкий дождь. Вот 
дожжичек бусит, он такой и 
будет, как чуть-чуть, как из 
сита сеет. Бусит и бусит. Это 
в тако ненастно погодье. Это 
бус. 

БУСИТЬ. СО. Натур. Идти, 
падать мелкими, словно «бус» 
(мучная пыль), частыми каплями 
(о дожде). — Вот дожжичек бу- 
сит, он такой и будет, как чуть- 
чуть, как из сита сеет. Бусит и 
бусит. 

БЫЛИНКА. Стебелёк травы. 
В сравн. Фитом. О ком-л. оди- 
ноком. — Сиротинка я росла, как 
былинка в поле [Из песни]. 

БЫК. В сравн. Зоом. О здо- 
ровом, крупном человеке. — Как 
бык здоровый. 

БЫЧОК, чаще мн. БЫЧКИ. 
ЯМ. Зоом. Гриб валуй, твёрдый, 
крепкий, как молодой бычок. — 
Белянки белы потому что, 
волнушки розовеньки, бычки — 
хороши таки, розовы, ещё зовут 
«валунки». // Бычки есть. Они, 
бычки, маленькие такие, как 
шапочкой. // Грибов возами вози- 
ли: масленики, бычки, опёнки. // 
Бычки, их солют. Варить не 
годны. Горечь страшенна. 

БЫЧЬЕ СЕРДЦЕ. ЯМ. 
Зоом. / Олиц. Сорт помидоров с 
крупными, как сердце быка, 
плодами. - Бычье сердце — по- 
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ВАЛ 


мидоры, белый налив, грунтов- 
ка, то ли грушовка. 


ВАЛ, ВАЛОК, мн. ВАЛКИ. 
ЯМ. Натур. Вытянутая в длину 
куча, гряда скошенной травы, 
напоминающая волну (вал). — 
валы сгребут, ветерок ешшо 
пускай подбыгат. // Потом на- 
до растрясать [сено], если валы 
больши. // Берёзу там срубят 
или талину. И прицепят к 
трактору и едут там, ешо вал, 
валки сгребут и едут между 
валками-то. // Вот едешь, рожь 
вот косишь ей [самосброской], 
пошёл граблями, в валки скла- 
дывать. // Срубит это дерево... 
И прицепит к трактору, и едут 
там, ето вал, валки сгребут и 
едут между валками-то. 

ВАЛИТЬСЯ + ВАЛОМ ВА- 
ЛИТЬСЯ. Натур? Умирать в 
большом количестве. — Шибко 
помирали. Дети валом валились, 
закапывали военные. 

ВАЛОВАТЫЙ. СО. Натур. 
Медлительный. — Он подкапы- 
вал картошки, не мог за ней ус- 
петь подкопать. Он-то вало- 
ватый такой, толстый, а она- 
то така там... ну, шибко 
проворна. 

ВАЛОМ. СО. Натур. Сплош- 
ным потоком, будто волной. — [О 
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наводнении:| Пошли, а вода-то 
валом пошла. Нам попасть-то 
нельзя. Ну перебили мы ешо, она 
хоть небольша была. А потом 
сразу, только перешли мы, чё- 
то оглянулась — ой, всё! Как ва- 
лом пошла. О-ой, страсть-то 
кака. 

ВАЛЯТЬ + ДУРАКА ВА- 
ЛЯТЬ. Антроп. Говорить пус- 
тое, вздор. Неодобр. — А Георгий 
гыт: «Это неправильно. <...> 
Чё, гыт, они там, гыт, дурака- 
то валяют?». 

$ НЕ НА ПОЛУ ВАЛЯЕТ- 
СЯ. Локом. Что-л. не достаётся 
даром, без усилий, без труда. — 
Она гыт, сто тридцать тысяч 
[зарплата]. А я говорю это... 
получат... не на полу валяются 


ВАН 


2. Комнатное растение бего- 
ния королевская, с красно-фио- 
летовыми листьями. — Ванька 
красный, листья больши, у него 
и с одной стороны красны, а с 
другой стороны зелёны. «Ваня 
красный» зовут. 

ВАНЬКА-ЧАЙ. СО. Олиц. / 
Артеф. Травянистое растение 
кипрей узколистный с крупны- 
ми пурпурно-розовыми цветка- 
ми, используемый для заварки 
чая. — Ванька-чай [кипрей] здесь 
называют. Пахучий-пахучий! 
Белый-белый, как рисовая каш- 
ка/ Шапкой цветёт. Высокий, 
былка тонкая. Лист — как у ма- 
лины. Ой, красивые цветы! 
Иван-чай называют, Ванька- 
чай, белоголовник. 





[деньги]. 

ВАНЬКА КРАСНЫЙ. СО. 
Олиц. / Натур. 1. Комнатное 
растение бальзамин султанский, 
с розовыми, красными или бе- 
лыми цветами. — У нас их назы- 
вают ванька красный <...> Ну 
вот они у меня сейчас цветут, к 
осени начинают меньше цве- 
сти. А потом стволы у них 
большие, разросшиеся делают- 
ся, просто стареет <...> А в 
феврале дочка пообрезала и эти 
веточки поставила в воду. А 
вот почему его и «ванька крас- 
ный» зовут, прямо не знаю. По- 
тому что большинство цветов 
красного цвета. Вот. 





ВАНЯ БОЛОТНЫЙ. СО. 
Олиц. / Натур. Белоголовник. — 
Ваня болотный, шибко он души- 
стый и вкусный. 

ВАНЯ КРАСНЫЙ. СО. 
Олиц. / Натур. Травянистое рас- 
тение горицвет татарское мыло, с 
ярко-красными или белыми цве- 
тами. — А ваня красный — это мы 
его называем татарское мыло, 
дак он тоже... такой стебелеё- 
чек у него тоненький, листики 
узеньки, а цветочек красненький 
на макушке, вот он и называет- 
ся «ванька красный». 

ВАНЯ-ДУРАК. СО. Антроп. 
О глупом человеке. — Ваня- 
дурак, памяти-то ничё нет. 








ВАН 


ВАНЯ (ВАНЬКА) МОКРЫЙ. 
СО. Олиц. / Натур. Комнатное 
растение бальзамин султанский, с 
сочным влаголюбивым стеблем. — 
Еленка вот у нас в середине сто- 
ит. Ну и еленка и мокрый ванька 
кто как [назовёт]. // Ср. Бальза- 
минка это, он светёт так розо- 
веньким, только капают с его 
капельки, вот его и называют 
почему ванька мокрый, потому 
что он капат капельки. 

ВАРНАК. ЯМ. Антроп. О 
плохом человеке. Бран. — А мы 
уходили [замуж] — мы со Степа- 
ном дружили два года, водой не 
разольешь. А потом он смотал- 
ся. Смотался тут к одной. 
Шустра была. Варнак да и всё. 

ВАСИЛЁК. СО. Олиц. Тра- 
вянистое растение василёк по- 
севной. — Это васильки. 

ВАСИЛЁК — ШЕРОХОВА- 
ТЫЙ. СО. Олиц. / Натур. Тра- 
вянистое растение василёк ше- 
роховатый. — Василёк шерохо- 
ватый, а не шалабольник. 

ВАТА. Рыхлый, пушистый 
материал, получаемый из хлоп- 
ка. В сравн. Артеф. О чем.-л. 
мягком, легком. — Самолет ле- 
тит — под облака залетит, так 
чисто вата. 

ВАХАЛЬНЫЙ. ЯМ. Артеф. 
Выделанный в мелкую рельеф- 
ную клетку, напоминающую по- 
верхность вафли (о хлопчатобу- 
мажной ткани). — Полотенчико 











ВЕД 


маленько, вахально было. // Галя 
тоже принесла — полотенце 
махрово, Маркова-то, и... ва- 
хально тако маленько полотен- 
чико ешо... розовенько. 

ВАХЛЁНАЯ ДОСКА и ВА- 
ФЕЛЬНАЯ ДОСКА. Артеф. 
Вафельница. — Сметанки нало- 
жат, маслица и на вахлёны дос- 
ки... На вахлёных досках стря- 
пала. // Вафли. Были вафельны 
доски, они литы на заводе. 

ВДОВА + СОЛОМЕННАЯ 
ВДОВА (ОВДОВА). Фитом. 
Женщина, не живущая с мужем 
или находящаяся во временной 
разлуке с ним. Шутл. — Шути- 
ли: соломенна вдова. // Соло- 
менна ивдова. 

+ СОЛОМЕННЫЙ ВДО- 
ВОЙ. Фитом. Мужчина, не жи- 
вущий с женой или находящий- 
ся во временной разлуке с ней. 
Шутл. — Соломенна вдова — со- 
ломенный вдовой. 

ВЕДРО + КАК ИЗ ВЕДРА. 
Артеф. Очень сильный (о дожде, 
ливне). — Как хлюпанул-хлюпанул 
[дождь], прям, как из ведра, 
лывы были. // Сутки ли двое лил 
как из ведра — домов унесло и 
три тысячи пятьсот дектар 
унесло. // Лыва вот щас прой- 
дёт дождь как из ведра, и бу- 
дет больша лыва. 

ВЕДЬМА. ЯМ. Мифом. О 
злой женщине. Бран. — Она, 
Юлька, и посуду мою всю угро- 








ВЕЗ 


била, увезла всю. Ведьма. // Не 
надо было при этой-то гово- 
рить. Это же ведьма. 

ВЕЗТИ. ЯМ. Антроп. Вы- 
полнять одному — большую, 
трудную работу. — Хотела Валь- 
ку попросить [сделать]. А мне её 
жалко. Много она несёт... ве- 
зёт. // Никто не пахал, ни одна 
женщина! От ей-богу! А я па- 
хала... Кто везёт, на того и 
кладут больше. 

ВЕК. ЯМ. 1. Локом. Жизнь, 
период существования кого-, 
чего-л. — Век прожить — не поле 
проехать. // А он: «Че ты, хо- 
чешь два века жить? Когда-то 
и умирать надоть». // Век наш 
прошёл, всё в войнах. | 

2. Износ. — Ишь каки вёдра- 
то! Им веку не будет. 

+Ф ИЗЖИТЬ ВЕК. Локом. 
Прожить жизнь. — А здесь пой- 
ду- меня все знают. И роди- 
лась, и выросла, и изжила век. 

ВЕКАМИ. Со временем. — В 
общем-то, это же веками при- 
ходит, практика — так, нет? 
Веками приходит. 

ВЕРТОГОЛОВЫЙ. СО. Олиц. 
С бойким, жизнерадостным ха- 
рактером, подвижный. — Кото- 
ры, знаете, были смирны да 
скромны, а я была бойчушиша, 
оторви голова. Я вообще была 


вертоголовая. 
ВЕРТУН. СО. Антроп. Лег- 


комысленный, непостоянный че- 
ловек. Неодобр. — Всё не же- 
нится, а такой вертун! 


ВЕЧ 


ВЕРТЯЧИЙ. СО. Антроп. 
Излишне подвижный ребёнок. — 
Пожалуй, мало таких вертячих 
[детей]. 

ВЕРХУШКА. ЯМ. Локом. 
Шляпка гриба. — Грибы белые, 
боровые есть грибы, гриб есть 
белый, боровой, у него корич- 
невое покрытие верхушки, а у 
нас как какао с молоком. А 60- 
ровой гриб, он  тёмно- 
коричневый. 

ВЕСЁЛЫЙ. ЯМ. Антроп. 
Приятный для взора; яркий, 
светлый, не мрачный. — Завтра 
раненько опеть туда. Красиво 
место, весёло. 

ВЕСТИ. ЯМ. Антроп. Управ- 
лять, руководить чем-л. - Ау 
меня счас ничего нет [хозяйст- 
ва |, они всё ведут. 

ВЕТЕР $ ОДИН ВЕТЕР В 
ГОЛОВЕ. Натур. / Олиц. О лег- 
комысленном несерьёзном че- 
ловеке. — Не, мои доцки не уме- 
ют, не хотели учиться, счас 
молодёжь така пошла от ро- 
дителев ницему учиться не хо- 
тят, один ветер в голове. 

ВЕТРОДУЙКА. СО. Натур. / 
Олиц. Машина для очищения 
кедрового ореха, зерна, при ра- 
боте которой, словно ветром, 
сдувает шелуху. — Машина изо- 
мнёт, а потом ветродуйка. 

ВЕЧНЫЙ. ЯМ. Локом. 1. По- 
стоянный, работающий, суще- 
ствующий как бы век. — Вечная 
огородница. 





ВЗБ 


2. Коренной (о населении). — 
Вечны старожилы. 
ВЗБЕСИТЬСЯ. ЯМ. Мифом. 
Буйно зацвести. Эксир. — О-о, с 
чё он [цветок] взбесился, дак вся 
деревня завидоват. Матеруча! 
ВЗДОХНУТЬ. ЯМ. Антроп. 
Почувствовать облегчение по- 
сле пережитых трудностей. — 
Потом в колхозе зачали по- 
правляться, работать лучче 
стали. Тут токо и вздохнули. 
ВЗЪЕСТЬСЯ. СО. Антроп. В 
раздражении начать укорять, 
бранить сильно. — А вчера-то 
как на меня взъелась. Чтобы я 
ей купила картошки с песку. // 
Нынче они на меня и взъелись. 
ВЗЯТЬ + ВЗЯТЬ ВОЛЮ. 
Антроп. Поступить своевольно, 
не считаясь с кем-л. — Девка 
волю взяла большу. Десять 
классов кончила, не знает, куда 
прильнуться. // Волю взяла, ку- 
рит она тоже, дружит со все- 
ми, где попало спит. 
$ ЗАСУХА ВЗЯЛА. Слу- 
читься засухе. — Говорят, два- 
дцать две области засуха взяла. 
+ НЕДОРОГО ВОЗЬМЁТ 
(ВОЗЬМУ). О ком-л., кто не 
задумывается над чем-л. — У нас 
коровы уже сто лет нету, я 
навру, дак недорого возьму. 
ВИЛКА. 1. СО. Артеф. Сто- 
ловый прибор, напоминающий 
маленькие вилы. — Вилок купила 
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два десятка на его [сына] до- 
лю, — взрослый уж. 

2. ЯМ. Приспособление, ин- 
струмент с раздвоенным кон- 
цом. В сравн. Артеф. — Вили- 
стый кедровник, как вилка, у 
которого как сломана верхушка. 

ВИЛОЧКА. Артеф. О двух 
показавшихся из земли ростках, 
расположенных под углом друг 
к другу, напоминающих форму 
вилки. Гвор. сравн. - Да морковь 
только взошла, вилочкой была. 

ВИЛЮШЕЧКА. СО. Зоом. 
Извилистая черта, извилина. 
Ласк. Твор. сравн. — Ивана хро- 
мого брат, он мне сделал [фор- 
мы для хвороста]. Он вот така 
вот вышиной, как стакан бы 
как, и так вилюшечкими так, 
вилюшечкими. И тут ручка при- 
крепена у ей. 

ВИНОГРАД. Сладкие ягоды 
одноимённого растения. В сравн. 
Фитом. О гроздьях мелких пло- 
дов овощей. — Низкорослы, гыт, 
они [помидоры], гыт, меленьки 
таки, как виноград, гыт. // Это, 
а вот таких [мелких помидо- 
ров], поди, два ведра будет, как 
виноград, висятся кисти! 

ВИСЕТЬСЯ + КАЛАЧИКИ 
ВИСЯТСЯ. СО. Артеф. Безза- 
ботная, полная изобилия жизнь. 
Ирон. — Он не работат нигде, 
хочет в город, а в городе — там 
калачики висятся. Там порабо- 





ВИТ 


тать надо, а он работать не 
любит. 

ВИТЬ. ЯМ. Антроп. Подни- 
мать силою ветра (снежинки), 
заставляя кружиться, как бы 
соединяя, сплетая. — Вьёт вью- 
га, как буран, аж свистит всё 
везде. // Набой — снег идёт, 
идёт, набъёт снег везде, буря 
вьёт, вьёт до самых окон, наби- 
ло по самый охлопень. 

ВИХЕРЬ. Стремительное кру- 
говое движение ветра. В сравн. 
Натур. О стремительных дейст- 
виях кого-л. Эксир. — Жаднюга, 
всё с ходу хватат, как вихерь. 

ВИХРЕМ ВИТЬ. Натур. / 
Антроп. Быстро, споро управ- 
ляться с работой. — Кто топерь 
будет сено ставить? Ешо 
семьдесят-семьдесят пять, дак 
я вихрем вила, а топерь уже 
восемьдесят первый год. 

ВИШНЁВЫЙ. СО. Фитом. 
Тёмно-алый, похожий цветом на 
вишню. — Вишнёвый свет — это, 
знаете, как вишия, продают 
ягоду. 

ВИШНЯ. Плодовое дерево с 
сочными тёмно-алыми или свет- 
ло-красными ягодами. В сравн. 
Фитом. О чём-л. цвета вишни. — 
Вишнёвый свет — это, знаете, 
как вишня, продают ягоду. 

ВКАЛЫВАТЬ. СО. Антроп. 
Много и интенсивно работать. — 
У меня у самой старичок был, 
слишком крепко пил. От два дня 


ВОД 


прогулят, а на третий ишшо 
похмелится, и начинат вкалы- 
вать — он кузнецом был. Он 
шибко работал: лошадей ковал, 
жеребцов ковал и быков. Всё 
делал, все. // Я давно сижу от- 
дыхаю, счас пойду вкалывать. // 
В войну вкалывали... Их бы за- 
ставил в войну-то бы рабо- 
тать. 

ВКОПАННЫЙ $ КАК ВКО- 
ПАННЫЙ. Антроп. Неподвиж- 
но. — Обучишь [коня], а потом 
запрягашь его. И он как вкопан- 
ный: идет и стоит, уже всё. 

ВЛЕПИТЬ. ЯМ. Антроп. Ис- 
тратить неоправданно большие 
деньги. Неодобр. Экспр. — Ты 
вот дом купила, и как жить. 
Много ли поживём. Вот надо 
было там жить. Таки деньги 
влепила. 

ВОГНАТЬ + ВОГНАТЬ В 
ГРОБ. Антрогп. / Артеф. Довести 
до смерти. — Я конечно не хочу 
плохо сказать о Брежневе, этот 
тоже неплохой мужик был, но 
не было у него той строгости, 
да и вобче, вогнали мужика в 
гроб. 

ВОДА + КАК В ВОДУ 
СМОТРЕЛ. Натур. Как будто 
знал заранее. — Как в воду 
смотрела [врач]: «Вам нельзя 
дрова колоть». Вот так вот 
сердце прям забиватся, бъётся. 

$ КАК ПО ВОДЕ БРЕСТИ. 
Натур. / Антроп. О чём-либо 
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трудном, выполняемом легко. — 
Ну, не по годам это. Други 
стары, а как по воде бредут. // Я 
долго соображаю [о счете]. Пло- 
хо, плохо. А как я раньше 
шиитала — ой! Как по воде брела! 

$ ВОДЫ НЕ ЗАМУТИТ. 
Натур. / Антроп. О скромном 
тихом человеке. — Она смирна- 
смирна у нас, нигде воды не за- 
мутила. 

+ ВОДОЙ НЕ РАЗОЛЬ- 
ЕШЬ. Натур. / Антроп. О тес- 
ной дружбе между кем-л. — А 
мы уходили [замуж| — мы со 
Степаном дружили два года, 
водой не разольёшь. 

+Ф ВЫЛЕЗТИ СУХИМ ИЗ 
ВОДЫ. Натур. / Антроп. Ос- 
таться безнаказанным, укло- 
ниться от заслуженного наказа- 
ния. — Ну, она вывернется. Суха 
из воды вылезет. Ну, выверты- 
вайся, вывертывайся. 

$ КАПЛЯ ВОДЫ В МАТЬ 
(В ОТЦА). Натур. / Олиц. О 
большом сходстве. — Как сёст- 
ры родны, капельку воды. «Кап- 
ля воды в мать», «капля воды в 
отца» можно сказать. 

$ НА ВОДЕ НЕ ПИСАНО. 
Натур. / Антроп. Бесспорно, не- 
сомненно. — Загудят они те- 
перь, это уж всё! На воде не 
писано. 

ВОДИТЬ + ВОДИТЬ ЗА 
НОС. Антрогп. / Олиц. Обманы- 
вать, вводить в заблуждение. — 
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Одна девка всё меня за нос во- 
дила. 

ВОЖЖА + ПОПАЛА ВОЖ- 
ЖА ПОД ХВОСТ. Артеф. / 
Зоом. О том, кто действует, не 
зная удержу, не считаясь с об- 
стоятельствами. Неодобр. - Бу- 
тылку они выпили, Миша, и он, 
и Нюра, а Нюре попала вожжа 
под — хвост, она любила 
упивать... «Вера, есь бутылка, 
дай мне!» // А может, туды 
пошёл. Попадёет вожжа под 
хвост... Наш не пил, долго не 
пил, а потом маленько тут по- 
пил. 

ВОЗ + ВОЗИТЬ ВОЗАМИ. 
Артеф. Доставлять в большом 
количестве; набирать большое 
количество чего-л. Эксир. - И 
зайцев нет, и птицы нету. А 
зайцев возами возили. // Возами 
возили в город, продавали. // 
Раньше драли его [тальник|] и 
возили в город возами. 

ВОЙСКО. ЯМ. Антроп. О 
пчелином улье. — Матка [пче- 
линая| вылезла, то уже старая 
матка покидает всё это хозяй- 
ство и начинат формировать 
себе войско. 

ВОЙТИ + ВОЙТИ В ГОДА. 
Антроп. / Локом. Стать взрос- 
лым.— Она в года вошла - ну, 
пятнадцать, шестнадцать, сем- 
надцать лет, созрела. Поумне- 
ла. Была дурочка, а теперь по- 
умнела. 
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+ ВУМ ВОЙТИ. Олиц. / Ан- 
троп. Образумиться. — Она 
иииио говорила в прошлом 
го`де: «Мама, я где-нибудь най- 
ду старика или старушку, с 
квартиркой и крадучись от него 
спрячусь, уеду». Ну как, как уе- 
дешь? Где-нибудь найдёт да 
убьёт. Я ей всё говорила: «Валя, 
при худым худо и без худого 
плохо. Так-то жить надо. Мо- 
жет, он в ум войдёт». 

ВОЛ + НА ВОЛАХ. Зоом. 
Очень медленно. — Нет, не при- 
возили [дрова]. Заказали, навер- 
но, везут ешо всё, на волах. А 
кода привезут, не знаю [А волы 
медленно везут?] Ну конечно. 
Говорят: «На волах де-то едут 
там...» Только говорят: «Везут 
на волах». 

ВОЛК. Хищное животное. В 
сравн. Зоом. О ком-л., делающем 
пакости, приносящем вред. — Как 
волк — не могла удоржать [му- 
жа]. Как они бегают за бабами 
за чужими, повадются. 

$ ВОЛКОМ ВЫТЬ. Зоом. 
Кричать, издавать крик подобно 
волчьему. — Надо было тебе 
волком выть, чтоб утаиииили. 

+КАК СЕРЫЙ ВОЛК. 3о- 
ом. Очень много, интенсивно. 
Экспр. — А я работала-то, как 
волк серый. 

+ ЧТОБ ЕГО (ЕЁ) ВОЛКИ 
РАЗОРВАЛИ. Зоом. Употреб- 
ляется для выражения неприяз- 
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ненного отношения к кому-л. 
Бран. — Приезжат тётя — чтоб 
её волки разорвали! 

ВОЛНА. ЯМ. Натур. Не- 
большое возвышение, выпук- 
лость на чем-л., напоминающая 
речную волну. — [Волнушки| 
похожи на рыжики, такие же 
волны у них, только светлые. 

ВОЛНИСТЫЙ. СО. Натур. 
Похожий на колеблемую вол- 
нами поверхность. — Зелёный 
мох, белый мох. Белый мох — 
прям он такой волнистый, кра- 
сивый. 

ВОЛНУШЕЧКА. СО. Натур. 
Гриб волнушка розовая. Ласк. — 
Волнушечка — потому, что круг- 
лая, а снизу, как кудри вьются. 

ВОЛНЯНКА. СО. Натур. 
Съедобный гриб с волнистой 
шляпкой. - Г} рыбы у нас: грузди, 
белые, волнянки, боровики. 

ВОЛОКИТА + БУМАЖ- 
НАЯ ВОЛОКИТА. Артеф. / Ан- 
троп. Чрезвычайно медленное 
решение какого-л. дела, вопро- 
са. Неодобр. — Назавтра день 
ходить, это, росписи ‘ишшешь, 
чтобы расписались. Всё бу- 
мажна волокита. 

ВОЛОСЕЦ. СО. Олиц. Ди- 
корастущий злак полевица бе- 
лая, с тонким стеблем, напоми- 
нающим волос. — Волосец — лу- 
говая трава, очень крепкий то- 
ненький стебелек, растёт кус- 
тиком, зелёный, цветет как 
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пырей. // Волосец, знаете, тра- 
ва, её тяжело сильно косить. 
Надо литовочку да литовочку, и 
сила, а к силе надо мясо ешо. 

ВОЛОСОЧЕК. ЯМ. Олиц. 
Ум.-ласк. кволосок. — Ёлоч- 
ка — вид тёмный, лист колючий, 
жёстче парагуса, сам лист со- 
стоит из меленьких-меленьких 
волосочков, а есть крупные, 
листочек уже видно каждый 
отдельно. И если листья осы- 
паются, зажелтеют, то как 
пылью покрытый. 

ВОЛЧИЙ. ЯМ. Зоом. В на- 
званиях растений волчий борец, 
волчья ягода: ядовитый, прино- 
сящий, как волк, вред. — Волчий 
борец, он ядовитый. 

ВОРОБЕЙ + КАК ВОРО- 
БЕЙ В МУСОРЕ РОЕТСЯ. 
Зоом. Делать что-л. очень не- 
умело. Неодобр. — Вязать она, 
научила я её — ну и ти-ихо-тихо, 
копатся, как воробей в мусоре 
роется. 

$ ПО ВОРОБЬИНОМУ ША- 
ГУ (ИДТИ). Зоом. Короткими 
шажками, с трудом передвигая 
ноги. - Идёт, да гыт, по во- 
робьиному шагу. Все худы 
стары! 

ВОРОЖЕЙКА. ЯМ. Олиц. 
Ромашка. — Ворожейка, «нивян- 
ка» еще зовут. 

ВОРОН + КАК ВОРОН 
ПРОЛЕТЕЛ, КРЫЛОМ ЗА- 
ДЕЛ. Зоом. О плохо выстиран- 
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ном белье. - А Фатя-то эта 
постират, дак как ворон про- 


летел, крылом задел — чёрно 
бельё-то. 


ВОРОНЁНОК. Птенец воро- 
на. Ласк. В сравн. Зоом. О ком- 
л.. раскрывающем рот. —- Она 
поёт хорошо. Мотив у ней. А 
Димка-от, наш-от, только рот 
разеват, как воронёнок. 

ВОРОНИЙ ГЛАЗ. ЯМ. 3о- 
ом. 1. Травянистое растение с 
чёрной ягодой, похожей на глаз 
вороны. — Вороний глаз есть, она 
тёмная, как глаз, и ягодка. // 
Есть вороний глаз цветы. ЧЕр- 
ный лист, он процветёт, и один 
такой жирный глаз и два лис- 
точка. Его тоже собирают, он 
тоже лечебный. 

2. Дурной глаз (в связи с на- 
родными приметами: ворон 
предвещает беду). — Вороний 
глаз — если человек испорченный. 

ВОРОНКА. 1. В сравн. — Во- 
ронка? Омут и есть, как воронка. 

2. ЯМ. Артеф. Вихревое дви- 
жение воды в реке, уподобляе- 


мое воронке. — Воронка, это 
бывает, где встречно течение, 
она сразу... вот папироску 


брось, она утонет сразу. // 
Вомут, а там воронка - как в 
котле кипит. 

ВОРОНКО, ВОРОНОК, ВО- 
РОНЮХА. СО. Зоом. Конь чёр- 
ной масти, похожий цветом на 
ворона. — Карька — оронком его 
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зовут, вороной. Черный свет у 
его, как цыгански волосья. Во- 
роной — чёрный. Воронком з0- 
вут. и Гнедуха, карюха, серуха, 
воронюха, 

ВОРОНОЙ. СО. Зоом. Имею- 
щий чёрную, как перья ворона, 
шерсть (о масти лошадей). — Ло- 
шади гнедые, белые, вороные. 

ВОРОЧИТЬ. ЯМ. Антроп. 
Делать тяжелую работу для ко- 
го-л. — Я-то с детства по чу- 
жим людям болтаюсь. Туго 
приходилось жить. Всяко при- 
ходилось ворочить имя. Токо 
квартеру дали. Покормят не- 
много или платье сунут. 

$ ГРЯЗЬ ВОРОЧАТЬ. На- 
тур. Антроп. Выполнять непри- 
ятную работу. Эксир. — Чё это 
вы будете мыть, грязь мою вы- 
ворачивать. Че вы будете мою 
грязь ворочать. 

ВОСКОВОЙ. ЯМ. Натур. 
Бледно-жёлтый, мертвенно блед- 
ный цвет, наподобие воска. — А 
Нюра заболела, сестра-то её, 
желудок заболел, бела-бела, вос- 
кова-воскова! // Невесту в фату 
наряжали — цветы восковые. 
Платьев белыф не было, были 
кремовые или розовые из сатина, 
а то просто кофты с юбками. 

ВОТКНУТЬ $ ВОТКНУТЬ 
НОС. Антроп. / Олиц. Куда ни 
обратиться. — Где нос ни во- 
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+ ВОТКНУТЬ РОГА В ЗЕМ- 
ЛЮ. ЯМ. Зоом. / Натур. Уме- 
реть. — Скоро уж мне халымус. 
Рога в землю воткну. Много ли 
житва осталось. 

ВОШКАТЬСЯ. СО. Зоом. 
Долго заниматься чем-л., вы- 
полняя действия медленно, как 
ползущая вошь. Неодобр. - Я 





утром рано [встала], а она, 
баушка, ето само, давай 
вошкаться. 


ВРЕЗАТЬ. ЯМ. Антроп. Силь- 
но ударить. Эксир. - И врежет 
потом, если убежать не успе- 
ешь. 

ВСКИПЯТИТЬСЯ. ЯМ. На- 
тур. Прийти в состояние раз- 
дражения, негодования. — Кода 
он вскипятился-то [мужчина]. 
Ему, ему кидала [карты]. 

ВСПЛЫТЬ. ЯМ. Антроп. Воз- 
никнуть, появиться. — Вот это 
светочки — еже не хочешь ра- 
ботать — вот так вот помни 
её, потри руку и пузырь всплы- 
вёт. 

ВСТАВАТЬ. ЯМ. Олиц. По- 
крываться льдом, замерзать (о 
реке). — Он [лёд] замерзат ма- 
ленько, стаёт река. // Плёнкой- 
то задёрнется [река], как вроде 
бы ставать ей надо. Река ста- 
ет, враз стала. // Вот в сорок 
первом было, ох, восенью вста- 
ло! Мы дия три, однако, ездили, 





ткнешь, везде горе. 





долбили. 
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ВСТРЁПАННЫЙ. В сравн. 
Зоом. Об энергичном, быстро 
двигающемся человеке. — Чё ду- 
машь, и я раньше: полежишь, да 
встанешь - и как встрёепанный. А 
теперь полежишь дак... поси- 
дишь — встать не можешь. // 
Гутя-то летат счас, как 
встрёпана. // Всё скопал, а нам, 
гыт, бежит, прям, бежит прям 
как встрёпана бе... бегат, гыт. 

ВШИВЫЙ ЛУК. СО. Зоом. 
Полевой лук, не представляю- 
щий ценности, ничтожный, как 
вошь. Насмешл. — Там на низу 
луком занимаются. Там на ост- 
рову. Вшивый. Свой есь. У кого 
нету? Так в насмешку называли 
полевой лук. 

ВЫБИТЬ. ЯМ. Антроп. Вы- 
шить. — Шеёлк-шифон... А про- 
сто по нему выбитые цветы, 
выбитые, выбитые однотонно- 
сти, он сам тонкий, а цвета 
сверьху потолще. 

ВЫВОРАЧИВАТЬ + ВЫ- 
ВОРАЧИВАЕТ ГЛАЗ. Олиц. / 
Антроп. Об ощущении сильной 








боли. Экспр. — Таки головные 
боли — прямо, гыт, глаз вы- 
ворачиват. 


$ ВЫВОРАЧИВАТЬ ГРЯЗЬ. 
Антроп. / Натур. Убирать, при- 
лагая большие усилия. — Чё это 
вы будете мыть, грязь мою вы- 
ворачивать. 

ВЫГЛЯДЫВАТЬ. ЯМ. Олиц. 
О солнце: появляться из-за че- 
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го-л. — На работу идёшь до 
свету, другой раз едешь на ела- 
ни, а солице ешо только 
выглядыват, 

ВЫЛДУТЬ. ЯМ. Натур. Много 
выпить. Эксир. — Шесть штук 
[бутылок вина] с ним за вечер 
выдули. // Семнадцать штук 
ето впятером выдули, ёлки... 

ВЫЗВЕЗДИТЬ. ЯМ. Натур. 
Навести порядок, заставить по- 
мещение сиять, как звёзды. 
Одобр. — Ой, Наташа, Наташа. 
Все вызвездила. Песок у нас 
шибко таскатся. Всё вымыла, 
окошко, все перемыла. 

ВЫЙТИ. ЯМ. Олиц. 1. Пока- 
заться из земли, как бы появить- 
ся. — Вот у нас речка есть Ка- 
питоновка, она всего-то сто 
метров или сто пятьдесят, а 
потом прячется в землю: вы- 
шла из болота, а потом опеть в 
болото, её не найдёшь. 

2. ЯМ. Прекратить своё пре- 
бывание где-л. — Мам, как вый- 
дет он [из больницы], я с ём 
совсем разделаюсь. 

ВЫКИДЫВАТЬ + ВЫКИ- 
ДЫВАТЬ НОМЕРА. Антроп. 
Совершать необычные поступ- 
ки. — Я хороши номера выкиды- 
ваю. Нет-нет, да чеё-нибудь 
удеру. 

ВЫКОПАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Вспомнить, извлечь из памяти. — 
Старю-у-чу каку-нибудь выко- 
паю [песню]. // Только удерут — 
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я выкопаю вот таки пословицы 
и всё-всё-все. Пока здесь, при- 
дут - я не знаю, чё говорить. 

ВЫКРУЧИВАТЬСЯ. ЯМ. 
Антроп. Выходить, выпуты- 
ваться из затруднительного по- 
ложения. — Я говорю: «А Володя 
говорит, приезжайте к нам с 
матерью!» Я наврала. Выкручи- 
ваюсь. Думаю, обидится. 

ВЫКУРИТЬ. ЯМ. Антроп. 
Избавиться от кого-л., как бы 
выкурив дымом. — А мы кода в 
общагу переселились, у нас кло- 
пы тоже стали пропадать: 
выкурили. 

ВЫЛЕЗТИ $ КИШКИ ВСЕ 
ВЫЛЕЗЛИ (ВЫЛЕЗУТ). Олиц. / 
Антроп. Об изнурительном, тя- 
жёлом труде. Эксир. - Нам 
тяжело: корму не хватат, 
большинство на себе таскам. 
Скоко поросята летом... Все 
кишки вылезли! 

$ ВЫЛЕЗТИ В ЛЮДИ. Ан- 
троп. Выйти в люди. Эксир. — 
Нина ишь кака  пройдоха! 
Последня спица в колеснице, 
вылезла в люди. 

ВЫЛЕТЕТЬ'. ЯМ. 3оом. 
1. Стремительно упасть отку- 
да-л.. выпасть разом, потерять 
прежнее положение, как бы вы- 
летев откуда-л. Эксир. — Сколь- 
ко раз уж я, раз пять падала: с 
крыльца - раз, в бане — тоже, с 
предбаннику тоже: ручка ит- 
ломилась, я из предбанника вы- 


ВЫЛ 


летела прямо! И тоже упала 
шибко. 

2. Стремительно появиться, 
выбежать. Эксир. — Бывает. Со- 
бака вылетела и под колесо мо- 
тоцикла. 

ВЫЛЕТЕТЬ” $ ВЫЛЕТЕТЬ 
ИЗ ГОЛОВЫ — (БАШКИ). 
Олиц. / Зоом. Забыться. — У ме- 
ня все из головы вылетело. Пели 
раньше, я знаю, что пели. А счас 
ниче не вспомню даж. 

$ ГЛАЗА ВЫЛЕТЯТ. Олиц. / 
Антроп. О чувстве сильной боли 
в результате удара. — Ну-ка, ку- 
лаком шелкани по этому мес- 
ту — глаза вылетят. 

$ ВЫЛЕТЕТЬ ЗАМУЖ. 3о- 
ом. Рано выйти замуж. Эксир. — 
Да хоть годов семнадцать, а 
шестнадцати лет вылетела. // 
Я страшна была, по людям хо- 
дила — надоело, вылетела за- 
муж семнадцати лет. 

+ ИСКРЫ ИЗ ГЛАЗ ВЫ- 
ЛЕТЕЛИ. Олиц. / Зоом. О дей- 
ствии оглушающего сильного 
удара по голове, лицу. Эксир. — 
Искры из глаз вылетели си- 
неньки, малиновы, красны и чё 
попало. 

$ ВЫЛЕТЕТЬ ИЗ ГОЛОВЫ, 
БАШКИ (ЗАЛЕТЕТЬ В ГОЛО- 
ВУ, БАШКУ.). Олиц. / Зоом. — У 
меня всё из головы вылетело. Пели 
разны. Я знаю, что пели. А счас 
ничё не вспомню даж. // Всё из 
головы вылетело. // Давечь я 
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села — сколько их мне [часту- 
шек] залетело в башку, а те- 
перь все вылетели. 

ВЫЛОМИТЬ + ВЫЛО- 
МИТЬ (ЛОМИТЬ) ИЗ НОГИ. 
Антроп./Олиц. Настойчиво по- 
просить, потребовать. Эксир. — 
Сашка из ноги выломит: айда 
купаться. Так говорят, что из 
ноги выломит, 

ВЫМАХАТЬ. СО. Антроп. 
Быстро, словно одним махом, 
вырасти, стать высоким. Эксир. — 
За две зимы вымахал. 

ВЫМЕТАТЬСЯ. СО. Антроп. 
Убираться вон, словно быть вы- 
метенным, как сор. Пренебр. — 
Матерится шибко. Я, гыт, как 
об стол трахнула: «Выметай- 
тесь к такой-то матери!» 

ВЫНЕСТИ. ЯМ. Антроп. 
Пережить. — Ну, сердце у его уж 
было поврежено, ну чё, две вой- 
ны прошёл. Де бы он мог выне- 
сти, конечно, ему не вынести. 
Стоко он на фронте крови не 
пролил, скоко дома. 

ВЫПЛЫВАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Возникать, появляться, обнару- 
живаться. — Всё воспитывают. 
Откуда всё это наружу-то вы- 
плыват чёрт его знает. 

ВЫПОЛЗТИ. ЯМ. Антроп. 
Выбраться, выехать с трудом 
откуда-л. — Попадал я тут в 
Москарах, дак насилу выполз. 

ВЫПРЯЧЬСЯ. ЯМ. Зоом. 
Освободиться от работы, словно 











ВЫС 


лошадь от хомута. — Если он 
запрёгся [на работе], а пока не 
выпрягется, он должен быть в 
запряже. 

ВЫПУСКАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Делать видимыми почки, листья 
и т. п. - Это вроде как рожь 
растёт, колосок выпускат она 
тоже. 

ВЫСЕКАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Уничтожать, будто вырубая, 
растения (о насекомых). -— 
Тройна кобылка — насекомое — 
оно скакат, скакат по полю, 
только жара быват. И хлеб 
весь высекат, 

ВЫСКАКИВАТЬ. ЯМ. Ан- 
троп. 1. Быстро появляться. — 
Царапалка сарапат, сё одно 
сарапат, картошка выска-киват. 

2. Невольно срываться (с язы- 
ка). — «Такой матерушший», — 
говорят. «Ой, грязнушший ка- 
кой!». У меня и счас выскакиват. 
Очень грязный, значит. 

ВЫСКРЕСТИСЬ. ЯМ. Ан- 
троп. Выбраться с трудом. — Не 
выскребется из этой грязи. 

ВЫСТАВИТЬ. ЯМ. Антроп. 
Вывихнуть. — Сын ногу выста- 
вил, давай выправлять. 

ВЫСТАВЛЯТЬСЯ. ЯМ. Ан- 
троп. Появляться на поверхно- 
сти, прорастать. — Подснежник 
рано выставлятся с-под снегу. 

ВЫСУНУТЬСЯ. ЯМ. Ан- 
троп. Некстати вступить в раз- 
говор. Неодобр. — Дак ведь она 


ВЫТ 


сама с языком-то высунулась; 
«Я уйду отсюда, уйду!» 

ВЫТЬ. ЯМ. Зоом. 1. Плакать 
в голос, издавая протяжные зву- 
ки. — Палагеина мать выла, вы- 
ла, что полянка останется. Я ей 
говорю: «Не вой!». // У кого 
хороши были [сапожки], а мне 
такие купили. Я вою и не сказы- 
ваю, чё вою. 

2. Издавать заунывные вою- 
щие звуки (о ветре). — Здесь 
ветра сильные. Што такое за 
ветер! Воет, воет, не затихат. 
Давеча притих часа в два. 

ВЫТЯГИВАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Стимулировать интенсивный 
рост. — Жар вытягивал горох. 

ВЫТЯНУТЬ. ЯМ. Антроп. 
Набить цену на что-л. — А Валя 
говорит: они на рублей пеесят 
ли на сто её [икону] вытянут. 

$ ВЫТЯНУТЬ ВСЮ ДУШУ. 
ЯМ. Антроп. / Олиц. Измучить 
чем-л. неприятным, томитель- 
ным. — Всю душу вытянет, будет 
орать [о голодном коте]. 

ВЫХВАТИТЬ. ЯМ. Антроп. 
Удачно приобрести. — [Сосед- 
ке:] Где-то платок опеть вы- 
хватила! 

ВЫХОДИТЬ. ЯМ. Олиц. 
1. Брать начало. — Она [река] из 
болота выходит. Из Томи выхо- 
дит. Её все Кривулька зовут. 

2. Находясь в движении, по- 
кидать пределы чего-л. — Ло- 
ставят [ловушку| по течению, 





ВЯЗ 


рыба тоже не выходит: назад 
не разворачивается. // Вот, как 
картошки, долго ешшо выходи- 
ли [осколки из раны]. 

3. Становиться видимым, по- 
являться. — Когда худой день, 
так зари нету, а когда хоро- 
ший — заря выходит. 

4. Прорастать, вступать в оп- 
ределенную стадию развития. — 
Огоньки, они быстро [появля- 
ются], и потом кандык называ- 
ется, такой он тоже красиво 
цветёт, он тоже, только снег 
растает, и он выходит. // За- 
ячья капуста растёт на лугах, 
лист похож на капусту. Выхо- 
дит стрелочка, её едят. 

$ ВЫХОДИТЬ ИЗ БЕРЕГОВ. 
Олиц. / Натур. Разливаться (о ре- 
ке). — Весной-то буват, [река] 
другой раз из берегов выходит. 

ВЫЦАРАПАТЬ. ЯМ. Зоом. 
Неотступно добиваясь, полу- 
чить всё без остатка. Неодобр. — 
Пьют и пьют. Там если копей- 
ка, они всё выцарапают. 

ВЬЮНЧИК, чаще МН. 
ВЬЮНЧИКИ. СО. Натур. Вью- 
щееся или стелющееся расте- 
ние, с белыми или бледнорозо- 
выми цветками. — Вьюнчики 
растут на полях. Мелконьки. 
Вьются высоко и на дереве, и на 
земле. Вязиль — горошник, тоже 
за литовкой таскается. 

ВЯЗАТЬ. ЯМ. Олиц. Виться, 
плестись, как бы связывая тра- 





ВЯЗ 


ву. — Ну, клевер, вязиль. Он «вя- 
жет», наверно, поэтому [так 
называют]. 

ВЯЗАТЬСЯ. ЯМ. Олиц. / 
Антроп. 1. Цепляться. — Он при- 
вязывается за эту литовку, 
вяжется. Вот «вязиль» зовут 
его. 

2. Навязываться кому-л. — Не- 
веста не глянется, раз так вя- 
жется сама. 

ВЯЗЕЛЬ, ВЯЗИЛЬ. СО. Ан- 
троп. Полевое растение, которое 
как бы связывает траву. — Это 
вязиль — трава полевая, всю 
литовку спутат, когда косить 
станем. 


ГАД, мн. ГАДИНА. ЯМ. 
Зоом. О мерзком, отвратительном 
человеке. Бран. — Милый бросил — 
наплевать, У меня на смену пять. 
Неужели из пяти Такого гада не 
найти? (частуш.) / Ах ты гадина, 
мне жизнь испортила и сыну мо- 
ему хочешь испортить! 

ГАДИНА, ГАДЮКА, ГА- 
ДЮГА. ЯМ. Зоом. — Гадина 
гадина такая! // Сноха у меня 
така гадюка! // От его пошто- 
то ду-устом пахнет: толи вшей 
выводит? Тьфу, гадость, стра- 
шный, гадюга! 

ГАЗ. ЯМ. Натур. Плита для 
приготовления пищи, работаю- 
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щая на газообразном топливе. — 
А от у нас там газ на Степа- 
новке, там есь газ, печка, хоро- 
ша печь, а подъема не делат. // 
На плитоцке, наверно, сгото- 
вите или газ есть у вас? // У 
меня газ на веранде. 

ГАЛКА. Птица сем. вороно- 
вых с тёмным опереньем. В 
сравн. Зоом. О чём-л. чёрного 
цвета. — //отом кожу замочила. 
Потом её чистили, дегтем на- 
мажешь, она чёрна стала, как 
галка, мягка. 

ГАЛОЧКА. —Ум.-ласк. к 
галка. В сравн. Зоом. О ком-, 
чём-л. чёрного цвета. — Тёлка 
чёрна-чёрна, как галочка. Вот 
Цыганка её и назвали. // Этот 
красивый [крот], такой чёрный, 
как галочка, блестит. // Чер- 
неньки, как галочка. Красивы 
пимы катал. 

ГАЛСТУК. ЯМ. Артеф. 
1. Часть сбруи, предназначенная 
для соединения лошадей; длин- 
ный повод. — Его [повод] назы- 
вали и галстук, и потяг. Сзади 
это, наденешь потяг или гал- 
стук. 

2. Белая поперечная полоса 
на груди у животных. — Она 
чёрна вся, а здесь белый галстук 
и лапки беленьки, и хвостик ма- 
ленько беленький. А сама чеёр- 
ненька собачошка. 

ГВОЗДИК. ЯМ. Артеф. Де- 
ревянная пробка, по форме на- 
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поминающая гвоздь. — Дыру-то 
[в кадочке] затыкают, гвоздик 
такой деревянный заткнут. // 
Вот така она [корчага] выши- 
ны, как от стола, и в ей гвоздик 
тут, где бежать квасу. 
ГВОЗДИКА. СО. Артеф. 
Растение, соцветие и стебель 
которого похожи на шляпку и 
стержень гвоздя. — Гвоздика 
она такая кустовая, веточкой, 
красива, малинова тоже. 
ГВОЗДЬ $ НИКАКИХ ГВО- 
ЗДЕВ. Артеф. Никаких возра- 
жений. — В общем, дисциплина 
тогда была. Каки остались до- 
ма, не пошли на работу - 
штрафуют... никаких гвоздёв! // 
Если остались дома — никаких 
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ГЛА 


тяжелой атлетике. В сравн. Ар- 
теф. - Как гири, навешат на 
глазах. 

ГЛАДКИЙ. ЯМ. Натур. Упи- 
танный, откормленный. — Чё 
солдат гладок — наелся да на 
бок. 

ГЛАЗ + В ГЛАЗ КОЛИ. 
Олиц. / Антроп. О полной тем- 
ноте, мраке. — Мужик в плотни- 
чью работал. В глаз коли приеду 
ночью. Надо свой [хлеб] со- 
стряпать. А другой раз темно и 
не смотришь. 

$ ГЛАЗ (ГЛАЗИЩА) ВЫ- 
ВОРОТИТЬ. Олиц. / Антроп. 
О состоянии гнева, негодования. 
Экспр. Неодобр. — Васька гла- 
зища  выворотил: «Хороший 





гвоздёв — штрафуют семью на 
два трудодня. 

ГЕНЕРАЛЬША. Жена ге- 
нерала. В сравн. Антроп. - Я 
говорю: «Чё вы меня будете 
разважживать, как генераль- 
Шу?» 

ГЕРОЙСТВО. ЯМ. Антроп. 
Задорное, молодецкое поведе- 
ние, характеризующееся бесша- 
башными поступками. Ирон. — 
На вечёрках вот он геройство 
выказывал. 

ГИБЕЛЬ. ЯМ. Антроп. Не- 
сметное множество. — Каку ги- 
бель насаживали, павозками 
плавили в город [огурцы]. 

ГИРЯ. Спортивный снаряд 
для поднятия, используемый в 





костюм был». 

+ ГЛАЗА НЕ КАЗАТЬ (НЕ 
ПОКАЗАТЬ). Олин. / Антрон. 
Не появляться, не бывать где-л. 
или у кого-л. - Если работат 
(она техничкой работала), на 
целый день убежит и глаза не 
кажет. 

+Ф ГЛАЗА ОТБРОСИТЬ. 
Олиц. / Антроп. Открыть глаза, 
проснуться. — 4 я спала. На сено 
легла, она [лошадь] жевала. Я 
глаза отбросила: ну чё тако? 
Она сено-то поднимат, жуёт с 
головой с моей. 

$ БРОСАТЬСЯ В ГЛАЗА. 
Антроп. / Олиц. Обращать на 
себя внимание. — Эта неделя 
вовсе в глаза бросается. 
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$ ВПЕРЕД ГЛАЗАМИ. Ан- 
троп. / Олиц. Не выбирая пути, 
без определённого направления, 
куда попало (идти, ехать и т.п.). — 
Куды пойдёте? Куды глаза гля- 
дят, вперёд глазами, 

$ ВЫПУЧИТЬ ГЛАЗА. Ан- 
троп. / Олиц. Засмотреться на 


кого-, что-л. — Пришла, гла- 
за выпучила. Думаю, что за 
танцы 


$ ЗАЛИТЬ (НАЛИТЬ) ГЛА- 
ЗА. Антроп. / Олиц. Напиться 
до сильного опьянения. Груб. — 
А вот тут у нас семья живёт, 
пьяница такой, глазищи заль- 
6т‚света божьего не видит. 
Выпил бы для аппетиту, так 
налил глаза. 

+ ЛЕЗТЬ В ГЛАЗА. Антроп. 
Стараться быть на виду, быть 
замеченным. — Вот пьяницев 
ругаю, потому что пьёт каж- 
ный день, лезет в глаза. 

Ф ПЛЮНУТЬ В ГЛАЗА. 
Антроп. Выразить презрение. 
осуждение. Эксир. — Взяли бы да 
выделили профсоюз хоть бы 
десятку [на похороны]. Хоть 
бы нарошно плюнули бы в глаза. 

ГЛАЗИЩА $ ГЛАЗИЩА ВЫ- 
ВОРОТИТЬ. Антроп. / Олиц. О 
состоянии гнева, негодования. 
Экспр. — Васька глазища выворо- 
тил: «Хороший костюм был!» 

ГЛАЗОК. ЯМ. Олиц. Не- 
большое углубление с почками 
на поверхности картофельного 
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клубня, напоминающее по фор- 
ме маленький глаз. — Есть круг- 
лая, сжелта, много глазков [о 
картошке]. // Картошка у меня 
адеал посожженный, красно- 
глазка — белая картошка, глад- 
кая и красненькие глазки. 

ГЛАЗОЧЕК. ЯМ. Олиц. Ум.- 
ласк. к глазок. — У ей отрос- 
точек должен родиться, там, 
где растение, там красненько, 
глазочек этот. Она и на- 
зыватся «красноглазка». 

ГЛОХНУТЬ. ЯМ. Антроп. 
Погибать от недостатка кисло- 
рода (о рыбе). - Когда же она 
[рыба] в озере, она плотно за- 
крыта льдом, глохнет. 

ГЛУХАРЬ. ЯМ. Олиц. 
1. Крупная лесная птица семей- 
ства тетеревиных. — А глухарь — 
он красивый! Он как петух. Как 
косач он, токо чёрный цве- 
том. // Глухари, рябушки, коса- 
чи, копалухи. журавли. 

2. Глухой человек. — Глухой 
человек — его так «глухарём» и 
назовут. 

ГЛУХО + ГЛУХО, КАК В 
ТАНКЕ. Артеф. В высшей степе- 
ни безнадежно. Эксир. — «Ты кого 
делишь, че, умирать собрал- 
ся?» -— А он рукой махнул: 
«Хыть бы до утра добиться». 
Я подскочил и - все, глухо, как в 
танке. 

ГЛУХОЙ. ЯМ. Антроп. Такой, 
когда прекращается движение, 
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замирает жизнь. — Уж муж ты 
мой, муж родненькой, казак, не 
топи меня рано с вечера, ты 
топи меня в глуху полночь (из 


песни). 
ГЛЯДЕТЬ. ЯМ. Олиц. 1. Быть 
обращённым, направленным, 


подобно взгляду, в какую-л. 
сторону. — Если ель вверх гля- 
дит, значит будет вёдро, а если 
крылышки повесила, значит бу- 
дет дождь. 

2. Выглядеть. — Это же не 
ёлка, а пихточка мягка. Она 
так глядит, что как будто та- 
кая же зелененькая, ну пихточ- 
ка мяконька, а ёлка колюча. 

$ В ГРОБ (НА ТОТ СВЕТ) 
ГЛЯДЕТЬ. Артеф. / Олиц. 
Быть близким к смерти (о дрях- 
лых или безнадёжно больных 
людях). — В гроб глядит, ешшо 
чё-то говорит. // Пошла к док- 
тору, а теперь уж молча, на 
тот свет уж гляжу. 

+ КАК СЕЙЧАС ГЛЯЖУ. 
Олиц. Зримо представляя про- 
шлое. — Я как счас гляжу. Мы 
пилили этот сосняк там, на 
дрова. 

$ НА ТОТ СВЕТ ГЛЯДЕТЬ. 
Мифом. / Олиц. = В гроб гля- 
деть. — Пошла к доктору, а те- 











перь уж молча на тот свет 


гляжу уж. 

ГНАТЬ $ ГНАТЬ КЛИН. 
Антроп. / Артеф. Вбивать клин 
в бревно. — Руками кода пилили, 
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пилу-то зажимают, кода клин 
гнали. // Клин гонит. 

ГНЕЗДО. ЯМ. Зоом. Скопле- 
ние плодов, развившихся из од- 
ного стебля. — Всю картошку, 
до обеда всю до одного гнезда 
[прополола]. 

ГНИДКА. Ум.-ласк. к гни- 
да. В сравн. Зоом. О чём-л. 
мелком. — Ну, они шибко мелки, 
как гнидки. 

ГНИЛОЙ УГОЛ. ЯМ. На- 
тур. / Артеф. Юго-запад или 
запад, часто приносящий дожд- 
ливую погоду. — С гнилого угла 
долж'он бы дожжик быть. 

ГНИЛУШКА. ЯМ. Артеф. 
Нездоровый человек. — Гнилуии- 
ка — дерево, с виду крепкое, а 
внутри — труха. Так и человек: с 
виду здоровый, а внутри и серд- 
це болит, и печень... 

ГНУСАВИТЬ. СО. Зоом. Го- 
ворить гнусаво. —- Кода гнуса- 
вит человек, то неприятно, как 
комар жужжит, и гнус всякий. 

ГНУСАВЫЙ. СО. Зоом. Го- 
ворящий в нос, так, что речь 
напоминает звуки гнуса. — Чело- 
век гнусавый, дак зовут гнусина. 
Всяки есть люди: и гнусавы, и 
хрипаты, и всё. // Гнусавый 
Витька — он гнусит потому так 
и зовут. 

ГНУСИТЬ. СО. Зоом. Доку- 
чать просьбами непрерывно, 
подобно надоедливым комарам. 
Неодобр. — [Гнусить?] — Как 
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комар за ночь надоедат, так и 
человек, кода чё-то просит. // 
Гнусавый Витька — он гнусит, 
потому так и зовут. 

ГНУТЬ. ЯМ. Антроп. Под- 
вергать жизненным испытани- 
ям, как бы сгибая. — Моего ма- 
таню гнуло, Гнуло и коверкало 
(частуш.). 

ГОГОТАТЬ. ЯМ. 3Зоом. 
Громко, подобно крику гусей, 
несдержанно смеяться. Гуси 
гогочут, а кто шибко смеётся, 
то похоже. Вот и говорят: 
«Гогочет, как гусь». // ЧЕ гого- 
чешь, чё бормочешь? 

ГОД + ВОЙТИ В ГОДА. 
Антроп. / Натур. Стать взрос- 
лым. — Она в года вошла - ну, 
пятнадцать, шестнадцать, сем- 
надцать лет, созрела. 

$ ВЫЙТИ ИЗ ГОДОВ. Ан- 
троп. / Натур. Состариться. — 
Она давно на пензии, из годов- 
то вышла давно. 

$ ГОДА ПОДОШЛИ. Олиц. 
Состариться. — Кому жаловать- 
ся? Года подошли. 

ГОЛЕНЬКИЙ'. ЯМ. Антроп. 
Ум.-ласк. кголый. Неимущий, 
нищий, как бы голый. — Ас однем 
проездила все имущество, она 
там голенька приехала. / А го- 
леньким Бог [помогает]. 

ГОЛЕНЬКИЙ”. ЯМ. Олиц. С 
редкими листьями. — Клубника, 
а земляника, она голенькая така 
ягодка. Вроде ботва так 
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одинакова, а ягоды разны. Зем- 
ляника меньше. Немного. Клуб- 
ника может быть и крупная, 
хорошая. А земляника, она не 
очень крупная. 

ГОЛЁХОНЬКИЙ. ЯМ. Олиц. 
С редкими волосами, будто го- 
лой головой. Экспр. — Ау Ак- 
синьи совсем гола голова. Стра- 
шна. Ой, гыт, голёхонька! 

ГОЛИК. СО. Олиц. Веник из 
прутьев без листьев, как бы го- 
лый. — Веником подметала, 
лик - веник. Сперва веник, а 
том обметётся и прутья 
таются, голый. 

ГОЛОВА. 1. ЯМ. Олиц. 
Верхняя часть чего-л. — Сноп: 
голова, вязка, брунь. А это — зад 
снопа. А вот это самое и есть 
голова. Одно и то же брунь и 
голова. 

2. ЯМ. Олиц. Шарообразный 
плод или соцветие на конце 
стебля. — Белоголовник, вот его 
всяко зовут. Он очень высокий 
растёт. А «белоголовник» его 
называют, потому что у него 
голова бела. // Белоголовник то- 
же есть. Его зовут «иван кача- 
ло». Потому что он большой и в 
болоте качается. Вот его всяко 
зовут. Он очень высокий рас- 
тёт. И его тоже называют 
«белоголовник», потому что у 
него белая голова курчавая. 

3. ЯМ. Олиц. Вершинная 
часть клубня картофеля. — Ско- 
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роспелка, она... у ней головочка 
красненька, верх головы. Она 
красновата вот скороспелка. 

4. ЯМ. Олиц. Ум, сознание, 
рассудок. — В голове не то 
уже. // У меня брат, что-то с 
головой, помер. 

5. ЯМ. Олиц. Пищевой про- 
дукт в виде шара, конуса. — Ку- 
пят голову, вот такой высотой 
кусок сахару. // Голова стоила 
рубль. Мама купит эту голову. 
Вот отломает кусочек [сахара], 
и сладко. 

$ ВПАСТЬ (ПАСТЬ) В ГО- 
ЛОВУ. Антроп. Прийти в голо- 
ву, вздуматься. — Ёму впало в 
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выкинем, голову оторвём. // Ес- 
ли токо заедешь во двор, я те 
голову отверну (обращение к 
мальчику, который собирается 
въехать на велосипеде во двор). 

+ УДАРИТЬ В ГОЛОВУ. 
Антроп. Заболеть (о голове). — 
Меня и ударило в голову, а 
лекарсов не было. 

$ ХУДАЯ ГОЛОВА. Олиц. 
О человеке с плохой памятью. — 
Голова худа, ничего не помню. 

ГОЛОВЁШКА. СО. Олиц. 
Кусок тлеющего или обуглив- 
шегося дерева округлой формы. 
— Осина идёт, сожгёшь её, го- 
ловёшку. / В сравн. а) О чем-л. 








голову, что это подозрительно. 
// А ему в голову пало беднень- 
кому [и он застрелился]. 

$ (НЕ ЗНАТЬ, КУДА) ГО- 
ЛОВУ ЗАТКНУТЬ. Антроп. 
Быть неприкаянным. — Где-то 
ездил к своим друзьям, не знал, 
куда голову заткнуть. Ударила 
люта тоска. 

+Ф ГОЛОВА КРУЖИТСЯ. 
Антроп. О головокружении, со- 
стоянии, при котором утрачива- 
ется чувство равновесия и всё 
представляется кружащимся, ко- 
леблющимся. — Голова-то ишь 
кака кружится, То болит, то 





кружится. 
+ ОТОРВАТЬ (ОТВЕР- 
НУТЬ) ГОЛОВУ. —Антроп. 


Употребляется как угроза нака- 
зать. — Токо ты не уйдёшь, всё 


черного цвета. — А муж придёт, 
набьёт её, как головёшку сдела- 
ет, и помалкиват [жена]: сама 
виновата. // Шёл домой, упал да 
и вумер, почернел весь, как голо- 
вёшка. 

ГОЛОВКА. 1. Ум.-ласк. к 
голова. Верхняя часть тела 
человека. Твор. сравн. Олиц. О 
чём-л. круглой формы. - Я ба- 
туном занимаюсь, раньше мно- 
го садила. Батун — лук. Только 
лук, а это батун, тоже лук же 
как, но он не головкой. Поми- 
дорки насожены у меня, лук, 
чеснок. Лук такой головками. 

2. ЯМ. Олиц. Утолщённая, 
подобно голове, оконечность 
растения. — Сеянки, когда у лука 
головки уже маленьки, когда 
севок вырастет. // Головки льна 
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отбивали вальком. // Черного- 
ловник, он больше в хлебе рас- 
тёт, он высокий, с пшеницей 
наравне растёт, на конце 2го- 
ловки чёрненькие. // А слезун 
вроде как чесноком пахнет. Го- 
ловки нет, ровно. // Саранки — у 
них как чесноковая внизу эта 
головка, в земле, а сверху цве- 
ток бордовенький, вот такой, 
мы искали, выкапывали и ели. // 
Вот это синеголовник. Он ста- 
новится, когда после цветения 
начинать будут головки эти 
укрепляться, и начинат он 
темнеть. Тёмный станет. А 
потом он совсем синий. 

3. ЯМ. Олиц. Утолщённая 
верхняя часть предмета. — Го- 
ловка — это у снопа, суды «го- 
ловка», как хлеб это, колос-то 
де. // Брунью, колосом кверьху 
ставили сноп, головка называ- 
ют. 

4. ЯМ. Олиц. Основная часть 
орудия, выполняющая главную 
функцию. — Головка, ручка. Гра- 
блёвишшем зовут росейски. // 
Головка, сама-то головка, а 
‘ето зубьи. Грабельна головка. 

5. ЯМ. Олиц. Шляпка гриба. — 
Он «берёзовик» назывался, «бе- 
рёзовик» — [Похож на осино- 
вик?] — Да, у него только голов- 
ка пожелте. 

ГОЛОВОДЁР. СО. Олиц. / 
Антроп. Изверг, жестокий чело- 
век, который будто отдирает 
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головы. Осуд. — С Алаева прие- 
хали комиссары, а здесь полк 
белых стоял. Расстреляли ко- 
миссаров головодёры. 

ГОЛОВОРЕЗ. СО. Отчаян- 
ный человек. — Он раньше ма- 
ленько покручивал [погуливал]. 
Ну такой головорез! Ну бойкий, 
развитый! 

ГОЛОВОЧКА. ЯМ. Олиц. 
1. Ласк. к головка. — Ромаш- 
ка от живота, в трёх видах, 
мелка, котора растёт у огоро- 
да, с головочками. // Черного- 
ловник — трава така высока по 
берегам, головочки чёрненьки 
таки у этой травы. 

2. Шляпка гриба, по распо- 
ложению сходная с головой. — 
Назёмники [трибы] едят, в 
назьме растет. Головочка чёр- 
ненькая, а низ белый. 

ГОЛОВУШКА + ЛОЖИТЬ 
ГОЛОВУШКУ. Олиц. Отдавать 
жизнь за что-л. — Сейчас приве- 
зут хлеб: «Ой, мы же замерли!». 
А тода [в войну] — полкирпичика, 


^ 


и ты головушку ложил за него. 

ГОЛУБОЧКА. ЯМ. Зоом. 
Ласковое обращение к женщи- 
не. Нар.-поэт. — Ой, моя голу- 
бочка! 

ГОЛЫЙ. ЯМ. Олиц. (о пред- 
метах). 1. Лишённый раститель- 
ного покрова, словно раздетый. — 
А вот которо тонко [дерево], и у 
него просто только ветки на 
макушках, а так ствол голый. 
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2. Ничем не покрытый, будто 
голый. — Раньше голы полы не 
были, раньше у всех половики 
натканы. // Ну вот весной вроде 
всё растаяло, уже и земля гола, 
и уже больше же не будет, а он 
[снег] — ах, да и выпал. 

3. Гладкий, обточенный, буд- 
то с содранным покровом. 
Ишь, он, подпилок, голый со- 
всем, кого наточишь, там же 
ямочки должны быть, пузырьки 
должны быть на ём, как рань- 
ше-то бы. 

4. Пустой, без вещей. 
Таперик может сын придёт, 
всё ему отдам. Мне неохота со 
всей моей домашностью пере- 
ехать. Охота, чтоб он пришёл 
не к голу дому. // Молодёжу со- 
бирают [провожать], всех уго- 
стить надо, за голый стол не 
сажала. 

+ ГОЛЬНЫЕ (ГОЛЫЕ) 
ДЕНЬГИ. Олиц. / Артеф. Боль- 
шие деньги. — Теперь гольные 
деньги, дак одёжу покупают 
хорошу. // Если пырей вырас- 
тет, то деньги голы: на базаре 
шибко брали. 

ГОЛЬКМ. СО. Без добавле- 
ния чего-л. — Выпила бы чашку 
чаю хоть гольём! 

ГОЛЬЯН. СО. Олиц. Неболь- 
шая пресноводная рыба без че- 
шуи, словно голая. — Гольяны есь 
на озере. // Гольяны — они голы, 
нечего исть у них, чешуи нет. 


56 


ГОР 


ГОЛЯШКА. СО. Артеф. 
Часть луковичного растения 
между головкой-луковкой и 
зелёными побегами, напоми- 
нающая голенище сапога. — У 
лука перо, голяшка, луковица. 

ГОНЯТЬ. ЯМ. Антроп. Жес- 
токо притеснять, издеваться. — 
Он шибко её всё гонял, Бил. // А 
то ведь они беда были. Гоняли 
её, били, материли. 

ГОРА. ЯМ. Натур. Большое, 
словно гора, количество чего-л. 
нагроможденного. — Вся река 
была заломлена льдом, горы на- 
несло. // Напрёт гору [льда|, 
ишь, как слюда, плывёт, как 
дом. // Ишь сколько у меня песку 
нанесло. Кака-то гора будет 
тут у меня. 

$ КАК ГОРОЙ ЗАДАВИЛО. 
Натур. О тяжелом физическом и 
моральном состоянии. ОХ, 
тяжело. Нынешний год так 
вот как горой задавило. Как 
будто гром убил. 

+Ф ГОРЫ (ГОРУ) СВОРО- 
ТИТЬ (СВОРАЧИВАТЬ). Ан- 
троп. Очень много сделать. 
Экспр. - Вот и можно с обеда 
тоже горы своротить. // Все- 
гда ругают, хоть гору сворачи- 
вай. 

$ НЕ ЗА ГОРАМИ. Натур. 
Близко. — Смерть не за горами, 
а за плечами. 

ГОРБАТЫЙ. ЯМ. Олиц. Изо- 
гнутый дугой, как горб. — Ярица 
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была помельче, а рожь по- 
крупне, горбата. Была проста 
рожь, а это была криворожка. 
Г орбата, 

ГОРБАЧ, ГОРБУН, ГОР- 
БУША. ЯМ. Олиц. Старинный 
женский сарафан со складками 
на спине, образующими подо- 
бие горба. Устар. — Горбачи 
шили с клиньев для старух. Гор- 
бач — складками наложенный на 
спине сарафан. 

ГОРБИНА. СО. Олиц. Не- 
большая выпуклость, округлое 
возвышение на чем-л., напоми- 
нающее горб. — Бывает бревно с 
горбиной. 

ГОРБУШКА. ЯМ. Олиц. 
Часть одежды, соответствующая 
верхней части спины. — Тоже 
так же двойная была горбушка, 
чтобы не промокало, ага. Длин- 
ный он [пониток] был, по коле- 
но, что дожжевик по полу. 

ГОРБЫЛЬ, ГОРБУШКА. 
СО. Олиц. Доска, выпуклая с 
одной стороны, наподобие гор- 
ба. — Горбыли — отход, тесину 
или плаху режут, и будет гор- 
быль: он горбатый. Плаха ров- 
ная, а эта — нет. // Одни гор- 
бушки от дерева. 

ГОРЕ $ С ГОРЕМ ПОПО- 
ЛАМ. Олиц. Кое-как, с трудом. — 
Я не две буду коровы держать, 
а одноё, и то с горем пополам. // 
Вот так ничё парнишка, а умы- 
ваться — с горем пополам, 
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ГОРЕТЬ. 1. ЯМ. Натур. Да- 
вать свет, излучаться, словно 
пламя. — Посмотрела — свет 
горит, уснуть не могу. 

2. ЯМ. Озаряться, словно пла- 
менем. — У него кони краси-ивы- 
красивы были. Кони гнедые — аж 
прям глядел бы на них! И у него 
такая красны канты на краях, а 
тут таки вот шаркунцы -— как 
наденет, как поедет, дак о-о! 
вся деревня горит! 

3. ЯМ. Сверкать, переливать- 
ся, как бы отражая отблески 
пламени. — Ну, там [в церкви], 
ну вот всякие видочки где пона- 
делано, как в золоте, горело. // 
Золотой сервиз красивый-краси- 
вый, из чистого золота, всё 
прямо горит! 

4. ЯМ. Быть в жару, словно 
гореть огнём. — А вечером при- 
дёшь, если есь сыворотка, от 
молока токо, то в её опустишь 
руки, чтоб не горели. // Бело- 
горячка больше от водки. Пил- 
пил да белогорячкой и заболел, 
так горят же?.. Да пошто он 
горит? Дураком делается, бре- 
дит. 

5. ЯМ. Иметь красный или 
багровый цвет, похожий на цвет 


огня. — На вечер щеёчечки на- 
мажешь — горят. Румяна! // 


Когда заря горит вечерна - к 
дожжу. // Вечером, тоже гово- 
рят, что это хороший день, 
кода вечером заря горит. 


ГОР 


$ ХОТЬ ГОРИ! Натур. О 
полном равнодушии к чему-л. — 
Она тиха. И разговор тихой. 


Кака-то  тиховата. Колька 
тоже шибко не разбежится. 
Хоть гори! 


$ КАК ОГОНЬ ГОРИТ. ЯМ. 
Натур. О чем-л. ярко-красного 
цвета. — (Сё красны насадила 
[цветы]. Й как огонь горит. 

ГОРИЦВЕТ. СО. Травянистое 
растение сем. ГВОЗДИЧНЫХ, 
имеющее яркие, словно горящие, 
цветки. — «Горицвет весенний и 
сибирский» ещё называется, а у 
нас просто незапальная трава: 
лошадей им поят. // А горицвет, 
она тоже лечебная трава, её 
тоже запасают. 

ГОРЛАНКА (ГОРЛЯНКА). 
СО. Олиц. Глиняная крынка для 
молока, с узким горлышком. — 
Горланка така стеклянка, узко 
горлышко, там [ниже] — широко. 

ГОРЛО, ГОРЛЫШКО. ЯМ. 
Олиц. 1. Верхняя суженная, как 
горло, часть сосуда. — Крынка 
така, горло узко — горланка. // 
Горланка така стеклянна, узко 
горлышко, там [ниже] — ши- 
рока. 

2. Узкое, как горло, отвер- 
стие, через которое рыба попа- 
дает в ловушку. — Силетут их 
[корчажки], начинают плести 
горло. Горло обязательно нама- 
зывается для приманки рыбы 
тестом. 
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ГОР 


$ ПО ГОРЛО. Олиц. Очень 
много. Эксир. — Жить было, 
правда, нечего кушать, а весело 
жить было. А работали по горло. 

ГОРЛОВИНКА. СО. Олиц. 
Узкое, как горло, место в реке. — 
На реке бывает узкая горловин- 
ка, узкое место. // Без такого 
человека плот не подёт, лоц- 
ман, не кажному, шёл да поехал, 
надо попась в горловинку. 

ГОРОДКИ. ЯМ. Антроп. 
1. Игра, при которой выбивают 
деревянные чурки из обозначен- 
ного места. — В шарик играли... В 
городки. Из лесинки чурочки на- 
резаны в четверть величины. 
Ручки по аршину деревянны, ну, 
палки. Ставили четыре подряд и 
пятый сверьху. «Поп» назывался. 
Вот эти палки поддевают, бро- 
сают. Ну, кто сшиб попа, тот 
выиграл. // И в городки играли, и в 
бабки играли. 

2.ед. ГОРОДОК. Деревянная 
цилиндрическая чурочка для 
игры в городки. — Ребятишки в 
фунбол больше играют. Шарик 
ручками били, городками игра- 
ли. // И городки тоже деревян- 
ные ставили. Ручками городки 
вышибали. 

3. То, что нагорожено. — Убе- 
ру, чтобы поменьше городков 
было. 

ГОРОХ. Семена гороха. В 
сравн. Фитом. О ком-, чём-л. 
мелком. Вершинински ребята, — 


ГОР 


Они мелки, как горох. Не за дев- 
ками им бегать, На пече давить 
клопов [частуш.]. 
ГОРОХОВНИК, ГОРОШ- 
НИК. СО. Жёлтая акация с пло- 
дами, похожими на стручки го- 
роха. — Тальник да гороховник, 


ГРА 


го-л. горя. Нар.-поэт. — А она 
плачет горькими слезами, 
ГОРЯЧИЙ. ЯМ. Натур. 
1. Вспыльчивый, легко возбуж- 
дающийся. — То чё-нибудь да с 
ним опеть поругаются. Она 
горяча така старуха. // В мать 








на нём жёлтеньки [стручки], 
везде в колках [растёт]. // Счас 
заросли такие в лесу, что не 
пролезешь. Каким-то лозняком 
заросло, горошником вот этим 
заросло. 

ГОРОШИНКА. ЯМ. Фитом. 
1. О предмете, имеющем форму 
горошины. — В девочках перва 
горошинка была [об опухоли], а 
уж потом выросла больша. 

2. О человеке маленького 
роста. — Пошли плясать Две го- 
рошинки, Ну и что, что малы, 
Зато хорошеньки (частуш.). 

ГОРШОК. Округлый глиня- 
ный сосуд, служащий для варки 
пищи. В сравн. Артеф. — Ко- 
торы ребятишек возют. Насо- 
дют, как горшки, и везут. 

ГОРЬКИЙ. ЯМ. Натур. Не- 
счастный, пребывающий в не- 
приятном, как едкий вкус горечи, 
состоянии. Нар.-поэт. — «Горький 
горемыка» называют, один ко- 
торый живёт, судьбы нету. Что 
он один как-то, жены нету, се- 
мьи нету, горя много видал. 

+ ГОРЬКИЕ СЛЁЗЫ. На- 
тур. / Олиц. Рыдания из-за како- 


он, горячий какой-то! 

2. Требующий сосредото- 
чения всех сил (о времени). — 
Горяча пора, сенокос — горя- 
ча пора. // Покос - горяче 


время. 
3. Ожесточенный, напряжен- 
ный. - Бой там ей-ей. Было. 


Самолёты, орудия, миномёты. 
Дело было горячо! Орёл... Кур- 
ская дуга. 

ГОСПОДЬ $ ГОСПОДЬ 
ПРИБРАЛ В СВОИ РУКИ. 
Мифом. / Олиц. О чьей-л. смер- 
ти. - Вот думаю, господь бы 
прибрал в свои руки лучше, чем 
маяться, хворать-то. 

ГОСТЬЮШКА. Ласк. к 
гостья ‘лицо, приглашенное 
посетить дом’. В сравн. Ан- 
троп. О чём-л. желанном. — Я 
смертушку, как гостьюшку, 
жду. 

ГРАБЛИ‘. Колодка с зубья- 
ми, насаженная на длинную ру- 
коятку для сгребания сена и 
под. В сравн. Артеф. — Накид- 
ка — это, как сетка, такой ковш 
плетёный. Когда речка идёт, 
закинешь [её] и поднимаешь. 





ГРА 


Ловишь, как граблями царапа- 
ешь [по дну реки]. 

ГРАБЛИ’ + КОННЫЕ 
(КОНСКИЕ) ГРАБЛИ. Артеф. 
Сельскохозяйственная машина 
для сгребания сена, соломы, 
действующая конной силой. 
Копновоз. Он всё время гребёт 
на граблях. На конных граб- 
ляв, // Ну, грабли, деревянны, оне 
всегда были. Вот конские, оне 
сейчас железные грабли. 

ГРАД + СЛЁЗЫ (КАК) 
ГРАД(ОМ). Олиц. / Натур. 
Сильно плакать. Эксир. — Вчера 
рассказывал [о плене], слёзы, 
как град, плакал шибко. 

ГРАДИНАМИ. Натур. В ви- 
де крупных обильных капель. — 
Пот выступает градинами. 

ГРАММОФОН. Музыкаль- 
ный аппарат рупором, воспро- 
изводящий звуки, записанные 
на особые пластинки. Устар. В 
сравн. Артеф. - Индея, индюш- 
ки. Индей растопоршиится 
прямо как граммофон, а ин- 
дейка — горбата. // Грамм- 
мофончики, они жёлтые- 
жёлтые и большие. и У 
них така, кака труба у грам 
ммофона. 

ГРАММОФОНЧИК. 1 Ласк. 
к граммофон. В сравн. Ар- 
теф. О чём-л., по форме похо- 
жем на рупор граммофона. 
Граммофончики? Нет, есть 
такие жеёлтенькие цветочки, 
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ГРЕ 


они вот наподобие граммофо- 
нов, колокольчики. Он действи- 
тельно, как граммофончики; 
колокольчиками такими краси- 
выми и так выгибаются. 

2. ЯМ. Артеф. Травянистое 
растение лилия жёлтая, чей цве- 
ток напоминает по форме рупор 
граммофона. — Граммофончики 
конечно есь, жёлтеньким све- 
тут и беленькими. В горах, как 
всё равно желтуница, рассве- 
тает. // Граммофончики, они 
жёлтые-жёлтые и большие. 
Форма у них така, как труба у 
граммофона. 

ГРЕБЕНЪ. 1. ЯМ. Артеф. Уз- 
кая гряда земли, нарезываемая 
плугом или окучником. — Они 
таки гребни вот промартиру- 
ют [при посадке картофеля]. // 
Ну теперь в гребень садят [кар- 
тофель]. [А раньше?]| Ну, рань- 
ше в борозду. // А тут эти в 
гребень посадили, Ермаковы, а 
мы в эту борозду. 

2. Возвышающаяся снежная 
полоса. — А в огороде знаешь 
[снега] сколько? Прямо от так 
всё забило тут около воротчи- 
ков суды, гребень. 

ГРЕМЕТЬЪ. ЯМ. Фоном. Поль- 
зоваться громкой известностью, 
славиться чем-л. — Это самый 
был знаменитый председатель, 
колхоз по области гремел. 

ГРЕСТИ $ (ХОТЬ) ЛОПА- 
ТОЙ ГРЕБИ. Антрогп. / Артеф. 





ГРЕ 


О большом количестве чего-л. — 
Ох, раньше маслят было — ло- 
патой греби! // Раньше ягода 
была, да хоть лопатой греби, а 
нонча вот нету. 

ГРЕХ + КАК НА ГРЕХ. Ан- 
троп. Как нарочно, к несча- 
стью. — Ой! Не пускали ведь они 
[ребенка в деревню], она там 
всё его бабка на дачу всё увози- 
ли с собой, а тут как на грех. 





ГРЫ 


$ В ГРОБУ НЕ НАДО. Ар- 
теф. О крайне негативном от- 
ношении к кому-л. — О-ох, мне 
опротивел — не дай бог! Мне не 
надо его в гробу. 

$ ДО ГРОБА (ГРОБУ). Ар- 
теф. До конца жизни, до смер- 
ти. — Никогда не забудешь. До 
гроба. // Чё её обижать-то? 
Она от Татьянушки обижена 
до гробу. 








Нашёл [таблетки], да у нас везде 
раскиданы они, везде [и отра- 
вилСя |. 

ГРИБ (ГРЫБ). Растение с 
узкой ножкой и широкой шляп- 
кой. Твор. сравн. Фитом. О на- 
ростах на дереве. — Это на бере- 
зе набирается постепенно сок, 
нарастает, нарастает таким 
грибом большим - чага это. 

ГРИВА. 1. Длинные волосы 
на шее некоторых животных. В 
сравн. Зоом. — Среди этих 
еланях идёт тако бугристое 
место, как грива лошадиная. 

2. ЯМ. Зоом. Гряда с пологи- 
ми склонами, поросшими ле- 
сом. — На гриве есть березник. // 
Сосняк на гриве стоял. // Гри- 
ва-— это высокое равнинное ме- 
сто. // А земляника у нас в лесу 
растет. Быват и костяника на 
гривах. 

ГРОБ $ В ГРОБ ГЛЯДЕТЬ. 
Артеф. / Антроп. Быть близким 
к смерти. — В гроб глядит — ешо 
чё-то говорит. 


ГРУЗНЫЙ. СО. Антроп. Чрез- 
мерно полный, неповоротливый, 
словно несёт груз. — Ну тебя к 
Татьяне не применить. Она 
кака грузна-то она. 

ГРУШОВКА. СО. Фитом. 
Сорт помидоров с плодами, напо- 
минающими по форме грущу. — А 
у меня... эта дала, Таня Василь- 
евна, грушовку дала - я посеяла 
да... Ане дала да себе. [Какие 
это помидоры?] Ну, как груша. 
Растут таки же. // Я разны 
сажу, посадила когда-то 
больши таки, а то как-то бе- 
лый налив садила, грушовку са- 
дила. 

ГРЫЖНИК. Антрог. / Фитом. 
Травянистое растение тысячели- 
стник обыкновенный. — [Ука- 
зывая на тысячелистник:| Порез- 
ная трава, грыжник, от грыжи 
пьют, порежешь палец, ранник — 
рано вылазит, ещё ничего нет, 
хорошо от желудка пить. 

ГРЫЗТЬСЯ. ЯМ. Зоом. По- 
стоянно ссориться, браниться. 


ГРЯ 


Неодобр. — С Синой грызусь без 
ума. // Вот сейчас и грызутся, 
что он им ничё не дал. 

ГРЯДА. ЯМ / Натур. Узкая 
полоса вскопанной земли в ого- 
роде. В знач. сравн. нар. ГРЯ- 
ДАМИ. - Рыжичек же краси- 
вый ведь был. Заидешь в густой 
соснячок, он грядами, грядами. 
Чё раньше грыба было! А этив 
белых, чёрны шляпочки, тоже, 
где натыкашься, вот грядами 
было. Маленьки, мелки, хо- 
рошеньки! 

+Ф СИДЕТЬ НА ГРЯДАХ. 
Антроп. Заниматься огородни- 
чеством. — Ну, всё время полола, 
на грядах сидела, всё делала ей, 
снохе-то. 

ГРЯДОЧКА. Ласк. к гряд- 
ка. Сравн. нар. ГРЯДОЧКА- 
МИ. — Есть лисички, они, как 
оранжевые, растут они гря- 
дочками. 

ГРЯЗНЫЙ. Покрытый гря- 
зью. В сравн. Натур. О чём-л. 
серовато-мутного цвета. — Пла- 
ток принесла мне соседка, а я 
не люблю, не ношу. Он счас он 
такой, как грязный вроде. 

ГРЯЗЬ. Размягшая от воды 
почва. В сравн. Натур. О боль- 
шом количестве чего-л. 
Сладка ягодка? Пару посылай в 
лес... Ведрами таскали. Сильно 
много. По колкам надо, как 
грязь. Ужась. 
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ГУБА + ГУБА НЕ ДУРА. 
Олиц. О человеке, который уме- 
ет выбирать хорошее. — Губа у 
него не дура, язык не лопата. 

ГУДЕТЬ. ЯМ. Фоном. Громко 
веселиться, выпив спиртное. 
Ой, гудят, как они часто гу- 
дят! // Они уже гудеть начали. 

ГУЖЕЕД. СО. Артеф. Про- 
звище ямщика или возчика. 
Томских гужеедами зовут. Том- 
ские гужееды идут. Гужеед. 

ГУЖОМ. Артеф. В большом 
количестве, один за другим. 
Кажный день каку-то бардама- 
гу сделат и гулят, друзья гак 
гужом и бегут. 

ГУСИНКА. СО. Зоом. Тра- 
вянистое растение Чина Гмели- 
на. — Гусинки цветут синим ко- 
локольчиком. // А то в лесу есть 
крупнее этого горошка. У того 
стручки хорошие. Есть и боль- 
шие. Но те, те гусиики. Вот 
гусинки-то рвали поди? Вот 
весной начинается только тра- 
ва. Эти гусинки выходят, тол- 





стые такие, загнутые. / В 
сравн. Зоом. — Кислятник на 
полях, как гусинка, чистим, 


едим, кислый, под вид щавеля. 

ГУСЬ $ КАК ГУСЬ ЛА- 
ПОЙ. Зоом. Писать плохим, 
неразборчивым почерком. — На- 
до открыточку написать. Вы 
напишите, я худо пишу. Са- 
рапаю, как гусь лапой. 


ГУС 


ГУСЬКОМ. СО. Зоом. Один 
вслед за другим, вереницей. — 
Шли все гуськом, друг за дру- 
гом. 


ДАВАТЬ $ ДАВАТЬ КРУГ. 
Локом. Облетать вокруг. — Вот 
из улья выходит [пчела], круг 
даст — и полетела, куда поле- 
тела, туда ли сюда, и оттудова 
прилетела опеть. 

+ ДАВАТЬ НА ЧАЙ. Артеф. 
Платить, вознаграждать за мел- 
кие услуги. — Он рубля два дас, 
рубь дас. На чай давал. Он и не 
рядится. Скоко дас. 

$ ДОХНУТЬ НЕ ДАВАТЬ. 
Антроп. О тяжелом беспрерыв- 
ном труде. — А робили! Вот како 
удовольство было! Дохнуть не 
давали. 

ДАЛЕКО. ЯМ. Локом. Дав- 
но. — Далеко это было, а всё 
народ помнит [про войну]. 

$ ДАЛЕКО НЕ УЕДЕШЬ. 
Локом. / Антроп. О недостаточ- 
ности чего-л. — На однем хлебе 
далеко не уедешь. 

ДАТЬ $ РУКИ НЕ ДАТЬ. 
Олиц. / Антроп. Сглазить. — 
Смородина есь, малина заболе- 
ла. Вот «руки не дали», как 
обычно говорят. Её же надо 
тоже обновлять, пересажи- 
вать. Почему у меня не растёт, 
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ничё не понимаю. // То сглазили, 
то изурочили, то руки не дали. 

ДАТЬСЯ + ДАТЬСЯ НА 
ЗУБОК. Олиц. Попасть на язык, 
быть подхваченным в речи. — 
Прозвище было «гроном». Лю- 
дям чё, далось на зубок. А её — 
«грономиха». 

ДВЕРЬ $ ПО ЧЁРНЫМ 
ДВЕРЯМ. Натур. / Артеф. По 
знакомству, блату (о продаже 
товаров в магазине). — Концер- 
ва-то хороша, и хрусталь - и 
всё по цёрным дверям. 

$ ЦАРСКИЕ ДВЕРИ. Олиц. / 
Артеф. Створчатая дверь в церк- 
ви. — В церковь — ицарски двери... 
Из царских дверей... И вот из 
этих дверей вынута икона. 

ДВИНУТЬ. ЯМ. Антроп. С 
силой ударить, стукнуть чем-л. 
Экспр. — Я думал, счас лопатой 
двинут, 

ДВОЕРОГИ, мн. ДВУХРО- 
ГИ. СО. Зоом. Деревянные ви- 
лы с длинной рукояткой и двумя 
зубьями. — Все деревянно было: 
грабли, вилы, сено клась двухро- 
ги были, имя удобнее клась, че- 
рень длинны таки делали на са- 
му макушку. 

ДВОЕРОГИЙ, —’ДВУХРО- 
ГИЙ. СО. Зоом. Двузубый (о 
вилах). — Двоероги вилы — двое- 
рожки. // Двухроги и трёхроги 
вилы, полстоговы и стоговы. 

ДВУХРОЖКА, ДВОЕРОЖ- 
КА. СО. Зоом. Деревянные ви- 
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лы с длинной рукояткой и двумя 
зубьями. — Все равно двоерожки 
деревянны. // Троерожки, двое- 
рожки. Стоговы, полстоговы, 
копновы. Копны сделают. // Ес- 
ли начинают метать, то трёх- 
рожку, четырёхрожку берут, а 
двухрожку — вершить... Это 
«подавалка» называтся, у неё 
рожки коротеньки. 

ДВУЖИЛЬНЫЙ. СО. Олиц. 
Обладающий особой силой, вы- 
носливостью, как бы имеющий 
две жилы. — Дак Олег тоже мо- 
лодой может надсадиться. Чё 
он, двужильный, Олег. 

ДВУХВОСТКА. ЯМ. Зоом. 
О лживом, двуличном, изворот- 
ливом, как двухвостка, челове- 
ке. Осуд. — Двухвостка — он 
здесь одно [говорит], а при му- 
жиках другое. Двуличных я не 
люблю. // А эта двухвостка, она 
ничё не делат там. 

ДВУЯЗЫКИЙ. СО. Олиц. 
Имеющий два «языка» (ворон- 
кообразная часть рыболовных 
снарядов). — Фитиль озёрный 
одноязыкий и двуязыкий. От 
первого и третьего круга языки. 
Спереди плоско крыло, рыба по 
ему ходит. 

ДЕВИЧЬЯ КРАСОТА. ЯМ. 
Олиц. Комнатное растение ко- 
локольчик ломкий. — «Девичья 
красота» называтся. 

ДЕДОВНИК. СО. Олиц. Снег 
с крупными, лохматыми, словно 
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борода деда, хлопьями. — А это 
лопушник,  «дедовник»  назы- 
ватся. 

ДЕДУШКА + ВНУК ПО 
ДЕДУШКУ (ЗА ДЕДУШКОЙ) 
ПРИШЁЛ. Олиц. / Антроп. О 
снеге, выпавшем в конце зи- 
мы. — «Внук за дедушкой при- 
шел» — это весной. Растает 
уж, а тут маленько старого 
[снега]. // Новый [снег] называ- 
ют: «по дедушку пришел». Ну, 
он скоро растает, с этим-то, с 
новым. 

ДЕКАБРИСТ. ЯМ. Антроп.? 
Комнатное растение зигокактус. — 
Декабрист - рекостав, алой. 

ДЕНЕЖНИК. СО. Артеф. 
Травянистое растение погремок 
обыкновенный, семена которого 
гремят, словно монеты в ко- 
шельке. — Это «денежник» на- 
зывают, он будет греметь, ко- 
гда отцветёт. // Курятник, де- 
нежник кукушечник [растут]. 

ДЕНЬГИ $ ГОЛЫЕ (ГОЛЬ- 
НЫЕ) ДЕНЬГИ. Олиц. / Артеф. 
Большие, легко достающиеся 
деньги. — Скот ест пырей. А 
если поздной, то его плохо 
едят, если пырей вырастет, то 
деньги голы. // Таперь гольные 
деньги, дак одёжу покупают 
хорошу. 

$ ДЛИННЫЕ ДЕНЬГИ. Ло- 
ком. / Артеф. Большой, легкий 
заработок. — Длинные деньги — 
долгие рубли. 
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$ РАБОТАТЬ НА ДЕНЬ- 
ГАХ. Артеф. Работая, иметь 
дело с деньгами. — Дочь теперь 
не на деньгах работат, ушла из 
кассы кладовщиком. 

ДЕРЕВЯННЫЙ. ЯМ. Фи- 
том. Твёрдый, жёсткий, словно 
из дерева. — Редиска месяшна 
стала деревянна, я её порезала, 
она — как деревяшка. // Яблочки 
привезли каки-то в магазин, 
привозили деревянны-деревянны, 

ДЕРЕВЯШКА. Кусок дере- 
ва. В сравн. Натур. О чём-л. жё- 
стком, твёрдом. — Редиска ме- 
сяшна стала деревянна, я её 
порезала - она как деревяшка. 

ДЕРЖАТЬ + ДЕРЖАТЬ В 
ЗАМКАХ кого-л. Удерживать, 
принуждать оставаться где-л. 
А то исключительно все Вер- 
шинины. И Вершининых всех 
держали в замках, никуда не 
выпускали. Из колхозу никому 
справки не давали. 

$ ЛЕРЖАТЬ В РАМКАХ 
кого-л. Воспитывать в строго- 
сти. — Он её в рамках держал. 

ДЕРЖАТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 
Сохранять прежнее обществен- 
ное положение. — Он сразу ушёл 
[в колхоз], а мать-то вроде не 














заходила в колхоз, всё дер- 
экалась. 
Ф+Ф ТОЛЬКО ДЕРЖИСЬ! 


Указывает на сильную степень 
проявления чего-л. или на что-л. 
угрожающее, неприличное. 
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Сеют его [клевер] с овсом. По- 
сле нарастёт такой, что толь- 
ко держись! // Но уже в клуб 


зайдут [ряженые] — то уже 
держись. Пару прихватят -— и в 
сугроб. 


ДЕРГАТЬ. ЯМ. Антроп. Бес- 
покоить, надоедать, отрывая от 
дел. - Платежу платили, за- 
плотит, и нихто его никуда не 
дергает. 

ДЕТКА. ЯМ. Олиц. Боковой 
отросток у помидоров, табака и 
других растений: пасынок. — У 
табака детка пойдёт — общип- 
лют ее. 

ДИКАРЬ. ЯМ. Антроп. О 
том, кто ведёт себя как ненор- 
мальный, с психическими от- 
клонениями. Неодобр. — И во 
сне увидал, что хто-то в окош- 
ко лезет. Он этой рукой-то как 
размахнулся — руку-то всю и 
располыснул. И всё там звено 
это выломил... Надо же, во сне 
увидал, какой-то дикарь. // Ди- 
карь, дикошарый дурачок - го- 
ворят на таких [об орущем ко- 
те]. // Ну, он какой-то так не 
совсем... не скажешь, что ду- 
рак, ну ненормальный. И вот его 
тоже дикарём зовут. 

ДИКИЙ. ЯМ. Натур. 1. Злой, 
сердитый. — Материлась! Ма- 
терилась! Залетат, глаза дики. 

2. Недоразвитый, глупый. — 
А он какой-то дичь, дичь. Ди- 
кый, 


дик 


ДИКОВАТЬ. ЯМ. —Зоом. 
1. Гулять с шутками, проказами. — 
В основном вся деревня особенно 
в старый Новый год диковала. 

2. Удивляться. — Семенистый 
игурец. Скороспелка. Тёмно-зе- 
лёно. Родное семя. Над имя си- 
дели и диковали. Очень сладки. 
Шибко в соленья шли. 

ДИКОШАРЫЙ. СО. Артеф. 
Беспокойный, шумливый, не- 
нормальный. Неодобр. Ди- 


карь, дикошарый, дурачок - го- 
ворят на таких [об орущем ко- 
те]. // Дикошарый — это поумне 
[чем сумасшедший]. 
ДИКУШКА. ЯМ. Олиц. Рас- 
тение окопник аптечный. — У 
дикушек одна дудка, цветёт 
жёлтым... Гусинки цветут си- 
ним колокольчиком, медунки -— 
синим и малиновым. У саранки — 
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ДОБРО + ВХОДИТЬ В 
ДОБРО. Антроп. Заслуживать 
доброе отношение к себе. — Че 
ему в добро входить, идивоту. 

ДОЙДУТ РУКИ. Антрогп. / 
Олиц. Будет возможность, вре- 
мя что-л. сделать. — Не знаю, 
дойдут ли нет руки. 

ДОЙТИ. ЯМ. Антроп. 1. Рас- 
пространяясь, стать известным 
кому-л. (о слухах). — Кода до 
тебя дойдёт всё плохое, тода и 
будешь верить. 

2. Достичь какого-л. показа- 
теля, приближаясь к нему. — 
Хиуз как бы потянул [холодный 
ветер] — иять и до нуля дошло. 

3. Достичь крайней степени 
проявления чего-л., прийти в 
какое-л. состояние, положе- 
ние. — А вот видишь до чё до- 
шло. И теща залезла в шифонер, 








корень, как чесноковка, цветёт 
колокольчиком. // Они, листья 
дикушки, жирне, чем у гусинки. 
Дикушку можно даже пожу- 
ватъ. 

ДИЧЬ. ЯМ. Зоом. 1. Дикость, 
темнота, невежество. — Вот у нас 
дедушка рассказывал: привёз 
эту лампу со стеклом, народ 
сбежался на эту лампу посмот- 
реть. Вот цо было в нашей де- 
ревне было — такая дичь была. 

2. Глупость, недоразвитость. — 
А он какой-то дичь, дичь [плохо 
учится]. 


и он там нашел и зарубил. 

4. Наступить, прийти очере- 
ди. — Огороды у всех пообреза- 
ли: занял колхоз. И здесь дой- 
дет. 

ДОКОЛУПАТЬСЯ. ЯМ. Ан- 
троп. Найти ответ, понять что-л. 
в результате настойчивых поис- 
ков. — Она говорит: «Нет, я у 
вас болесь ешо не нашла, не вы- 
писывать, пока не найду». И 
всё-таки доколупалась, нашла у 
меня кишочка така есь в же- 
лудке, и вот она длинна, гыт, у 
тебя. 
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ДОЛГ $ ИЗ ДОЛГУ НЕ ВЫ- 
ЛАЗИТЬ. Антроп. Иметь посто- 
янно денежный долг. — Робит, 
робит — из долгу не вылазит. 

ДОЛГИЕ РУБЛИ. Локом. / 
Артеф. Легкий и большой зара- 
боток. — Длинны деньги — долгие 
рубли. 

ДОЛГОРУКИЙ. СО. Ло- 
ком. / Антроп. С длинными ру- 
ками. — Я долгорука, сама долга. 

ДОЛГОЯЗЫКИЙ. СО. Ло- 
ком. / Олиц. О том, кто не умеет 
промолчать, когда следует. Не- 
одобр. — А ты, баба Вера, долго- 
языка. Я тебе про квасок сказала, 
аты уж бабе Моте передала. 

ДОМ. Здание, строение для 
жилья и т. п. В сравн. Локом. О 
чём-л. большом, высоком. — Бу- 
ват, изломат реку, напрёт гору, 
ишь, как слюда плывёт, как дом. 
// Да, поэтому и весною вода 
больша, потому что этот лёд, 
как дома, были такие [льдины |, 
вот кучи наворочено льда было. 

ДОРЖАТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 
Сохранять общественное поло- 
жение, быть окружённым чь- 
ей-л. заботой, как бы имея опо- 
ру. — Он сразу ушёл [в колхоз], а 
мать-то вроде не заходила в 
колхоз, всё доржалась. // Она 
только за доченьку и доржа- 
ться будет. 

ДОРОГА + ВСЮ ДОРОГУ. 
Локом. Всё время. — А я счас 
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внука ростила, так всю дорогу 
он у меня. 

$ БОЛЬШАЯ ДОРОГА. Ло- 
ком. Большак. — Трахт — больша 
дорога, на большой дороге, до- 
рожка - росстань зовут. 

ДОРОЖИТЬ. СО. Локом. 
Строгая, проводить дорожки. 
Спец. — Лес кромят. Дерево 
было неровное, бока обров- 
нят — называется — «кромят». 
Вот дорожат -— делают 00- 
рожки для [стока] воды. 

ДОРОЖКА. ЯМ. Артеф. 
1. а) Узкий, длинный половик, 
напоминающий тропинку. — /Л/о- 
том ткать надо. Дорожка бу- 
дет, потому что по ей ходят. // 
Не хочу я ‘ихны дорожки 
персидски: ходишь, как по бо- 
лоту. Я хочу деревенские. // По- 
ловик — это на всю комнату 
дорожка. 6) Узкая полоса ткани 
или кружев, постилаемая на 
стол, кровать и т. п. для укра- 
шения. — Как дорожки ткать 
на кровати? Вяжем когда 
крючком дорожки. 

2. Спец. Узкое, длинное уг- 
лубление на чём-л., наподобие 
дорожки. — Вот дорожат, де- 
лают дорожки для [стока] воды. 

3. В знач. нар. В ДОРОЖКУ. 
В виде вогнутой полоски на 
ткани. — Носили [куртки]. Обык- 
новенно из вельвета, в дорожку. 
.А шили их вроде гимнастёрок. 
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4. Рыболовная снасть (в виде 
длинного шнура с крючком и 
приманкой), которой пользуют- 
ся при езде на лодке, опустив её 
в воду: снасть, оставляющая за 
собой след наподобие дорож- 
ки. — Дорожка с лодки [ловят 
ею]. Трепыхатся рыба. 

ДОСЫЛА. ЯМ. Антрогп. Вдо- 
воль, до полного удовлетворе- 
ния. — Досыта наигралась? // Я ей 
три песни рассказала ранешных. 
Вечёрошна. Досыта напелась. 

ДОТАЩИТЬ. ЯМ. Антроп. 
Вдеть (о нитке). — А доташишь 
аж как-то ниточку, та в бердо 
туда в дырочку. 

$ ЕДВА НОГИ ДОТАЩИТЬ. 
Олиц. / Антроп. С трудом дой- 
ти. — Потравленной воды напился 
дедушка, едва ноги дотаиииил. 

+ ДОХЛАЯ ВОДА. СО. 
Зоом. Вода в водоёмах, бедных 
кислородом, затхлая, как бы 
задохнувшаяся. — Непротекная 
вода, или дохлая вода. Рыба в 
реке дохнется. 

ДРАНИКИ, ДРАНКИ. СО. 
Артеф. Оладьи из тёртого кар- 
тофеля. — Из картовок дранки 
делают — натрёшь картошки, а 
потом на сковороду лепёшки и 
пекут, драники ето говорят. // 
Драники стряпали. // «Лепёешки» 
или «драники» называли. 

ДРАТЬ. ЯМ. Антроп. Эксир. 
1. Раздражать, вызывать боль, 
будто сдирая кожу. — И стало 
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мне драть, и драть, и чесаться. 
Намазала [мазью], она — драть 
драть. 

2. Брать непомерно высокую 
плату. - А мы не платим за 
счётчик: мы пенсионеры. А с 
сыновей дерут. 

ДРОЖЖАЛКА. СО. Антрон. 
Желеобразная часть холодца, 
которая будто дрожит. — [Как 
называлась жидкая часть холод- 
ца?] Болтушка свиням делать. 
Дрожжалка. 

ДРЯХЛЫЙ. ЯМ. Антроп. 
Рыхлый, мягкий, непрочный, 
будто отживший свой век. — На- 
дёжи нету, как на весенний лед. 
Весной лёд дряхлый, тает скоро. 

ДУБОВЫЙ. ЯМ. Фитом. 
Бестолковый. Неодобр. — ЭХ, 
бестолковые!.. Мозговитая дев- 
чонка, а не понимаешь... Все, 
договорились. Идёт? Дубовые 
девчонки. С нормальными дев- 
чонками... 

ДУБОК. СО. Фитом. Комнат- 
ное растение хризантема. — Их 
[указывает на хризантему] и «ду- 
бок», «дубок» зовут, и Галя моя 
называла как-то гризантемы. 
Они пахнут, как дубок, листьями. 

ДУДКА. ЯМ. Артеф. Полый 
стебель растения. — Зверобой, у 
него листья лапами, от них одна 
дудка, а из неё четыре дудки. // 
Ржанец, он высокий, дудка 
толще, зерна нет, макушка, как 
колос. // Ванька красный светёт, 
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бильзиминки в Батурино най- 
дешь, есть папироска [амари- 
лис], раз в год светёт, дудка 
вылазит и светёт, пять цвет- 
ков. // У пучки, знаешь, от само- 
го пола такие листья, листья, 
листья, а потом сверьху вырас- 
тает така дудка, а на дудке 
распушится семя, белое. Круп- 
ной такой, кругленькой плашкой, 
таблетка. / Твор. сравн. — Гигиль 
дудками цветёт. 

ДУДКОВАТЫЙ. СО. Артеф. 
Имеющий полый, как у дудки, 
стебель. — Дудки ещё растут — 
дудковаты. таки растения. 

ДУДОЧКА. ЯМ. Артеф. 
Ласк. к дудка. — Лугова тра- 
ва, она така: дудочки, как про- 
волоки. Вот растёт растенье — 
дудочка выйдет и листья широ- 
кие. // Вот пучки — борщовник 
раньше ели. Дудочку саму едят. / 
Твор. сравн. Черноголовник тра- 
ва есть. Раньше ребятишек ма- 
леньких поили. Она растёт вы- 
сока так, дудочкой. Дудочки на 
ней маленьки. 

ДУЛО. ЯМ. Артеф. Верхняя 
часть ствола дерева, напоми- 
нающая оконечность ствола ру- 
жья. — Дерево, видно, разное. У 
него [чернотальник], видно, дуло 
чёрно, не как у талины. Ём 
раньше красили шубы. 

ДУНУТЬ. ЯМ. Натур. О 
мгновенном, как ветер, интен- 
сивном действии. Эксир. - Я 
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ДУР 


посижу, да встать не могу, но- 
га болит, а она встала, да как 
дунула, как пыль. // У Григорь- 
евне были. У меня одна пятёрка 
была, я её дунула одною мину- 
той. Начисто нету. 

ДУРА. Глупая женщина. В 
сравн. Олиц. — На гармошке иг- 
рает и говорит: «Баба, пой». А 
я, как дура, пою. 

ДУРМАН. 1. СО. Антроп. 
Ядовитое травянистое растение 
семейства паслёновых, с оду- 
ряющим запахом. — Дурман - 
трава помягче шишка, как у 
репья, от астматов делают, 
жёлтый цветок, он не колючий, 
мягкой, листик, как у лопушни- 
ка. // Вот дурман нарос. 

2. ЯМ. Антроп. То, что оду- 
ряет, опьяняет. — Ходит дурман 
в голове. 

ДУРНИНА`. СО. Олиц. Трава, 
в произрастании которой нет ни- 
какого толку (несъедобная, сор- 
ная). — Котора плохая трава, 
несъедобная, дурниной называли. 
Плоха трава, одна дурнина. 

ДУРНИНА?” $ ДУРНИНОЙ 
(ДУРНИНУШКОЙ) РЕВЕТЬ. 
Олиц. / Зоом. Кричать очень 
громко. — И прикипел там к 
этой бабе. Ежли бы старушка 
меня не лечила, он бы ушёл. 
Ушеёл бы, дурниной ревел, плакал 
даже. // Он, говорит, без ума 
ползал, по полу, дурнинушкой 
ревел [от боли]. 


ДУР 


ДУРОПЛЯС. СО. Олиц. / 
Антроп Глупый, дурень. Презр. — 
Пляшет, пляшет, похвалили его, 
а он расплясался, как дурак, ну 
дуропляс! 

ДУТЬ. ЯМ. Натур. Об интен- 
сивном движении. — Дуй туды, 
к тёте Тане, давай быстрее. // 
Жали серьпом, потом молотили 
руками. На палку привяжут и 
дуют, потом веют. 

ДУХ $ ДУХ ЗАХВАТЫВАЕТ 
(СХВАТЫВАЕТ). Антроп. Тру- 
дно, тяжело дышать. — Вот те- 
перь легше мне дышать. Прямо 
дышать нечем было, дух захва- 
тывало. // В погребе там сильно 
схватывает дух. Там газ. 

$ НАБРАТЬ ДУХУ. Антроп. 
Набраться смелости. - А я че- 
резь город уехала в пять часов 
[к дочке]. Одна себе. Набрала 
духу. 

+ ПАДАТЬ ДУХОМ. Ан- 
троп. Впадать в уныние. — Ом- 
парит — ответ ей хороший дам. 
Не падаю духом. Ошпарит - ну 
как не отругат. 

ДУША $ ДУШОЙ ВИ- 
ЛЯТЬ. Олиц. / Зоом. Быть не- 
искренним, изворачиваться. — 
Сказал, как отрубил, чтоб пра- 
вильно всё было. Не будет ду- 
шой вилять. 

Ф ДУШУ ВЫТЯНУТЬ. 
Олиц. Измучить чем-л. непри- 
ятным. — Всю душу вытянет 
[голодный кот] — будет орать. 








ЁЛК 


$ ЗА ДУШУ ТЯНУТЬ. 
Олиц. Изводить чем-л., надое- 
дая. — Как за душу тянет [орёт]. 

ДЫЛАДА. ЯМ. Олиц. О высо- 
ких растениях. — Уж я полола — 
как полола! Два раза ли три 
раза полола. И это... больши 
эти дылды недавно полола. 
Хоть неделя прошла ли больше. 

ДЫМ. ЯМ. Газообразное ве- 
щество, выделяющееся в воздух 
при сгорании чего-л. В сравн. 
Натур. —- Какой-то туман, как 
вроде дым, ли чё ли. // Вех... ко- 
ровы любят её, она сластит. 
Корень разрежешь — дым идёт. 

+ В ДЫМ (ДЫМИНУ,), ДО 
ДЫМУ. Натур. Об очень силь- 
ном опьянении. Неодобр. —- А 
вечером напьются в дымину, 
назавтра опеть пить. 


5 Е и 


ЕЖЕВИКА, ЕЖЕВИЦА. СО. 
Зоом. Ягодный кустарничек со 
стеблями, покрытыми шипами, 
словно ежовыми колючками. — 
Ежевика, черника, земляника 
[растут]. // Ежевица здесь есть. 

ЕЛЕНКА. ЯМ. Олиц. Комнат- 
ное растение бальзамин султан- 
ский. — Еленка вот у нас в сере- 
дине стоит. Ну и еленка и мок- 
рый ванька, кто как [назовёт]. 

ЕЛКА. ЯМ. Фитом. 1. Ком- 
натное растение аспарагус пе- 





ЕЛО 


ристый. — Ёлки мохнатые, боль- 
шие. 

2. Травянистое растение хвощ 
полевой. — Называется «ёлка». 
Растёт на полях, на хлебу. 
Только на поле видал. 

ЕЛОЧКА. 1. Хвойное дерево 
ель сибирская. Ласк. В сравн. 
Фитом. О чём-л., уподобляемом 
ели. — Полевой хвощ, как елочка 
он от ревматизма, от сердца. // 
Она так растёт, как ёлочка: 
зелёненькая, мохнатенькая, не 
цветёт. 

2. ЯМ. Фитом. Комнатное 
растение аспарагус, с листьями 
колючими, как у ёлки. — Ёлоч- 
ка - вид тёмный, лист колючий, 
сам лист состоит из мелень- 
ких-меленьких волосочков. // Па- 
рагус «елочками» называли, 
тоже двух сортов: есть лапоч- 
ки мохнатенькие, а есть вся 
мохнатенькая. 

3. ЯМ. Фитом. Травянистое 
растение хвощ полевой. — Елоч- 
ка — на выгонах её полно. Елочка 
по-другому ещё «хвощ» на- 
зыватся. // Трава така. Она 
больше на полях растёт. Така, 
ещё в хлебе она быват, ещё за- 
сыхает. На елочку походит, 
ёлочка и есть. 

ЕНЕРАЛ. ЯМ. Олиц. Тот, кто 
управляет действиями другого, 
как генерал в армии. Ирон. — Те- 
перь я для тебя солдат, а дома 
ты для меня енерал была. 
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ЕХИДНЫЙ. СО. Зоом. Злой, 
хитрый, причиняющий, как ехи- 
дна, боль. — Г аки ехидны прие- 
хали с сиверу. 


ЖАБРЫ, мн. ЖАГРЫ. ЯМ. 
Зоом. Зазубрины на рыболовном 
крючке, остроге, багре. — Уди- 
лииише, леска, а тут крючок. На 
его червячка, жабры, чтоб чер- 
вяк не спал. // Жагры ли жабры 
завастриваются от пяти до 
двенадцати. 

ЖАДНОСТЬ. ЯМ. Антроп. 
Сильное и острое желание по- 
стичь что-л. — Жадность была 
или энергия была ли чё [о работе 
в колхозе]. // Что за жадность 
была такая [к работе]? Охота 
было в ударники попасть. 

ЖАЛЕТЬ. ЯМ. Антроп. Лю- 
бить. — А Вера-то думала, что 
он её жалет. // А она всё ж за 
Колю (не за Гену) вышла вза- 
муж. А она Гену жалет, 

ЖАЛЮЧИЙ. ЯМ. 3Зоом. 
Жгучий, причиняющий боль, 
как от жала. — Крапива простая, 
есть жгучая, жалючая. 

ЖАЛЯНКА. СО. Олиц. Раз- 
новидность гармоники, звук 
которой кажется жалобным. 
Басы, как ложечки были, жа- 
лянка однорядка. 

ЖАРКИЙ. ЯМ. Натур. Интен- 
сивный, напряжённый. — В самых 
жарких боях был. 


ЖАТ 


ЖАТЬ. ЯМ. Антроп. Упот- 
ребляется для обозначения осо- 
бой интенсивности и быстроты 
действия. Эксир. — Здесь ничего 
не было. Когда его [Колчака] 
жали с запада. // «Давайте сей- 
час же жмите». Оттудова 
идут солдаты, растрепаны все. 
Куда ехать? 

ЖАТЬСЯ. ЯМ. Антроп. Про- 
являть нерешительность, коле- 
баться, стесняться. Ну чё 
жмёшься, заходи, спрашивай, чё 
надо-то. 

ЖГУЧКА. СО. Натур. Тра- 
вянистое растение крапива жгу- 
чая. — Крапива двух сортов: вот 
это жалюча крапива, вот эта — 
жгучка. 

ЖЕЛЕЗНЫЙ. ЯМ. Натур. 
Сильный, крепкий. — Он не же- 
лезный [о руководителе колхоза]. 

ЖЕЛТОРОТЫЙ + ЧАЛ- 
ДОН(КА) ЖЕЛТОРОТЫЙ(АЯ). 
Натур. / Олиц. О крестьянах- 
сибиряках. Презр. Бран. — Ты 
чалдон желторотый. Это та- 
кое уязвительное слово. Надо 
человека оскорбить. // «Чалдон 
желторотый!». Это изобра- 
жали городски над кресья- 
нами. // Чалдонка — ругательст- 
во, желторотый говорят ешо. 

ЖЕНИХ. ЯМ. Олиц. О муж- 
ской особи различных живот- 
ных в брачный период. — Киска 
опять с женихами, счас выгля- 
дывала. // Там есть петушишка 
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ЖИВ 


серенький, так она и близко не 
подпускает. А с этим гуляет. 
Вот и курица понимает, что 
жениха получше надо. 

ЖЁНКА. ЯМ. Олиц. Мень- 
ший правый прямой сошник у 
сохи. — Левый сошник — мужи- 
чок, правый — жеёнка. 

ЖЕРЕБЕЦ. ЯМ. Зоом. О 
рослом, здоровом мужчине. 
Осуд. — Жеребец такой тол- 
стый, ест да спит, ничего не 
заставишь сделать. 

ЖИВЕЦ. СО. Олиц. Ключ, 
родник, постоянно бьющий из- 
под земли, словно живой. — Жи- 
вец есть. В этих живцах рыбу 
зимой ловят. Родничок, живое 
место для рыбы. 

ЖИВОЙ + ЖИВАЯ ВОДА. 
СО. Олиц. В сказках: вода, обла- 
дающая способностью возвращать 
жизнь мёртвому. — Чё там только 
нету! Живой воды, только. 

$ ЖИВОЕ ДЕРЕВО. СО. 
Олиц. / Фитом. Комнатное рас- 
тение каланхоэ, являющееся 
живородящим. — Живо дерево 
растёт, я его обломала, высо- 
кущий был, и то всё падает и 
растет. 

$ ЖИВЫМ НЕ ПАХНЕТ. 
СО. Натур. Неуютно, необжи- 
то. —- Школа так живым не пах- 
нет, наличники покрасить - все 
итбурели. // Я думал, уж у вас и 
живым не пахнет, а вы вон ето 
как живёте. 








ЖИВ 


ЖИВЧИКИ. СО. Олиц. Лис- 
товидно сплющенные членики 
стебля зигокактуса. — Он такой 
рекостав... на нём такие жив- 
чики, что ли, а когда река... 
вставать, он расцветёт тогда. 

ЖИЛА. Сухожилие — плот- 
ная и упругая мышечная связка. 
В сравни. Олиц. О чём-л. креп- 
ком, прочном. — Жилистый, он 
хороший лён, крепкий. Возьми 
горсть его, не перервёшь, как 
жила. 

ЖИЛИНКА. СО. Олиц. Тон- 
кий, обычно ивовый прут, по- 
хожий на сухожилие. — Кош из 
жилинок, из тонких палочек 
плеёлся и ставился к скирдам. 

ЖИЛИСТЫЙ. ЯМ. Олиц. 
Имеющий много крепких, как 
сухожилия, волокон. — Листья у 
него подходящи, как у фикуса 
избного. Они жилисты, свора- 
чиваются, как куколка. 

ЖИЛКА. ЯМ. Олиц. Рыбо- 
ловная леска, напоминающая 
сухожилие. Есть мормы- 
шовки, мормыш — червяк. Про- 
лунка долбится. Кручья облива- 
ются медью. Жилка. 

ЖИТНИЦА. ЯМ. Олиц. Бо- 
гатая  хлебородная область, 
снабжающая хлебом другие ме- 
стности. — Первая житница на 
всей Расее (о г. Куйбышеве). 

ЖОПКА. ЯМ. Олиц. Наруж- 
ная часть цветка, состоящая из 
видоизменяемых зелёных лис- 
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ЗАБ 


точков; чашечка. — Клубники здесь 
много, с неё варенье вкусное. Вот 
она наподобие виктории, токо 
она вот помельче и... она аромат- 
нее. И с неё едят ягодки, и вот 


эти вот, отрывается... я назы- 
ваю их «жопки», но они по- 
другому, конечно, называются. 


Это вот на чём крепится ягодка. 

ЖУЧОК. ЯМ. 3Зоом. Надлом 
с мелкими трещинами, похожи- 
ми на лапки жука. — Когда гнут 
полозья, оботья, треснет — жук 
был значит, на дереве чё-то 
было. Жучок. Шкворень, чтоб 
жучки не давало. 


язя 


ЗААРТАЧИТЬСЯ. ЯМ. Олиц. 
О памяти: отказать, подобно 
упрямому человеку. — Память 
така: если я где был, чё делал, 
всё помню. Сразу заартачится 
[память] — не могу вспомнить. 

ЗАБИВАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Угнетать, подавлять. — Каки-то 
бабы ей сказали, что я им все 
ворожу, чтобы плохо жили, 
чтобы Вася её забивал. 

ЗАБИТЫЙ. ЯМ. Антроп. За- 
пуганный, лишённый способно- 
сти сопротивляться. — Ешо лю- 
ди, как есть забиты, так и мы 
вот, мы ещё, пройдёт поколе- 
ние, так и вообще знать не бу- 
дут, не будут знать ничего. 





ЗАБ 


ЗАБИТЬ'. ЯМ. Антроп. Из- 
мучить, довести до отупения. — 
Я даже вот так не умиляюсь 
[совсем не радуюсь]. Жизнь ме- 
ня забила, забила. И придет 
[дочь], стану жаловаться, она 
на меня же! 

ЗАБИТЬ”. ЯМ. Антроп. За- 
мучить невзгодами, словно по- 
боями (о жизни, судьбе, болез- 
ни). — Не могу ничё, никто мне 
не помогат. Я даже вот так не 
умиляюсь. Жизнь меня забила, 
забила. 

$ ЗАБИТЬ В ГОЛОВУ. Олиц./ 
Антроп. Убедить в чём-л. — Тру- 
бы надо. Он говорит: ничё нет, 
а вот давай, гыт, из дерева де- 
лай всё. Он мне это в голову 


забил, я не соглашался. 
ЗАБЛУДИТЬСЯ. ЯМ. Ан- 


троп. Вести безнравственный 
образ жизни. — Заблудился 


[муж], не хочет дома жить пу- 
тём: «Ты одна, я давно наблю- 
даю за тобой. Я освободился и 
заблудился». 

ЗАБРОСИТЬ. ЯМ. Антроп. 
Оставить кого-л. без внимания, 
ухода, покинуть. — К нам врачи 
ездили: на учёте была. А почему 
забросили? // Позабросить -— за- 
бросить, мужик бросает жену. 

ЗАВЕРНУТЬ, ЗАВОРОТИТЬ. 
ЯМ. Антроп. Сделать, соорудить 
что-л., внушительное по разме- 
рам. — По шеесят, по семьдесят 
центнеров, по восемьдесят, по 
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девяносто центнеров зарод как 
завернёшь! // А такой домина 
заворотили и не жили: всех уби- 
ли, все померли. 
ЗАВИХЕРИВАТЬ. СО. На- 
тур. Очень быстро, словно вихрь, 
бегать, носиться. Эксир. — Лет на 
семь, на восемь [было] и -— за- 
вихеривали босиком. 
ЗАВОДНОЙ. В сравн. Ан- 
троп. Непрерывно действую- 
щий, работающий без переры- 
ва. — Ни отпусков, ни выходных, 
как заводна машина. Встал и 
пошёл, встал и пошёл. 
ЗАВЯЗАТЬ. ЯМ. Антроп. За- 
речься пить спиртное. — Затос- 
ковался, давно не пил... Как 
Ванька все: «Всё, завязал, налей! 
Завязал, всё, не буду». — «На- 
лей?» — Ага. Шнурки на ботин- 
ках утром завязал, а вечером 











развязал. 

ЗАВЯЗАТЬСЯ (ЗАВЯЗЫ- 
ВАТЬСЯ). ЯМ. Антрон. 1. Об- 
разоваться завязи. — Посадила 


грядочку. У меня нету еще 
[огурцов]. Там завязались, ма- 
лесенечкий. Ну, к Ильину дню 
будут. 

2. Начаться, возникнуть. 
Между татар и казаков завяза- 
лась неурядица. 

ЗАГВОЗДКА. СО. Артеф. 
Затруднения, которые нужно 
преодолеть. — Теперь моя за- 
гвоздка больша — навоз это рас- 
кидывать. Кого-то просить на- 
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до будет. // Вот у меня загвозд- 
ка. Про Татьяну про эту я шиб- 
ко не переживаю. А та прямо 
мне всё дарит на день рожде- 
нья. И не знаю, чё [дарить ей]. 

ЗАГЛЯДЫВАТЬ. ЯМ. Олиц. 
Возникать, появляться вновь (0 
заболевании). — Потом пола- 
дишь, она [рожистое воспаление 
кожи] опять сколько годов не 
заглядыват, 

ЗАГНАТЬ. ЯМ. Антроп. Про- 
дать, сбыть. — Избёнку загнала 
сколько было? 

ЗАГНУТЬСЯ. ЯМ. Артеф. 
Умереть или подорвать здоро- 
вье, потеряв все жизненные си- 
лы. — А он был на Колыме... Там 
пропало людей не дай бог. Он 
попал к хорошему хозяину. А то 
бы загнулся бы тоже бы. 

ЗАГОВАРИВАТЬСЯ. ЯМ. 
Антроп. Начинаться радиопере- 
даче. — Вчера радио не говорило 
никак, я направила его, в семь 
заговаривается, 

ЗАГОНЯТЬСЯ. ЯМ. Ан- 
троп. Приходить домой по при- 
казу. — Она шла возмушшалась: 
«Пусть он своих вырастит аре- 
стантов, они цяс не загоняются 
до часу домой». 

ЗАГОРАТЬСЯ (ЗАГОРЕТЬ- 
СЯ). ЯМ. Натур. 1. При слёжи- 
вании начинать преть, гнить, 
будто тлеть. — Он [хлеб] за- 
горатся, его лопатют. 

2. Внезапно сильно и неудер- 
жимо захотеться. —- Потом по- 
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дошёл, ну что-то делать [на- 
до], и загорелось: однако, я 
стрельну. 

ЗАГРЕМЕТЬ. ЯМ. Фоном. 
Оказаться где-л. неожиданно, 
как удар грома. — Как бы наго- 
тово мне не решиться умом. На 
психу загремлю. 

ЗАГРЫЗТЬ. ЯМ. Зоом. Заму- 
чить, надоесть упреками, придир- 
ками, бранью и т.п. — Он уйдёт 
куда, она прямо из окна в окно, 
придёт - загрызла. 

ЗАДАВИТЬ. ЯМ. Антроп. 
Привести в состояние мораль- 
ного и физического бессилия. 
Экспр. — Без сознания совсем 
была. Сидит и плачет: задавила 
тоска. 

ЗАДЕРНУТЬСЯ. ЯМ. Ан- 
троп. Покрыться сплошь, затя- 
нуться. — Она [ягода] вся мокри- 
цей задёрнется. 

ЗАДЕТЬ. ЯМ. Антроп. Взвол- 
новать, обеспокоить. — Любого 
заденет, [репрессия| — моего от- 
ца вон если посадили. Тода дей- 
ствительно многих посадили. 

ЗАДНИЦА $ ЗАДНИЦУ СУ- 
ШИТЬ. Олиц. / Антроп. Нигде 
не работать, не заниматься тру- 
довой деятельностью. Осуд— 
Раньше задницу сушила, а счас 
сто двадцать получат. 

$ ПОД ЗАДНИЦУ НЕЧЕГО 
ПОЛОЖИТЬ. Олиц. / Антроп. 
Быть (стать) неимущим. - В ка- 
ком году пожар-то был? Во! В 
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двадцать третьем всё сгорело. 
Нечего под задницу положить. 
Поехали к людям. 

ЗАДОРЖАТЬ. ЯМ. Олиц. 
Воспрепятствовать движению, 
будто удерживая кого-л. силой 
(о явлениях природы). — Буря 
задоржит - не поедешь. 

ЗАДУБЕТЬ. С0. Фитом. 
Стать жёстким,  затвердеть, 
словно дерево. — Они рыбачили 
позавчера, она [рыба] в холо- 
дильнике лежала, вся задубела. 

ЗАДУРЕТЬ. ЯМ. Антроп. На- 
чать пьянствовать. Осуд. 
Опеть задурели?.. Скоро бела 
горячка будет. 

ЗАДУРИТЬ. ЯМ. Олиц. На- 
чать болеть, гноиться. — Осподи, 
она [нога] задурила ли чё у меня. 

ЗАЕЗДИТЬ. ЯМ. Антроп. 
Замучить преследованием. — В 
стадо выгонют его [телёнка]. И 
вот все коровы, и быки, и все- 
все на него. Так замучили, заез- 
дили. Прям замучили. 

ЗАЖЕЧЬ $ ЗАЖЕЧЬ КОНЯ. 
Натур. / Зоом. Загнать коня. — 
Зажгли коня, запаливались они. 

ЗАИГРАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Заблестеть, заискриться, засвер- 
кать. — Глаза как на масле за- 
играли. Какой такой прямо. 
Моя бабушка знаешь какая! 

ЗАЙТИ. ЯМ. Олиц. Скрыться 
за горизонт (о солнце). — Сол- 
нышко зашло за облак, холод- 
ный ветер подул. 
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ЗАЙЧИК. Ласк. к заяц. В 
сравн. Зоом. О ком-л. белого цве- 
та. — Тот-то уж красивый шибко 
был [кот], как зайчик белый. 

ЗАКОЛЯСИВАТЬ. СО. Ар- 
теф. Косолапить, ставя ноги 
будто полукругом, колесом. — У 
него лева нога заколясиват, он 
бацкнулся. 

ЗАКОН. Общепринятое пра- 
вило, обычай. В сравн. Антроп. — 
Если только вот ласточка под- 
нялась вверх, то будет ведро, 
это уж как Закон Божий. 

ЗАКОРЕТЬ. СО. Фитом. За- 
твердеть, уподобившись дре- 
весной коре. —`Еслив снег напал 
на талую землю, значит, зима 
будет тёплая. А если земля за- 
корела, потрескалась, и тогда 
на неё снег напал, значит, зима 
будет холодная. 

ЗАКОСТЕНЕТЬ. СО. Олиц. 
Стать  бесчувственным, как 
кость. — У него зубы век не боле- 
ли, закостенели [из заговора]. 

ЗАКРУТИТЬ + ЗАКРУ- 
ТИТЬ ГОЛОВУ. СО. Антрог. / 
Олиц. Увлечь, влюбить в себя. — 
На заводе я работала. Таскала 
кирпичи. Закрутили мою голову 
Заводски трепачи [частуш.]. 

ЗАЛЁТА, ЗАЛЁТКА, ЗА- 
ЛЕТОЧКА. СО. Зоом. Люби- 
мый, возлюбленный. Высок. — 
Раньше девчонок «медунками» 
звали, а ребят звали «залё- 
тами». 
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ЗАЛЕТЕТЬ. ЯМ. Зоом. Бы- 
стро двигаясь, въехать куда-л., 
подо что-л. — Он — бац! Под зад- 
ний мост залетел [впереди 
идущей машины]... Всё движе- 
нье-то остановилось сразу. 

ЗАЛИСЕТЬ. СО. Зоом. Из- 
менить цвет под воздействием 
огня, жара. — Ну пригорели, но 
не сильно, что там сгорели, но 
залисели немножко [булки в 
печи]. / Ну, буват жё чё-нибудь 
залисело от пожару либо хоть 
от чё так. // Не всё сгорело-то, 
а всё так... залисело, да испор- 
тилось да всё... [о пожаре]. 

ЗАЛОЖИТЬ. ЯМ. Антроп. 
1. Закрыть тучами, не оставив 
просвета, словно заложив не- 
бо.— Там-то прояснело, а тут 
заложено небо. 

2. О болезненном ощущении 
тяжести в ушах, в носу. — И у ме- 
ня уши заложило... И я прям, как 
корчага голова сделалась, ничё не 
чувствоват, и уши заложило... 

ЗАМЕСТИ. ЯМ. Антроп. 
Съесть с жадностью, быстро, 
словно смести пищу. Эксир. — 
Колбаса осталась с яйцами - и 
‘ето замёл с квасом. Он ест хо- 
рошо всегда. 

ЗАМОТАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Утомить, измучить, словно бес- 
конечным кружением. — Вино- 
то ведь замотало. 

ЗАМЯВКАТЬ. ЯМ. Зоом. 
Начать произносить звуки, по- 
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добные мяуканью кошек. Пре- 
небр. — Только счас поют [по 
радио], как с цепи сорвались. 
Заревут, да закыткают, да за- 
мявкают. 

ЗАПЕТЬ. ЯМ. Олиц. Начать 
издавать характерные звуки: 
кукареканье, щёлканье, свист, 
писк и под. (о певчих птицах, 
насекомых). — Марлю там пове- 
сили на улице, а потом они [ко- 
мары] — как запоют! // Мне вот 
кажется, кода женщина зама- 
терится — как курица запоёт 
по-петушьи, равносильно то- 
му. // Прямо над ухом, ну, как 
всё равно нарочно. Как запоёт 
[комар], ну никакого сна! 

ЗАПЕЧАТЫВАТЬ. ЯМ. Ан- 
троп. 1. Закрывать, перегородив 
доступ к чему-л., словно опеча- 
тав. — Да она [весенняя вода, 
ледоход], если полоем идёт, она 
насквозь пробивает, ту сторо- 
ну запечатыват, а это идёт 
вот через полой. 

2. Закрывать наглухо воском (о 
пчелиной ячее). — И вот сечас, 
кода она [пчела] делает расплод, 
когда запечатывает, самка туда 
заходит в ‘ету ячейку с пчелой, 
они её запечатывают, 

ЗАПИХАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Силой отправить в какое-л. ме- 
сто. - От меня строжились, 
строжились надо мной, грят: 
«Завтра же суши сухари, зав- 
тра же за нами потопашь». 
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Что хотели укутать меня, в 
тюрьму запихать. Это не вы- 
дешь какой-то день-два. Така 
жись была. 

ЗАПЛЕТАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Косолапить, ставить при ходьбе 
ступни носком внутрь, словно 
заплетать пряди чего-л. — При- 
рода человека одолеват. Петь- 
ка Фанасьев, дядя Михаил та- 
кой же был: ноги заплетат 
парнишка так же ходит. 

ЗАПОГАНИТЬ. СО. Антроп. 
Очернить, выставить в неблаго- 
видном свете. — Вы тут его [че- 
ловека] не запоганьте. 

ЗАПРЯЖЬ + БЫТЬ В ЗА- 
ПРЯЖЕ. Зоом. Усердно рабо- 
тать, подобно запряжённой ло- 
шади. — Если он запрёгся [на 
работе], а пока не выпрягется, 
он должен быть в запряже. 

ЗАПРЯЧЬСЯ. ЯМ. 3Зоом. 
Взяться за работу, словно впря- 
гаясь, подобно лошади. — Если 
он запрегся [на работе]... а пока 
не выпрягется, он должен быть 








в запряже. 
ЗАРАЗА. ЯМ. Об огромном 
количестве сорняков, трудно 


уничтожаемых. — Овсюг — это 
зараза вообще. // Нет, это за- 
раза [овсюг]. 

ЗАРЕВЕТЬ. ЯМ. Зоом. На- 
чать громко кричать, подобно 
рёву. - Он приходит, говорит: 
«Суши сухари, тебе в тюрьму 
посодют». Я как зареву ли- 
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хоматом! А он опять глядит на 
меня, грит: «Ладно, ладно, ус- 
покойся, это я тебе нарочно 
сказал». Я грю: «Ты ишишо меня 
перепугашь совсем». 

ЗАРОНИТЬ. ЯМ. Антроп. 
Пробудить, вызвать (думу, меч- 
ту). — А во сне, как ангел, снится, 
в сердце искру заронил (из песни). 

ЗАСКОК. ЯМ. Зоом. Стран- 
ность, ненормальность в пове- 
дении, в мыслях и т. п. — А эта 
Анна Петровна чудна кака-то. 
Она придёт, молчит, молчип... 
Не скажешь, что дурна, а вот 
каки-то заскоки. // У ей в поро- 
де маленько было, заскоки в го- 
лове. Она помешалась умом. 

ЗАСКРЕБОК. СО. Антроп. 
О новорождённом ребёнке, рост 
и вес которого ниже нормы. — 
Заскрёбок - езли маленький ре- 
бёнок родится, говорят, это 
заскрёбок, 

ЗАСОХНУТЬ. ЯМ. Натур. 
Потерять живость и свежесть, 
зачахнуть. Пошла в двена- 
дцать, вернулась во вторник. 
Помалкивай, а то на корню за- 
сохнешь от любови. // Ой, чё 
творится, не дай бог! Бабы-то 
пьют ето. От край до край. 
Угу, Леночка засохла, как бычий 
хвост... Угу. Курит! Курит, без 
ума курит. Пьёт и курит. // А 
Зоя пришла вчара, прямо вся 
трясется. Она вся засохла, не 
пьёт... не ес ниче, только пьёт. 
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ЗАСУНУТЬСЯ. ЯМ. Ан- 
троп. Устроиться куда-л. на ра- 
боту. Экспр. — Хочет уходить. А 
может и не уйдёт с работы. 
Не знат, куда засунуться. И всё 
неподходяшише. 

ЗАТОПТАТЬ. ЯМ. Антроп. 
1. Унизить постоянным прояв- 
лением неуважения, несправед- 
ливым отношением. Неодобр. — 
Ну Кольку — совсем ни за че... 
[считает жена]. Тьфу, затопта- 
ли и всё! И дети, и она, и все! 

2. Довести до гибели. — Её бы 
увезли в дом престарелых, куды- 
нибудь. А там затоптали бы 
сразу, кого там! 

ЗАТЫКАТЬ. ЯМ. Антроп. О 
болезненном ощущении тяже- 
сти в ушах, словно заткнутых 
ватой. — Я серьёзну операцию 
перенесла. Глаза давить, уши 
затыкать [стало]. Ударило на 
двести сорок в голову. 

$ ЗАТЫКАТЬ РОТ. ЯМ. Ан- 
троп. / Олиц. Заставлять замол- 
чать кого-л. — И ешшо рот за- 
тыкат этот завкустом. 

ЗАТЫЧКА $ В КАЖДОЙ 
ДЫРЕ ЗАТЫЧКА. Натур. / 
Артеф. О человеке, который 
стремится всем помочь. — Гово- 
рит: «Помочь тебе картошку 
почистить?» Ну беда прямо, в 
каждой дыре затычка. 

ЗАХОДИТЬ $ ШАРИКИ ЗА 
РОЛИКИ ЗАХОЛЯТ. Артеф. 
Антроп. О психически ненор- 
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мальном человеке. Пренебр. — У 
ей часто шарики за ролики за- 
ходят. Она мешатся. 

ЗАХОРОНИТЬ (ЗАХОРА- 
НИВАТЬ). ЯМ. Антроп. Спря- 
тать, прибрать куда-л., словно 
похоронив (о предметах). — А 
вот клюку да совок для угля за- 
хоранивали в подшесточник, в 
дырочку таку. 

ЗАШИБАТЬСЯ (ВИНОМ). 
Антроп. Напиваться. — Жена 
уже его выгнала. Спрашивает- 
ся: жил да жил ба. Таку фатеру 
оставил. Всё жене осталось. А 
ему ничего. А етому дали 
фатерку — он бригадером был 
на стройке. Однокомнатну. А 
так бы и не дали. Дак вон вином 
слишком зашибатся. 

ЗВЁЗДОЧКА. ЯМ. Натур. 
Ласк. кзвезда. Твор. сравн. — 
А невеста [цветёт] белыми цве- 
точками, звёздочками. Как пла- 
ток [белая]. Вся цветом возь- 
мётся, звёздочками, 

ЗВЕРОБОЙ $ КАМЕННЫЙ 
ЗВЕРОБОЙ. СО. Натур. - А 
это раньше каменный зверобой 
звали его. А теперь уже не з0- 
вут «зверобой». 

ЗВЕРСКИЙ. ЯМ. Зоом. Край- 
не жестокий, свирепый. — Глаза у 
тебя зверские, но хвост у тебя 
лисий. 

ЗВЕРЬ. Дикое, обычно хищ- 
ное, животное. В сравн. Зоом. О 
жестоком человеке. — А тут как 
зверь стал. 
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+ КАК ЛЮТЫЙ ЗВЕРЬ. 
ЯМ. Очень сильный по степени 
проявления. В сравн. Зоом. О 
злом, жестоком человеке. — Лине- 
вич, как лютый зверь, к офицерам 
[относился]. // Как лютый зверь 
[он]. 

ЗЕМЛЯ. 1. Рыхлое тёмно- 
бурое вещество, входящее в со- 
став коры нашей планеты. В 
сравн. Натур. О чём-л. цвета 
земли. — Базар вот такой се- 
рый, как земля. Раньше вино- 
град, и все. А счас? Ничего нет. 

2. ЯМ. Натур. Фон ткани, по 
которому, словно по земле, рас- 
положены цветастые узоры. — 
Кукушкины серёжки цветут: 
земля бела, а полоски сиреневые, 
они как бубенчики. 

ЗЕМЛЯНИЧКА. ЯМ. Натур. 
Комнатное растение примула. — 
Есть земляничка, по-нашему, а 
так примула. // Землянички-то, 
они жар не любят. [Какие зем- 
лянички?] — А он те-то светут. 

ЗЕРНЫШКИ + ПШЕНИ- 
ЧНЫ ЗЕРНЫШКИ. О мелких 
круглых предметах. В сравн. 
Фитом. — А приступ изделатся — 
от лужи крови у его. `Ето ка- 
мень-то мыл. Мелки выходили — 
от така бутылочка была полна, 
как пшеничны зёрнышки. А там, 
наверно, большой камень был. А 
операцию чё-то никто не пред- 
ложили сделать. 
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ЗИМА-ЛЕТО. СО. Натур. 
Комнатное растение бегония 
всегдацветущая, с цветками бе- 
лого, розового или красного 
цвета. — Лягушка тоже есь, ага, 
зима-лето зовут и лягушка её. 
«Зима-лето» и «лягушка» тоже 
таким красненьким  светёт 
<...> «Зима-лето» зовут и «ля- 
гушка» зовут. Зиму и лето рас- 
тёт, светёт, зима-лето. Лис- 
тики жирны, водянисты. 

ЗМЕЁНЫШ. ЯМ. Зоом. По 
отношению к ребёнку, молодо- 
му человеку. Бран. — «Змеёныш» 
— говорят, котора женщина 
сердится и назовёт мальчишку, 
лет десять, «змеёныш». 

ЗМЕЙ. ЯМ. Зоом. Тот, кото- 
рый приносит вред, словно змея 
(о человеке, животном). Бран. 
Он, змей, измену родине изде- 
лал. // Таки вредны, таки змеи, я 
бы знала бы, их не пустила. 

ЗМЕЙКА, в знач. нар. В 
ЗМЕЙКУ. ЯМ. Зоом. С узором 
в виде извилистой линии. — У 
меня был шерстяной половик 
выткан в змейку. 

ЗМЕЯ. ЯМ. Зоом. О злом, 
хитром, коварном человеке. — 
Вот змея так змея! Кака бес- 
совестна! Свет иторвали. Таки 
вредны, таки змеи! 

ЗОЛОТИНОЧКА, ЗОЛОТ- 
ЦЕ, ЗОЛОТНИЧОК. СО. На- 
тур. Близкий, дорогой человек. 





ЗОЛ 


Высок. — Проходите, милые мои 
золотнички, 

ЗОЛОТО. 1. Благородный 
металл жёлтого цвета. В сравн. 
Натур. О чём-л. блестящем, 
сверкающем, дорогом. — Там [в 
церкви] ирям всё, как золото, 
было. 

ЗОЛОТУХА. СО. Натур. Бо- 
лезнь, сопровождающаяся об- 
щим истощением, сыпью и пят- 
нами на теле желтоватого, как 
золото, цвета. — Дети болели 
золотухой. Говорили: золотуш- 
ный ребёнок. 

ЗОНТИК. ЯМ. Артеф. При- 
способление для защиты от дож- 
дя или солнца. В сравн. О чём-л. 
напоминающем зонт. — А под 
шляпочкой как всё равно зонтик 
надетый, значит. Это съедоб- 
ный [триб], а если чистый, зна- 
чит несъедобный. 

ЗУБ. ЯМ. Олиц. Острый вы- 
ступ на чем-л. (орудии, инстру- 
менте, части машины и т. п.), 
напоминающий зуб (человека, 
животного). — Деревянна боро- 
на... шестнадцать зубов. // Ки- 
ёнка — пила дрова резать, у неё 
две ручки. Зубья у пилы разво- 
дят разводкой. 

$ С ЗУБОВ КОЖУ ОБОД- 
РАТЬ. Олиц. / Антроп. Обоб- 
рать до нитки. Осуд. — Ничё у 
меня нету, чё изделаю - всё от- 
дай. Рады с зубов кожу обод- 

ать. 
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$ ТРАВА С ЗУБАМИ. Олиц. 
О жёсткой траве. — Да, здесь 
трава с зубами. Мы косили. Ко- 
нями-то можно. [Что значит с 
зубами? | — Пырьиста така 
трава, сильно тяжела, жеёстка. 

ЗУБЕЦ. СО. Олиц. Острый 
выступ, напоминающий зуб. — 
Чурка така, наделает зубцы, 
сверху опять чурочка с дыроч- 
кой. // Вот отсуда начинала, 
потом прибавляла, вот зубец [о 
кружеве]. 

ЗУБОЧЕК. ЯМ. Олиц. Доль- 
ка чеснока, часть луковицы, по- 
хожая по форме на зуб. Твор. 
сравн. — У саранки корень, как 
чесноковка, зубочками, цветёт 
колокольчиком. 

ЗУБЧИК. Ум. к зубец. 
Олиц. Твор. сравни. — Острога: 
тёс, илиётка под вид вилки, в 
зубчикав, как у крючка жабры. 
// Ещё у нас травка от грыжи 
есть, так и называется [денд- 
рантема Завадского]. Маленькая 
такая. Всю землю застилает, 
под вид как ёлочка, всякими зуб- 
чиками. 


ИВАН. ЯМ. Олиц. Травяни- 
стое растение лабазник вязоли- 
стный. — Ну, это называют, 
иван болотный, он тоже хоро- 
ший. Он и чай с его вкусный 
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быват, он у нас на болоте, пчё- 
лы с его ещё мёд берут, с этого 
ивана. // Иван, он тоже в боло- 
те лечебный растёт, чай рань- 
ше пили, заваривали его, хоро- 
ший. 

ИВАН БОЛОТИН (ИВАН 
БОЛОТНЫЙ, ИВАН-БОЛО- 
ТО). СО. Олиц. / Натур. Травя- 
нистое растение лабазник вязо- 
листный. — Белоголовник — иван 
болотин. // Иван болотный. Чай 
с его. Кремовый светок. Рас- 
тет у болотов. // Дикий щавель 
у нас растёт, троелистка, 
иван-болото. 

ИВАН-КАЧАЛО. СО. Олиц. / 
Натур. Лабазник вязолистный. — 
Белоголовник тоже есь. Его 30- 
вут иван-качало. Потому что он 
большой и в болоте качается. 

ИВАН КОЧКИН. СО. Олиц. / 
Натур. Лабазник вязолистный. — 
Иван-чай, иван болотный, иван 
кочкин — всё одно и то же. 

ИВАН КРАСНЫЙ. СО. 
Олиц. / Натур. Бальзамин сул- 
танский, растение с красными 
цветками. — У нас их называют 
ванька красный. <...> А вот 
почему его ванька красный зо- 
вут, прямо не знаю. Потому 
что большинство цветов-то 
красного цвета. Вот. // Иван 
красный — малиновы вот таки 
цветочки. Иван мокрый - я 
знаю, забыла. А этот — иван 


красный. 
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ИВАН МОКРЫЙ. СО. Олиц. / 
Натур. Комнатное влаголюби- 
вое растение бальзамин султан- 
ский. — Иван мокрый воды мно- 
го пьёт. Его надо два раза в 
день поливать. Только полью, 
смотрю — он высох. // Иван 
мокрый зовут его. Он очень лю- 
бит влагу. И зовут его близмян- 
ками. 

ИВАН-ЧАЙ. СО. Олиц. / Ар- 
теф. Лабазник вязолистный, ис- 
пользуемый как чайная завар- 
ка. - [Ему] тоже два имя: бело- 
головник и иван-чай. // Иван-чай 
в чаю пьют, зелёный. // Иван- 
чай белый, запах мёда, пуши- 
стый. 

ИГОЛКА. |. То же, что иг- 
ла. В сравни. Артеф. Об острой 
боли. - А там [из раны], как 
иголки мелки, выходят [оскол- 
ки]. // В сравн. - Я всё думаю: 
поди, у меня всё колет [руку]. 
Ну, не поверишь: как иголкими 
колет [мошка]. // Твор. сравн. — 
Чё-то тело болит. Ниче нету, а 
иголками колет. 

2. ЯМ. Артеф. Игловидный 
лист хвойных и других расте- 
ний; колючка, шип. — Тальник 
растёт, калина, рябина, боярка 
различаются. В Томске совсем 
другой цвет. Иголки такие же, 
а цвет [ягод у боярки] другой. // 
Ну пихта, ёлка. Пихта, она схо- 
дится как с елкой. Вот это ель, 
а пихта, у них одинаковые... 
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растенья-то, только эта ёлка — 
колючи иголки, а пихта она мя- 
гонькая. Вот это ёлка растёт у 
нас. // А ель — она колючая. Вот 
эти иголки у их колючие. // Да, 
боярка, мы её ели все. У ей дере- 
во колюче. Таки больши иголки 
на ей. 

$ КАК НА ИГОЛКАХ. ЯМ. 
Артеф. О ком-л. беспокойно 
себя ведущем. — А она как на 
иголках, она же торопится без 








ума. 
ИГОЛОЧКА. Ум. к иголка. 
1. ЯМ. Артеф. —- Пихта, эта 


гладкая <...> А ель — она колю- 
чая. От эти иголочки у их ко- 
лючи. // Меленькие иголочки у 
неё [аспарагуса] такие, мяконь- 
кие-мяконькие... Высокие они. И 
вот эта одна ёлочка у меня цве- 
ла беленьким, как снежочек... 
другой сорт был, у неё иголочки, 
не иголочки, они не колючи бы- 
ли, покрупнее они были, тоже 
высокие. Та не цвела. // И потом 
она так цветёт красиво, на ней, 
на кждой иголочке слёзка. 

2. В сравн. Артеф. — Знаете 
осот какой? Он... У него листи- 
ки продолговаты так, и он не 
цветёт, а по краям как иголоч- 
ки колючие, маленьки такие, ну, 
ниче. 

3. Жгучие волоски крапивы. — 
Она молодая когда крапива, она 
не сильно жалится. Это когда 
она старая уже, когда старая, 
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цвет набирает. У ней маленькие 
такие иголочки, надо присмот- 
реться. Они жалят, они в коже 
ничего не остаются... так про- 
сто ужалят и все... По стеблю 
могут быть, могут на листьях 
быть. Они так сделаны. 

$ С ИГОЛОЧКИ. Артеф. О 
новой, неношеной одежде. — Ау 
ей тётка работала в интерна- 
те, ну, она всё старенький за- 
пихнут какой махор туды, а 
оттудова всё новенько, с иго- 
лочки вывозили. 

ИГРАТЬ $ ВИНО ИГРАЕТ. 
Артеф. / Антроп. О состоянии 
сильного опьянения, приводя- 
щего к сумасбродным поступ- 
кам. — Один от жизни удавился. 
Братовья были ешшо. С бабой 
жить не захотел. Это только 
вино играт. Дурность на себя 
напускают. 

ИДТИ. ЯМ. Олиц. 1. Пере- 
мещаться массой, потоком и 
т.п. (о движении ветра, воды, 
дыма и т. п.). —- Буранка как раз 
по земле идёт. // Как ураган 
шёл, дак... много тода полома- 
но. // Вся река была заломлена 
льдом, горы нанесло. Вода-то 
шла, а лед стоит. // А иногда 
идёт такая шуга, и потом на 
берег наносит самы льдины. // 
Наводнение - когда Томь идёт, 
идёт, 

2. Передвигаться стаей, кося- 
ком (о рыбе, пушном звере и 
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т. п.) —- Рыба на стрежь идёт 
кверьху. // Прошлый год белок 
было полно. Она [белка] прихо- 
дит осенью. Оттедова идёт, 
из-за реки. // А там дорога така 
была <...> ну просто лошади 
ездили и всё, дак, гыт, тарака- 
ны шли, даже, гыт, немыслимо, 
сколько их шло, тараканов. В 
лес, через дорогу шли. 

3. Доставляться (о коррес- 
понденции, грузах). — Сукные 
товары, сахар идёт, оттель 
чаи' идут. // Похоронки, люди 
говорят, идут, как бывало 
раньше-то, в мирову [войну]. 

4. Уступая усилию, нажиму, 
входить во что-л. — Т, ‘рёхноги 
[вилы] самы лучши. Они в сено 
идут хорошо и пласт поднима- 
ют. 

5. Вступить в брак (о женщи- 
не). - Которы насильно брали 
девку. Она не идёт, а её вору- 
ют. Ну, и Валя за его не шла, 
она не знала, что он женатый 
был. // А я думаю, Ленке бы на- 
шеёлся жених, дак пусть идёт. 

6. Распространяться (о слу- 
хах, вестях). — Про меня плоха 
слава шла, что я кого-то при- 
сушала, причинно место давала 
стричь. 

7. Лить, выпадать (об осад- 
ках). — А счас месяц на рогу, а 
дождь идёт. // Дож всё время 
шел, грязь всё время. // Дождь- 
то идёт, а тепла-то нет. // На- 
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бой — снег идёт, набьёт снег 
везде, буря вьёт, вьёт. 

8. Простираться, пролегать, 
иметь то или иное направле- 
ние. — Вот так идёт дорога-то 
и так. // Идет развилина на Бак- 
тин, втора — на приборный за- 
вод. // Деревня старая вся по- 
вдоль идёт. 

9. Протекать, проходить (о 
времени). — Гляди-ка, как время 
идёт. // Года идут. // Май про- 
шеёл и июнь прошел, июль идёт. 

$ ЗЛО НА ЗЛО ИДЁТ. На- 
тур. / Олиц. Зло вызывает от- 
ветное зло. — Ну, хотели тут 
отобрать у него [землю]. Зло на 
зло и идёт. Иван бы взял ма- 
ленько, дал бы ему хоть сотку. 
А он тоже не даёт. 

$ ИДТИ НА ВСЕ. Антроп. 
Не останавливаться ни перед 
чем. — Приговорённых [охранял]. 
Они уже на всё идут. Им море 
по колено. 

$ ИДТИ НА УБЫЛЬ (о лу- 
не). Антроп. — Принимать фор- 
му серпа (о луне) — Надо ла- 
дить, месяц на убыль идёт. 

$ ЛЕТО ПО ЗИМЕ ИДЁТ. 
Натур. / Антроп. Примета: лет- 
няя погода зависит от характера 
зимы. — А лето по зиме идёт. // 
Счас не приходится определить 
зиму. Так если лето бы шло по 
зиме, то было бы ненастливо. 

ИЗБУШКА + ХИТРА ИЗ- 
БУШКА. Олиц. / Артеф. Дом, 
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пользующийся дурной репута- 
цией. — Нина жила здесь, у ей 
избушка стояла, звали «хитра 
избушка». Машины идут, мо- 
тоциклы. «А я у баб не итбиваю 
деревенских, — у чужих». // А ты 
где была, стара дура? Оне бы 
тебя в избушку хитрую. 
ИЗВЕРЧЕННЫЙ. СО. Ан- 
троп. Искаженный, как бы вы- 
вернутый наизнанку. — Много 
изверченных слов. Спички «сы- 
рянками» называют. 
ИЗВОЛЬНИЧАТЬСЯ. СО. 
Антроп. Стать своевольным, как 
бы выйти из чьей-л. воли, пови- 
новения. — Жёны стали плохие. 
Извольничались -— никуда! 
ИЗЖАЛИТЬ. ЯМ. Зоом. Ис- 
колоть, вызвав покраснение, опу- 
холь, словно от жала (о растени- 
ях). — Ой, всю изжалила да исца- 
рапала всю до крови крапива. 
ИЗЖАРИТЬ. ЯМ. Антроп. 
Иссушить зноем (о растениях), 
как бы поджарив. — В прошлом 
годе хороша погода была. А счас 
всё жарило да жарило, всю 
картошку изжарило. 
ИЗЖАРИТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 
Перегреться на солнце. — Всё ле- 
то запрёшься и на поля. С восьми 
‘утра и до восьми или до девяти 
вечера. Вот как отдыхали, толь- 
ко и вотдых был — перерыв, пока 
обедам, да искупаться сбегам, 
мошть. А то весь ижжаришься 
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на покосе. Жар, пожаришься 
сено убирать. 

ИЗЛОМАННЫЙ + ИЗЛО- 
МАННА(Я) КОПЕЙКА. О не- 
большом количестве денег. 
Экспр. - А тут хоть бы нароч- 
но изломану каку-нибудь копей- 
ку или мяса какого-нибудь кило- 
грамм дали. 

ИЗЛОМАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Искалечить, как бы сломать (ру- 
ку, ногу ит. п.). — Полезла чувал 
чистить да оступилась, спину 
изломала. Теперь ниче не могу. // 
Ой, кака шишка у тебя! А это 
рахит, наверно, изломал: голова 
неаккуратна. 

+Ф ИЗЛОМАТЬ РЕКУ. Ан- 
троп. Безл. О подвижке льда, 
начале ледохода. — Буват, из- 
ломат реку, напрёт гору, ишь, 
как слюда плывёт, как дом. 

ИЗМЕНИТЬ кого. ЯМ. Ан- 
троп. Нарушить верность в люб- 
ви или супружестве, как бы 
предав любящего. — Муж её из- 
менил, она взяла да отрави- 
лась. // Меня милый изменил — 
Бедну на богатую [частуш. |. 

ИЗМЕНЩИЦА. ЯМ. Ан- 
троп. О той, которая нарушила 
верность в любви, как бы предав 
любимого. — Изменщица она... 
измена была. // Ты изменщица 
моя, Меня изменила, Ты такого 
подлеца Навек полюбила [из 
песни]. 
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ИЗМУЧИТЬ что. ЯМ. Ан- 
троп. Довести до крайней уста- 
лости, как бы мучая. — Тюфайку 
я стираю - 0-ой, все руки изму- 
чила. 

ИЗМУЧИТЬСЯ. ЯМ. Ан- 
троп. Устать, изнемочь. — Ру- 
ченьки уж измучились, ничё си- 
лы нет. // Лежала-лежала, ле- 
жала-лежала, извертелась вся, 
измучилась, не могу [уснуть]. 

ИЗМЯТЬ. ЯМ. Антроп. По- 
крыть морщинами кожу лица, 
рук, сделать как бы мятым. — А 
у моей сестры внучата залезут 
на коленки: «Баба, бабуля, тебя 
кто так измял?» 

ИЗНАШИВАТЬСЯ. Стано- 
виться старым, дряхлым. — Мы- 
то уж давно из городу. И по- 
старше изнашиваются. Ни 
свету, ни памяти. // Что ты, в 
деревне быстро люди стареют. 
Изнашиваются работой-то. 

ИЗНОСИТЬ $ ИЗНОСИТЬ 
СИНЯК. Антроп. Долгое время 
быть с синяком. — Он большой 
синяк износил, 

ИЗНОШЕННЫЙ, в знач. 
прил. ЯМ. Антроп. Истощив- 
ший свои силы, как бы при- 
шедший в негодность. — Я нама- 
залась пчелиным ядом, а это на 
сердце плохо мне: всё же изно- 
шено. // Раньше чё-то заболит у 
молодых, полечил — зажило, а 
теперь организма слаба: 
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изроблено всё, измучено, изно- 
шено, 

ИЗНЫТЬ. ЯМ. Антроп. Из- 
мучить болью. — Изныла рука у 
меня. 

ИЗОТЛЕТЬ. ЯМ. Натур. Рас- 
твориться. — Лоймала она [щу- 
ка] один заглотьш и месяц хо- 
дит с этим заглотышем, пока 
он не истлеет весь. 

ИЗУКРАСИТЬ. ЯМ. Ан- 
троп. Расцветить, как бы рас- 
красив. — Утки кряковые, вос- 
трохвосты. Кряковы изукраше- 
ны всяко: зелёна голова, сера 
шея, коричнева грудь. 

ИСХЛЕСТАТЬ. ЯМ. Ан- 
троп. Подвергнуть сильному 
износу в итоге интенсивной 
эксплуатации, повредить, как 
бы хлеща чем-л. Эксир. Не- 
одобр. —- Нынче тоже там ма- 
шину исхлестали! Всю проезди- 
ли! В Алма-Ату два раза на ей 
ездили. А тут то за брусникой 
осенью, то за грибами. 

ИШАК. Осёл. В сравн. Зоом. 
О тяжелой работе. — А работала 
[корова], как ишак везла. 

ИШАЧИТЬ. СО. Зоом. Вы- 
полнять, подобно ишаку, тяжё- 
лую, с перенапряжением работу. 
Груб. — Ишачить — это ты ра- 
ботаешь, работаешь, а отдыху 
нету. // Мы вон каку беду иша- 
чим! — Дак она, может, больше 
нас ишачила — почём знам? 





ЙОД. 1. Раствор йода в спир- 
те, используемый в медицине. В 
сравн. Артеф. О чём-л., имею- 
щем свойство йода. — Бархат- 
ник, как ий0д, он мясистый, 
«йод» и звали. 

2. ЯМ. Натур. Медуница мяг- 
чайшая, сок которой действует на 
раны, как йод. — Её [медуницу] 
недавно стали звать бархати- 
ной, а Настя, и мама, и все звали 
«йод». Потому что если что слу- 
чится, скорей бежишь её искать. 
Порежешь ногу там или руку. 
Больниц не было раньше. // А 
бархатник, бархатник должен 
быть, «йод» называется. 


КАЛАЧ, в знач. нар. КА- 
ЛАЧОМ. СО. Артеф. Наподо- 
бие калача. — Вот таки рога у 
него [барана], калачом. 

+ НА БЕРЁЗЕ КАЛАЧИ 
ИСКАТЬ. Фитом. / Артеф. Ис- 
кать лёгкой жизни. Неодобр. — 
Есть люди — ищут калачи на 
берёзе. 

КАЛАЧИК. ЯМ. 1. В знач. 
нар. КАЛАЧИКОМ, В КАЛА- 
ЧИК. Наподобие калачика — 
пшеничного хлебца в форме 
круга’. — Ножки — калачиком, 
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сядет на диван и то читает, 
то уроки делает. 

2. Чаще мн. КАЛАЧИКИ. 
Артеф. Травянистое растение 
просвирник маленький, плоды 
которого по форме напоминают 
калачики. — Это калачики. У нас 
их называют «калачики». // Ло- 
пух али репей — от чирьёв, это — 
калачики, 

+ КАЛАЧИКИ ВИСЯТСЯ. 
Артеф.  Беззаботная, полная 
изобилия жизнь. Ирон. — Он не 
работал нигде, хочет в город, а 
в городе — там калачики висят- 
ся. Там работать надо, а он 
работать не любит. 

КАМЕНЬ. Отдельный кусок 
твёрдой горной породы. В 
сравн. Натур. О чём-л. очень 
твёрдом. — Не знаю, как ты бу- 
дешь [окучивать], така земля, 
как камень. 

$ КАК КАМЕНЬ. Натур. О 
чём-л. твёрдом. — Под крышей 
[цемент] лежал все, Лида, а по- 
што-то задеревенел. — Как ка- 
мень он изделался. // Он пришёл 
и говорит: «Не знаю, как ты 
будешь [окучивать]. Така земля, 
как камень. // Покупал мне кто- 
то здесь [пряники] — как камни, 
разжувать нельзя! 

КАПЕЛЬКА + ДО КА- 
ПЕЛЬКИ. Натур. Всё целиком, 
без остатка. — До капельки всё 
уташишыли, в чём была, в тем 
осталась. 
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$ КАПЕЛЬКУ ВОДЫ. На- 
тур. О человеке, очень похожем 
на кого-л. — Как сестры родны, 
капельку воды. 

$ НИ КАПЕЛЬКИ. Натур. 
Нисколько, ничуть. — Вот у меня у 
Юли родилась эта девочка, у её 
молока даже ни капельки не было. 

КАПЛЯ + КАК КАПЛЯ В 
МОРЕ. Натур. О ничтожно ма- 
лом количестве чего-л. — Я им 
всем по сто рублей дала. Им как 
капля в море, а для меня всё 
равно много. 

$ ДО КАПЛИ. Натур. Всё, 
без остатка. — Огурцы повыдер- 
ганы все до капли. 

КАПРИЗНИЧАТЬ. ЯМ. Ан- 
троп. Работать с перебоями, с 
неожиданными нарушениями (0 
механизмах, приборах). А 
‘ежли сыра чурочка, то трак- 
тор начинат капризничать. 

КАПУСТА $ ЗАЯЧЬЯ КА- 
ПУСТА. СО. Зоом. / Фитом. Тра- 
вянистое растение молодило с 
листьями, похожими на капуст- 
ные. — Заячья капуста растёт на 
лугах, лист похож на капусту. 

КАРМАН $ ЧАХОТКУ ПО- 
ЛОЖИТЬ В КАРМАН. Ан- 
троп. / Артеф. Об отсутствии 
денег. Ирон. —- Мать с отцом, 
наверно, чахотку в карман по- 
ложили. 

КАРТОВНИК. СО. Фитом. 
Сорное растение, ботва и клуб- 
ни которого напоминают карто- 
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фель. — Сорняки: лебеда, кар- 
товник — ботва зелёна, клубни 
красны, как у картошки. // 
Картовника ботва, как у кар- 
тошки. 

КАРТОШЕЧКА. Ласк. к 
картошка. — Бордовыми цве- 
тут [о комнатном растении], 
«картошечками» зовут: у них 


[корни] — картошечки. 

КАРТОШКА. ЯМ. Название 
комнатных растений с клубне- 
видными, как у картофеля, кор- 
нями: глоксиния, ахиминес гиб- 
ридный. — Это бильзиминка. 
Светёт он малиновым светом. 
Светок — картошка. // Светок 
картошка: на зиму пропадает 
весь, а картошка [корень] — 
нет, у ей картошинка быват. // 
Картошка синим цветет, ма- 
ленькие колокольчики, величина 
маленькая. 

КВАШНЯ. ЯМ. Артеф. Пол- 
ный, малоподвижный,  рас- 
плывшийся, подобно квашне, 
человек. Неодобр. — У его ста- 
рушка полна, квашня была. // А 
она сидит, квашня, дома, не 
работат. 

КИПЕТЬ $ КИПЕТЬ В РУ- 
КАХ, у кого. Олиц. О ком-л. 
делающем что-л. ловко, быстро, 
умело. Одобр. — Ну, она как 
машина. Ну как машина! У ей в 
руках — кипит! 

КИРПИЧ. ЯМ. Артеф. Булка 
хлеба в форме прямоугольного 
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бруска. — Баба Вера, тебе хлеб 
надо?» - Я говорю: Нет, не на- 
до. У меня тот ешо живой, - я 
говорю, — кирпич, всё охота мя- 
конький поись. // Ну, булка, кир- 
пич ли булочка. Ну как их назо- 
вёшь? 

КИРПИЧИК. Артеф. Булоч- 
ка хлеба. Ласк. — Там отвечал, 
что хлеб будет пиисят — ше- 
исят рублей кирпичик, булка. 

КИРПИЧНЫЙ. ЯМ. Артеф. 
Коричневато-красный, цвета 
кирпича. — Игрений [конь] ры- 
жий и не рыжий. — Вроде кир- 
пичного света. Он, в общем, не 
бурый, и не красный. // Сшили и 
кирпичным цветом покрасили 
юбку-то, в школу ходила. // Это 
вот жёлтый, оранжевый, кир- 
пичный свет, тёмно-синий. 

КИСЕЛЬ. Студенистое ку- 
шанье с добавлением крахмала. 
В сравн. Натур. О чём-л. гус- 
том. — Я хотела в кружку [на- 
лить|, он: «Давай, давай!» — из 
этой, из чашки прямо пил. Гу- 
ща — вот прямо, как кисель. 

КИСТОЧКА. Ласк. ккисть 
‘прикреплённый к рукоятке пу- 
чок щетины, волоса, для нане- 
сения краски, клея’. В сравн. 
Артеф. О чём-л. в виде пучка. — 
У ней [рыси] эти, называются 
как? Как метельники, маленьки- 
маленьки, на ушках еще. Как 
наподобие вот эти кисточки 
вот. 
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КИСТЬ. 1. ЯМ. Олиц. Скоп- 
ление плодов на одном стебле, 
ветке, уподобляемое кисти ру- 
ки. — Сеяли просу. Хороша была. 
Котора так врассыпну, кисти- 
то эти, а котора прямо сильно 
так, как кулаки больши таки. // 
Давай мне одну кисть [черёму- 
хи] // Это, а вот таких [мелких 
помидоров] — поди, два ведра 
будет, как виноград, висятся 
кисти! // «Волчьей ягодой» её 
[крушину|] называют. Ну она 
низенька така растёт, ягодки 
вот так как-то. Они не кистью 
растут, на веточках так. По 
одной, может, где две-три, но я 
больше видела по одной. 

2. ЯМ. Олиц. Пучок шнурков, 
нитей и т. п., служащих для ук- 
рашения чего-л. — Кисти, зна- 
ешь, где бувают? Шлеи таки, 
хомуты, вот хомут, а на ём 
висятся таки кисти, изделают 
из этих, из ремней, ну и вот 
таки кисти висятся. [Для ук- 
рашения?] — Да, да. На сбруе. 
На шлее, на хомуте тамо-ка. 
Ну, на шлеях больше они так. // 
Кушаки мягки, шёлковы, на кон- 
цах кисти. Ага, кисти привязы- 
ваются. // А тут така сера с 
кистями (в) он в шифонере ле- 
жит, новенька [скатерть]. // 
Вот хомут, а на ём висятся 
таки кисти, изделают из этих, 
из ремней, ну и вот таки кисти 
висятся. 
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3. ЯМ. Олиц. Прикреплённый 
к рукоятке пучок щетины, воло- 
са и т. п., служащий для нанесе- 
ния краски, клея. — Кисть — в 
избе белить, окунашь её в из- 
вёстку и белишь. // Вот с ака- 
ции ещё делают кисти - бе- 
лить. 

КИШКА. 1. Эластичная тру- 
бка, являющаяся частью пище- 
варительного тракта. В сравн. 
Олиц. О чём-л., по форме и 
длине напоминающем кишку. — 
Сучёная пряжа. Снуёшь её, а 
потом сымашь со сновков-то, 
перекручивашь в кишку, «киш- 
кой» называли, как кишка. 

2. ЯМ. Свитая петлями основа 
при сновании, уподобляемая 
кишке. — Когда со сновков сни- 
машь, это называется «кишка». 
// Кишка — пряжа, долга-долга 
така. // Где «поясом» называли, 
где «кишкой». // Опеть рас- 
пускат кишку между нитками. 

$ КИШКИ (ВСЕ) ВЫЛЕЗЛИ 
(ВЫЛЕЗУТ). Об изнурительном, 
тяжёлом труде. Экспр. — Нам 
тяжело: корму не хватат, 
большинство на себе таскам. 
Скоко поросята летом. Все 
кишки вылезли! 

КЛАНЯТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 
Униженно просить о чём-л., за- 
искивать перед кем-л. —- Я уж 
покаюсь. Только дров на сто 
рублей накупила. Надоть всё 
ходить да кланяться. 
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$ В НОГИ КЛАНЯТЬСЯ. 
Антроп. Униженно просить, 
умолять. — У родителей сватали. 
В ноги заставляли кланяться. 

КЛАСТЬ + КЛАСТЬ ПО- 
СЛЕДНИЙ СЛЕД. Один из 
ритуалов похоронного обряда: 
бросать вслед за гробом пихто- 
вые ветви. — Как похороны про- 
ходят? Да так и проходят. Ве- 
точки пихтовы бросают. Это 
последний след кладут. // На 
похороны много народа со- 
биратся. Стряпат, вино при- 
пасат, потчут вином, послед- 
ний след кладут веточками. 

КЛЕВАТЬ $ ЖАРЕНЫЙ 
ПЕТУХ НЕ КЛЕВАЛ, кого. 
Зоом. О том, кто не испытал 
жизненных трудностей, бед, 
горя. — Ох ты, миленька моя, 
тебя жареный петух ешо не 
клевал. 

КЛЁН. ЯМ. Фитом. Растение 
клён комнатный с листьями, 
похожими на кленовые. — Вот 
раньше клён держали. Пом- 
нишь, большой был? Ну, у него 
листья, как у клёна. И жёлтый 
цвет, так, колокольчиком. // 
Клён — цветок. Тоже жеёлтень- 
кими цветёт, колокольчик. 
Сперва зелёненький, а потом, 
как дерево делается. 

КЛУБОЧЕК + СВЕРНУТЬ- 
СЯ  КЛУБОЧКОМ. Артеф. 
Принять такое положение, при 
котором туловище становится 
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похожим на шар. — Я иду троп- 
кой, где сухо. А возле пня две 
змеи клубочком свёрнуты. 

КЛЮНУТЬ $ НЕГДЕ КУ- 
РОЧКЕ КЛЮНУТЬ. Зоом. О 
большом количестве чего-л. 
Экспр. — Ой, я счас посмотрю, у 
меня вот негде курочке клю- 
нуть — всё этого махра. 

КЛЯЧА. ЯМ. Зоом. О некра- 
сивой, подобно кляче, женщине. 
Груб. — Он парень красивый, 
хороший, только взял [замуж] 
клячу, 

КНОПОЧКА. Ласк. к кно- 
пка. В сравн. О чём-л. круглом, 
небольшого размера. Артеф. — 
Свинячий горох невысокий, 
цвет, как кнопочки, ягоды, как 
репочки зелёненьки. 

КНЯГИНЯ. ЯМ. Олиц. О ка- 
призной женщине. Неодобр. — 
[Невестка не хочет жить с роди- 
телями мужа|. Ой/ Подумать 
надоть! От княгиня! 

КОБРА. ЯМ. Зоом. О злой, 
сварливой женщине. Презр. — 
[Свекровь говорит сыну о не- 
вестке] Зашёл бы ко мне да на- 
елся бы. А той кобре-то уж я 
не дам. // «Хоть ложкой хлебай 
здесь [сметану], а такой кобре 
я не дам, вот кобра! Кобра!» 
Марине-то [невестке] не даст 
она. 

КОБЫЛА. ЯМ. Зоом. 1. О 
рослой, очень высокой девочке- 
подростке. Груб. — Здорова така 
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кобыла под самый потолок, 
высока шибко. 

2. О сильной, здоровой жен- 
щине. — Они таки кобылы, поди, 
по целой тележке возили. А 
я-то, кого увезу? 

КОБЫЛКА. $ ТРОЙНАЯ 
КОБЫЛКА. Зоом. То же, что 
кобылка. — Тройна кобылка — 
насекомое - она скакат, скакат 
по полю, только с жара быват. 
И хлеб весь высекат. 

КОВШ. ЯМ. Артеф. Большой 
сачок, напоминающий ковш, у 
рыболовной или охотничьей 
снасти. — Накидка — это как 
сетка, такой ковш плетёный. 
Когда речка идёт, закинешь [её 
в реку] и поднимаешь. 

КОВШИК. ЯМ. Артеф. Со- 
звездие Большой Медведицы. — 
А вы эти звёзды-то знаете. Пе- 
ры бывают, Кучи бывают, 
Метла как веник, Ковшик. Ков- 
шик-то, он с хвостом быват. 
Звёзды-то  разны бывают 
тожа. 

КОВЫРЯТЬСЯ. ЯМ. Ан- 
троп. Делать что-л. неумело, 
медленно, как бы занимаясь 
кропотливым трудом, копаясь. 
Неодобр. - Чё задумат езли 
сделать, — всё, ему трава не 
расти, будет ковыряться, ко- 
выряться. 

КОЖА. ЯМ. Олиц. 1. Внеш- 
няя оболочка шляпки гриба, пре- 
дохраняющая внутренние ткани 
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от повреждения и высыхания. — 
Боровик бледный, с масленником 
похожий, масленник сырой, а он 
сухой. С масленничка кожу 
снимают, а с него нет. 

2. Наружный покров стеблей 
травянистых растений и кустар- 
ников. — Пучка... Пучка — это 
вот... она... у неё листья... вы 
знаете, я принесу вам! А вот 
возьмёшь, срежешь... ну, али 
оторвёшь от стебля... там от 
земли, потом очистишь её... 
Ну... очищают... как её, кожу... 
толи кожицу у них... вот это- 
то остальное ели... сладкий 
такой, очень сладко. 

$ КОЖА ДА КОСТИ. ЯМ. 
Олиц. / Зоом. О крайне худом, 
изможденном человеке. — Кожа 
да кости были. // Шибко уж 
худой [кот]! Там кось... кожа да 
кости. 

КОЖИЦА. ЯМ. Олиц. Ум.- 
ласк. к кожа. — Сухие грузди 
белые, а сырые — желтова- 
тые... У них это... кожица-то 
верхняя белая. У их макушечка 
белая, а у таких — желтая. // У 
ней [маслёнка] внизу вот это 
вот подошва жёлтая-жеёлтая и 
ножки жёлтые внизу тёмно- 
жёлтые, а когда кожицу сни- 
мешь, под ним белое, чистое. 

КОЗЁЛ, КОЗЛЫ. 1. Самец 
козы. В сравн. Зоом. О чём-л., 
по форме или свойству напо- 
минающем козла. — Машин ни- 


КОЗ 


каких не было. Делали козлы — 
четыре ножки, походит на 
козла, 

2. ЯМ. Зоом. Подставка, опо- 
ра для чего-л. из крестообразно 
расположенных брусьев, жер- 
дей, а также снаряд для пилки 
дров в виде бруса на четырёх 
ножках, сбитых крест-накрест. — 
Из дерева для пилки делали коз- 
ла. // Ау нас козла нет, да вы и 
не умеете резать [дрова]. // 
Хотела Зою попросить [испи- 
лить дрова] — ни козлов, ничё 
нету. Тоже, Коленька взял ко- 
злы — гнить так бросил. // Ну я 
шибко маялась, Поля: я ножов- 
кой [пилила дрова] — ножовка 
худенька, не режет ничё, я пи- 
лой... Козел, козлов не было, бы- 
ли бы козлы, дак я бы шибко... 
Пила тупа. 

КОЗЛИК. ЯМ. Зоом. Авто- 
мобиль военного типа. — А тут 
малина стояла. Козёл, маши- 
на. // А у отца-то машина была 
эта, козлик. // Козлик стоит. 

КОЗЫРЬ. ЯМ. Артеф. Пре- 
имущество, используемое в 
нужный момент в споре. — А они 
хотели в суд подавать, а куды в 
суд подавать там-ка: козыри- 
то на её стороне. Потому что 
они — дом-то на ей стоит весь. 

КОЗЫРЯТЬ. ЯМ. Антроп. 
Выставлять что-л. на вид, хва- 
статься. Неодобр. — У них чет- 
веро детей, дак они козыряют 
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ими. // Ты знаешь, как они лю- 
бят козырять! Что всё знат. 

КОЛБАСКА. ЯМ. Артеф. 
Сорт моркови, по форме напо- 
минающей колбасу. — Морковка 
желтая, самая хорошая - ко- 
ротелька, есь колбаска, она 
тоже сладка. 

КОЛЕНО + МОРЕ ПО КО- 
ЛЕНО. Натур. / Олиц. Ничто не 
волнует. — Жалко, трезвому-то 
отдавать [долг]. Пьяны-то на- 
пьются, дык — море по колено. 

КОЛЕСО + КАК ПЯТО 
КОЛЕСО В ТЕЛЕГЕ. Артеф. 
О чужом, никому не нужном 
человеке. — Говорят, как пято 
колесо в телеге, так и Лексей: 
он мне чуж-чужениный. 

КОЛЕСОМ. Твор. сравн. Ар- 
теф. О кривых ногах. — Ноги 
колесом, тоненьки от таки. 

КОЛЕЧКО + ПОТЕРЯТЬ 
КОЛЕЧКО. Артеф. О человеке с 
отклонениями в психике. — Она 
маленько потеряла колечко, ну, 
маленько дурковата стала, а он- 
то ниче. // А он тоже вроде бы 
такой, ненормальненький, и Иван 
Александрович на него говорит: 
«Тоже потерял колечко». 

КОЛОДЕЦ. ЯМ. Артеф. 1. Ды- 
моход русской печи. — И сказа- 
ли, что, гыт, это, там де-то 
завалилось, в колодце тут, надо 
разобрать печку. 

2. Чашечка цветка пустырни- 
ка после опадания венчиков. — 
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«Вот пустырник, пижма, вот 
мать-и-мачеха». — «А пустырник 
почему так называется?» — «А 
у ей, видите, вот видите, пус- 
тые колодцы». 

КОЛОКОЛЬЧИК. ЯМ. Ар- 
теф. 1. Цветок растений, по 
форме напоминающий малень- 
кий колокол. - Картошка си- 
ним цветёт, маленькие коло- 
кольчики, величина [их| малень- 
кая. А есть другая [картошка], 
листом садится <...> Розовая, 
белая, фиолетовая, красная, 
бархатный у ней лист, и коло- 
кольчик бархатистый, они сви- 
сают. // Есть такие жёлтень- 
кие цветочки [желтая лилия], 
они вот наподобие граммофо- 
нов, колокольчики, в горе они 
растут. // У него [зверобоя] 
листья лапами, от них одна 
дудка, а из неё четыре дудки, 
на них — колокольчики. / Твор. 
сравн. — Знаете, ещё есть вью- 
нок, весь огород наш затянул, 
мы ещё его «вьюнок», «берёз- 
ка» зовём, он цветёт такими 
розовыми колокольчиками. // У 
саранки корень, как чесноковка, 
зубочками, цветёт колокольчи- 
ками. // Клён тоже жёлтень- 
ким цветёт, тоже листья под 
вид берёзки, а светёт жеёл- 
тенькими колокольчиками. 

2. Название растений, поле- 
вых и комнатных, с цветками, 
похожими на маленький коло- 
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кол. —...Ветреники, а подснеж- 
ник [зовут] колокольчиком. ШПод- 
снежник рано выставляется 
с-под снегу. // Перво это наперво 
расцветают подснежники, по- 
том все: и огоньки, и гвоздики, и 
колокольчики. // Есть колоколь- 
чики... синенькие-то. Не синень- 
кие, светло-голубенькие. /! Лилии, 
а мы зовём «колокольчики». 

КОЛПАЧОК. ЯМ. Покрыш- 
ка круглой или конусообразной, 
как колпак, формы над различ- 
ными предметами. В сравн. Ар- 
теф. О чём-л. конусообразной, 
округлой формы. — Рекостав — 
цветок. Река стаёт — цветёт 
малиновым, [цветки] — как кол- 
пачки, 

КОЛЮЧКА. ЯМ. Фитом. 
1. Листочки обёртки у соцветия 
лопуха, с резко вниз направлен- 
ным, закатывающимся крюч- 
ком. — Репей — это другое рас- 
тение, у него колючки вызрева- 
ют. // Вот этот самый лопух и 
есть. Когда он уже выпустит 
эти колючки, говорят: «Прилип, 
как репей». 

2. ЯМ. Фитом. О язвитель- 
ном, злом, колючем человеке. 
Осуд. — Я говорю ей: «Ты ко- 
лючка!» В глаза говорю. Прям 
колючка, кажного человека ука- 
лыват. 

КОНЁВНИК. СО. Зоом. Рас- 
тение кипрей с высоким, как 
конь, стеблем и малиновыми 
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цветами. — Конёвник растет, 
высокий растёт, цветы у него 
такие, малиновые. // Конёвник? 
Ну, конёвник, видишь вот поче- 
му называют, стебель вот у 
него большой такой, толстый, 
грубый, а косится легко. В сено 
его заготавливают, а скотина 
никакая его не ест, только ло- 
шадям. <...> Вот поэтому ко- 
нёвник. // Конёвник медосбор- 
ный, его по-разному зовут. // 
Это конёвник, сейчас вспомни- 
ла. Его пчёлы любят, и осоть, и 
шалобольник. 

КОНЕК. ЯМ. Зоом. Стык двух 
наклонных плоскостей двускат- 
ной крыши. — Это конёк. Он 
обнимат крышу. // Во-хлопень 
[на воротах], конёк называт- 
ся.// Сборка амбара устан. 
стропил конька (д. бум.). 

КОНЕЦ $ КОНЦЫ ОТДАТЬ. 
Локом. Скончаться. — А я, гыт, 
глаза закрыл и не дышал. Он ду- 
мал, что я уже концы отдам. 

КОНСКИЙ ЩАВЕЛЬ. СО. 
Зоом. / Фитом. Травянистое рас- 
тение с прямым стеблем и 
большой высотой, подобно рос- 
ту коня. — Гречушка — цвет ко- 
ричневый, высокий такой, это 
конский ща’вель. // Это конский 
ща’вель. Вот высокий стебель у 
него, ветвистый. Кони его едят, 
а люди не едят. // Конский 
ща’вель, листья у него, как у та- 
кого ща’веля, только больше. // 
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Потом конский ща’'вель, или кис- 
лятник. Всё равно назвать его 
[как]. / Конский ща’вель похож 
он на кислятник, листья смолоду. 

КОНЬ. 1. Лошадь (преиму- 
щественно о самце). В сравн. О 
хорошем аппетите, здоровье. 
Одобр. — Я засаливаю (у меня 
туяс был такой), я жру, как 
конь. // А когда картошки копа- 
ли, так осенью так напекёшь — 
со всем, с сажей жрали, как 
кони, 

+ КАК КОНЬ (работать). 
Зоом. Об очень много и тяжело 
рабтающем человеке. — [Он ра- 
ботников никаких не держал]. 
Сам работал, как конь. 

КОПАТЬ. + ГЛАЗА КО- 
ПАТЬ. Олиц. / Антроп. Причи- 
НЯТЬ боль, неприятности. 
Осуд. — Я говорю Тане в глаза: 
«Изнежите, исповадите [ре- 
бёнка], она и счас глаза готова 
копать». 

КОПАТЬСЯ. ЯМ. Антроп. Де- 
лать что-л. слишком медленно, 
как бы занимаясь кропотливым 
трудом. Неодобр. — То ли надо 
трезвому, копаться с ними. 

КОПЕЕЧКА. Ум. к копей- 
ка. В сравн. Артеф. О названии 
цветочных корзинок пижмы. — 
Это пижма, жёлтым будет 
цвести, как пятачки, копеечки. 

КОПУНЬЯ, КОПУХА, КО- 
ПУША. СО. Антроп. Та, кото- 
рая делает всё медленно, нето- 
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ропливо, «копаясь». Неодобр. — 
Вот у нас тут старая дева, 
так никуда не годна. ЕЁ все зва- 
ли «копуша». Картошки садила 
вот почти до этих пор [до ию- 
ля|, всё медленно делает, копа- 
ется. 

КОПЫТО. Роговое образо- 
вание на концах пальцев у неко- 
торых животных. В сравн. Зоом. 
О чём-л., напоминающем копы- 
то. - У меня ногти, как у конев 
копыта, 

КОРЕНИСТЫЙ, КОРЕН- 
НОЙ. СО. Фитом. Исконный, 
основной, составляющий ко- 
рень, начало поколения. — Мы 
все здесь коренистые. У нас 
здесь стариков больше, чем 
молодёжи. // В общем, я ко- 
ренной сибиряк. // Родители 
мои коренные сибиряки. 

КОРЕННИК', КОРЕНО- 
ВИК. СО. Фитом. Лошадь, за- 
прягаемая в корень, т.е. в оглоб- 
ли (при наличии пристяжных). — 
В кореню ходил он [конь], его 
зовут «кореновик». Кореновик 
везёт хорошо, а пристяжной 
скачет. 

КОРЕННИК”, КОРЕННУ- 
ХА. СО. Фитом. Коренной жи- 
тель, жительница. — Я коренну- 
ха, здесь родилась. 

КОРЕНОВОЙ. 1. СО. Фи- 
том. Исконный, основной, со- 
ставляющий корень, начало по- 
коления. — Ну, он-то кореновой, 
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Коля-то. Мать-то коренова, 


96 


КОР 


корню засохнешь от любви. // 





отец-то нет. Дык... он всё рав- 
но здесь родился. 

2. СО. Фитом. Растущий в 
задней части челюсти (о зубе). — 
И вот этот зуб кореновой, вот 
эдакый зубина, а он подтачи- 
вается. // Нонче конфеты же- 
вала да зуб расшевелила. Он 
длинный супроти корней-то. 
Болел, болел, щас получше ста- 
ло. Кореновой. 

КОРЕНЬ. ЯМ. Фитом. 
1. Внутренняя, находящаяся в 
теле часть зуба, волоса и т. п. — 
Суху всё [ем]. Замочите там 
[пряники], как ли там. Ну, у 
меня-то совсем нет зубов, одни 
корни. 

2. Нижняя часть гриба. — Коля 
ходил по грибы, я пошла, он на- 
брал — это не нонче, про- 
шлогод... а набрал это белы, 
хороши таки прям, ядрёны! 
Тамо-ка корни от таки толшы- 
ной! 

3. Род, семья, начало поколе- 
ния. — Вагинские, Петровы, ет 
само, Растригенски — ‘ето всё 
от одного корня. // У меня всё 
от одного корня, // У меня все 
корни здесь, мы уже закорене- 
лые вершининцы. 

$ НА КОРНЮ. ЯМ. Фитом. 
В самом начале, не дав развить- 
ся чему-л. — Пошла в двена- 
дцать [часов], вернулась во 
вторым. Помалкивай, а то на 


Так эта избушка на кореню и 
сгниет. 

КОРЕШОК. ЯМ. Фитом. 
Коренной житель. Ласк. — Мы 
корешки уже: наши деды, отцы 
здесь выросли. // Да, корешков 
мало в Вершининой. 

2. Ум. к корень. - Вот где 
как ‘ржавлено у корешка [гриба] 
бывает. 

КОРНЕВОЙ (конь). СО. Фи- 
том. Запрягаемый в оглобли 
(при наличии пристяжных). — [А 
если три лошади в упряжке?] — 
Средний, в оглоблях — будет 


корневои. 
КОРОБОЧКА. ЯМ. Артеф. 


1. Сухой многосемянной вскры- 
вающийся плод растений. — Вот 
называтся «пастушья сумка». 
Вот она тут беленьким цве- 
тёт, это она отцвела уже. Она 
поспеет, там семечки будут по 
обоим сторонам, — беленьки 
таки. Вот потом у них раскры- 
вается коробочка и тоже рас- 
пыляется. 

2. Плод-орешек конопли. — 
Да, здесь он есь... коробочка, 
щас она [конопля] цветёт, щас 
тут мы не разглядим, всё мягко 
ещё. А вот ведь после цвета-то 
и здесь она заводится. Ну, щас 
мы не найдём семечко, щас он 
цветёт, цветёт. 

КОРОВА. Крупное домаш- 
нее молочное животное. В 


КОР 


сравн. Зоом. О ком-л. неуклю- 
жем, неповоротливом. — Хожу, 
как корова: пристала сёдня. // 
Как корова шарюсь. Ни поспеху, 
ни подвижности, ни силы - ничё 
не стало! 

$ КАК КОРОВА ЯЗЫКОМ 
СЛИЗНУЛА. Зоом. О внезап- 
ном и полном исчезновении че- 
го-л. Неодобр. -— И все [дрова] 
истаскали, искололи, истаска- 
ли, склали, и, как корова языком 
(часа полтора [работали]), ко- 
рова языком слизнула всё [о 
дровах]. // Кости Лексей Ива- 
ныча дом как корова языком 
слизнула! Сгорел, гыт. // 
Стаскали всё, [дрова] как коро- 
ва языком слизнула. // А когда 
больша вода придёт, она его 
[лёд с берега] весь унесёт. Дру- 
гой раз ничё не останется, как 
корова языком слизнула. 

$ КАК НА КОРОВЕ СЕД- 
ЛО. Зоом. / Артеф. О несклад- 
но, плохо сидящей одежде. 
Ирон. — На мне хоть чё [одеж- 
да], как на корове седло теперь. 
Кака красота-то? Горбата. 

КОРОЛЬ. ЯМ. Олиц. Иг- 
ральная карта, вторая по стар- 
шинству, с изображением муж- 
чины в короне. — [Ворожит:] 
Валет, король, туз. // Через 
трефова короля мне больна по- 
стель. 

КОРОНКА. ЯМ. Артеф. Ме- 
таллический колпачок, надевае- 
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мый на зуб. — И выдергали мне 
весь пролёт. Постоянно [зубы] 
четырнадцать лет и давай 6о- 
леть под коронками. // Сама 
маленька [женщина], а каки-то 
клыки вставлены, золоты ко- 
ронки вставлены, всё равно по 
зубам-то страшна. 

КОРОСТА. Гнойные струпья 
на коже. В сравн. О пятнах (при 
заболевании растений), напоми- 
нающих коросту. — Там огурцы 
лучше бывают. Во время нена- 
стья доржит — чать буват: в 
пятнах, как в коросте. Ну, это 
чать, как болюшки на огурцах 
бувают. 

КОРОЧКА. ЯМ. Артеф. 
1. Твёрдый наружный слой хле- 
ба, пирога и т.п. Ум.-ласк. - За 
блинами пирог с рыбой ставят, 
больши вот таки пироги прямо, 
да корочку срежут, а так пирог 
целиком не резали. // Ешь, давай 
ешь. Бери там корочку. // Пирог 
пекла, корочку с рисом сделала. 

КОРОЧКИ, мн. ЯМ. Артеф. 
Удостоверение, документ, под- 
тверждающий что-л. На 
бугахтера, однако, она вроде бы 
[учится]. А... ну, хоть корочки 
бы каки-то были. // Оделся в 
гражданску одёжу и говорит: 
«У вас нет ничего спиртного 
выпить, продать?» А она: 
«Есть». Ну и вытаскиват бу- 
тылку <...> А он ‘утаскиват 


корочки; сотрудник. 
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КОРЧАЖКА. Плетёная из 
прутьев ловушка на рыбу. В 
сравн. Артеф. О чём-л. похожем 
на корчажку. — Она [морда] из 
прутьев, только у корчажки 
прутья плотно, а у морды - 
реже. 

КОРЫТО. Большая продол- 
говатая посудина для стирки 
белья и надобностей. В сравн. 
Артеф. О чём-л., похожем на 
корыто. — Огуречные грядки де- 
лают с навозом, как корыто. 

КОСА. Обычно мн. КОСЫ. 
ЯМ. Олиц. Стебли огурцов или 
усики у стеблей, вьющиеся, как 
косы. —- Косы напускают огур- 
цы. Вся ботва дак пропала уж. 
Приезжи [говорят]: «Усики по- 
пускают огурчики». А у нас все 
говорят «косы». 

КОСМАТЫЙ. ЯМ. Антроп. 
С волокнистой, пушистой по- 
верхностью, словно непричё- 
санный, лохматый. — А я вижу, 
эта нитка косматая, я её ост- 
ригла. // Нитка косматая, 
раньше нитки были вощёные. 
Ишь, кака куделя! // Вот сейчас 
стали эти косматы продавать 
валенки. // Ср.: космачом ‘с 
растрёпанными, непричёсанны- 
ми волосами”. 

КОСОЛАПЫЙ. СО. Зоом. 
Ставящий при ходьбе ступню 
носком внутрь. — Косолапиха- 
то гулят там? Мужик у её ко- 
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Ишь чё, упал [дуршлаг], вот де 
отшиблось и вот де. [Роняет 
ложку]. От тебе! Косолапа. 
КОСТЕР. ЯМ. Натур. Мно- 
голетний злак костёр, с круп- 
ными раскидистыми метёлками, 
с направленными вверх или по- 
висшими ветвями. — Трав полно. 
А покосных-то трав сколько? 
Ну, например, костёр. Вот у 
нас тут внучка домик строит, 
около её дома там костёр этот 
растет. // А это «костёр» на- 
звали, с болот собрали эту тра- 
ву и посеяли. Она родится хо- 
рошо. // Ну, у нас [на покосе] 
клевер и костёр. Счас в основ- 
ном костёр, клевер чё-то я не 
знаю. // Так, а это «костёр» 
называется, трава вот эта 
«костёр» называется. Ну, про- 
сто костёр, ну, он маленько 
цветёт щас <...>, пыльца у не- 
го ветром обдуло, видать его 
обдуло уже, то есть пыльцу 
эту. «Костёр» называется. 
КОТ + КОТ НАПЛАКАЛ. 
ЯМ. Зоом. / Антроп. Очень ма- 
ло. — Огурцов кот наплакал. 
КОШАЧЬИ ЛАПКИ. ЯМ. 
Зоом. Многолетнее травянистое 
растение кошачья лапка. — Бес- 
смертник у нас называют «ко- 
шачьи лапки». У нас он белый и 
розовый. Пухленький такой, мя- 
конький, как лапочки у кошки. // 
Кошачьи лапки тоже есть. 





солапый. // [О себе] Косолапа. 





Маленьки таки, растут у них 


КОШ 


подушечки таки. Тожа цветут 
они серенькими с розовеньки. 

КОШКА. ЯМ. Зоом. О пред- 
метах, приспособлениях, имею- 
щих загнутые, наподобие когтей 
кошки, детали. — Копать кар- 
тошку — царапка, а которы зо- 
вут «лапка», «кошка» ешо гово- 
рят. Наверно, [потому что] как 
кошка лапкой выгребат. // Рыб- 
надзор кошку - в воду и смота- 
ли сеть. // Кошки делают - ры- 
бу вытаскивают из сетей. // 
Кошка — якорёк такой. // Кошка 
на шестике делается. Шнур. 
Камень. 

КОШКОДУЙ. СО. Зоом. О 
хитром, сердитом человеке. 
Презр. - Хитрый звали, «кошко- 
дуй такой» — вредный, серди- 
тый да хитрый. 

КРАПИВКА. ЯМ. Фитом. 
1. Комнатное растение колеус, с 
листьями, как у крапивы. — Кра- 
пивка, у неё такой же лист, как 
в огороде крапива, лист зелё- 
ный, когда крапива станет 
больша. 

КРАПИВНИЦА. СО. Фитом. 
Болезнь, при которой на коже 
появляются зудящие волдыри, 
похожие на ожоги крапивой. 
Скоро сыпь сделается чесуча, 
така чесуча насыпется. Кра- 
пивница. 

КРАСАВИЦА. ЯМ. Олиц. О 
чём-л. очень красивом. На 
Яру-то была красавица кака 
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церьква! Дак её бы только бы 
чё, — гля красоты бы держали. 
Ой! Ограда была больша, вы- 
кладено всё кирпичом было, всё 
было побелёно. Церьква была 
двухэтажна — больша, красива! 

КРАСНОГЛАЗКА. СО. Олиц. 
Сорт картофеля с красными 
глазками. — Красноглазка — са- 
дили [раныше], она бела кар- 
тошка, кругла така, крупна вы- 
растат, хороша. У ей отрос- 
точек должен родиться, там, 
где растение, там красненько, 
глазочек этот, она и называтся 

красноглазка, // Картошка у 
нас: роза, деал, бела, красно- 
глазка была. 

КРЕСТ (ХРЕСТ). 1. Предмет 
христианского культа, пред- 
ставляющий стержень с попе- 
речной перекладиной. В сравн. 
Артеф. О чём-л., по форме на- 
поминающем крест. — Есть кре- 
стовки — таки лисы, у ей полос- 
ка проходит по бугру, типа кре- 
ста, красива така шкурка у неё. 

2. ЯМ. Олиц. Перекрещи- 
вающиеся полосы на спине ли- 
сы. — А сиводушка — по спине у 
ей чёрный крест и больше у ней 
такого чёрного волоса, такие, и 
живот чёрный, и спина вся чёр- 
на. // Лисы бувают с хрестами. 

КРЕСТОВКА (ХРЕСТОВ- 
КА). СО. Артеф. Лиса с чёрной 


полосой на спине, наподобие 
креста. — Есть крестовки — 


КРИ 


таки лисы, у ей полоска прохо- 
дит по бугру типа креста. // 
Есть это крестовка-та чёрная. 
А таких ценных у нас лис, что 
чернобурка или крестовок у нас 
этих не ловил я, очень редко они 
здесь бывают. 
КРИВОРОЖКА. СО. Зоом. 
Сорт скороспелой ржи с изогну- 
тым (кривым) зерном, напоми- 
нающим рожки. — Проста рожь 


была и криворожка. Друга гор- 
бата была. 


КРОВИНОЧКА. СО. Олиц. 
Ласковое обращение к детям, 
возлюбленным. Нар.-поэт. -— 
Милый мой, пойдём домой, 
Пойдем, моя кровиночка [из пес- 
ни]. 

КРОВЯНОЙ. ЯМ. Олиц. 
Цвета крови. — А вот ветки у 
ней красны, кровяны, плетутся- 
то. / В сравн. — И у ней ветки, 
как кровяны, а цветочки жеёл- 
ты, маленьки таки цветочки. 

КРОШЕЧКА, в знач. нар. 


КРОШЕЧКУ. ЯМ. Артеф. 
Очень мало, чуть-чуть, как бы 
величиной с крошку. — Я на 


однех яйцах [тесто] завожу — ну, 
например, пять яичек заведу, 
соли чуточку, крошечку одну, 
мелкой и сахару маленько. 
КРУЖОК. ЯМ. Локом. Го- 
дичное кольцо на древесине де- 
ревьев. - «А это каждый кру- 
жок -— 200, год, он [дерево] 
прожил». — [А цвет почему у 


КРУ 


них разный?]. «Ну это... это 
болотисто дерево, вот это 
болотисто, ага, «кремнина» на- 
зывается, кремень значит. Рас- 
тёт оно тоненькое-тоненькое, 
вот, она сама по себе не толста, 
а лет ей пиисят, а может даже 
побольше». 

КРУПИНКА, в знач. нар. 
КРУПИНКАМИ. ЯМ. Артеф. 
В виде мелких шаровидных 
звёздочек, наподобие крупы. — 
Крупинками идёт — мороз бу- 
дет, а когда снег ляпушками — 
растает, тёпло будет. 

КРУТИТЬ. ЯМ. Антроп. Из- 
бегать прямого ответа с помо- 
щью каких-л. уловок, хитрить. — 
А у кого спросишь? [Скажут]: 
«Иди к тому, у кого работал. А 
я тебя не видел, иди к тому». И 
так вот, ёлки, начинают кру- 
тить. 

2. С кем. Находиться в лю- 
бовных отношениях. Неодобр. — 
А у ей муж был, она давай кру- 
тить с однем там. 

КРУТИТЬСЯ. 1. Совершать 
круговое движение, вращаться, 
вертеться. В сравн. Антроп. — 
Шерстобитка была така: 
шерсть бьют, она летит, на 
машине как крутится, она ле- 
тит и летит. 

2. ЯМ. Антроп. Длительное 
время находиться подле кого-, 
чего-л., как бы совершая круго- 
вые движения. — Петя вышел и 


КРУ 


говорит: «Какой-то охотник 
крутится». / Андрюшка малень- 
кий на велосипеде крутится. 

3. ЯМ. Антроп. Быть в посто- 
янных хлопотах, как бы совер- 
шая круговые движения. — Ле- 
том жара, крутишься на кух- 
не — вдвойне жарко. 

4. С кем. ЯМ. Антроп. Нахо- 
диться в любовных отношениях. 
Неодобр. — Она крутилась с на- 
чальником, а он всё детей от- 
правлял на курорт. 

$ КРУТИТЬСЯ КАК ЗМЕЯ 
НА ОГНЕ. Антроп. / Зоом. / 
Натур. Быть в постоянных, из- 
матывающих хлопотах. Эксир. — 
Крутись, как змея на огне, 

КРУТЛЯВЫЙ. СО. Антроп. 
Подвижный, вёрткий. — Ну, така 
была [мать] крутлява, вертлява. 

КРЫЛО, мн. КРЫЛЬЯ и 
КРЫЛА. ЯМ. Зоом. 1. Деталь 
некоторых сельскохозяйственных 
машин, рыболовных снарядов, по 
форме напоминающих крыло 
птицы. — Она [вентерь| под вид 
морды, только «верша», она 
ставится на стреже, и форма у 
ей круглая, у неё большие крылья, 
чтобы рыба ткнулась в них и 
попалась в вершу. / В сравн. — 
Жатки — это в основном без 
крыльев. Лобогрейка — как с 
крыльями сделана, как мельница. 

2. Плавник рыбы, уподобляе- 
мый крылу птиц. — Таймень под 
Спасом, жирный. Крылья вот 





КУВ 


эдаки, красны. // Щурёнок: кры- 
лья, хвост, а у него жабры тут 
есть. 

КРЫЛУШКО. Ласк. к кры- 
ло (птицы). Зоом. О чём-л., по 
форме похожем на крыло. В 
сравн. — Лягушка — это на окнах 
растёт. И правда, похожа на 
лягушку. Красивый листик та- 
кой, продолговатый. Как лягу- 
шечка сидит, как крылушки 
таки, носик вроде. 

КРЫЛЫШКО. ЯМ. Зоом. 
Ветвь ели, напоминающая кры- 
ло птицы. Ласк. — Если ель вверх 
глядит, значит, будет ведро, а 
если крылышки повесила, зна- 
чит, будет дождь. 

КРЫЛЬЦА, мн. ед. КРЫЛЬ- 
ЦЕ. СО. Зоом. Заплечье, лопат- 
ки, уподобляемые крыльям пти- 
цы. — Вот я обычно кода где- 
нибудь чё-нибудь остужусь, я 
вот тут печку затоплю и обя- 
зательно мне надо крыльца по- 
греть. 

КУВШИНКА. СО. Артеф. 
Водное травянистое растение с 
белыми или жёлтыми цветками, 
напоминающими маленький кув- 
шин. — Белые кувшинки росли и 
жеёлты. Теперь чё-то всё пере- 
велось. // У нас здесь кувшинки 
росли, белые и жёлтые. Эти 
года они девались куда-то, сей- 
час нигде их нету. Какие они 
красивые, особенно белые, то- 
лько плохо пахнут. 


КУВ 


КУВШИНЧИК. 1. Ласк. к 
кувшин. Артеф. О чём-л., по 
форме похожем на кувшин. В 
сравн. — Цветочки — как кув- 
шинчики, розовы, маленьки. 

2. Травянистое растение кув- 
шинка. — Кувшинчики на озёрах 
есть. 

3. ЯМ. Артеф. Колоколчатая 
чашечка цветка некоторых видов 
чины и горошка, а также цветок, 
по форме напоминающий кув- 
шин. — Гусинки и горох полевой — 
это разные. Гусинки едят ствол, 
ствол едят, а полевой горох едят 
стручки... Цветёт, как радуга 
гусинка, горох цветёт, как наш 
горох, цвет опадывает кругом... 
так вот кувшинчиками цветёт, 
вот из этого кувшинчика выделя- 
ется стручок. 

КУДРИ. Пластинки шляпки 
гриба. В сравн. Олиц. — Волну- 
шечка потому, что круглая, а 
снизу как кудри вьются, белян- 
ка — беленький-беленький грибо- 
чек, синявки есть, едят их. 

КУДРЯВЕНЬКИЙ. ЯМ. 
Олиц. О растении: с пышной, 
словно кудрявой, листвой, цве- 
тами. — Он [лабазник] на болоте 
растёт вот такими... кудря- 
венькой тоже вот такая вы- 
сота <...> Цветёт белым, да 
листики у него так, от земли 
немножечко... А вот в основном 
так ветка, и на ней прям такие 
кудрявенькие цветочки белень- 





КУК 


кие, запах очень хороший от 
него. // Медунки лиловые. Ба- 
рашки желтоватыми сапож- 
ками. А лисички такие кучеря- 
венькие. Цветки потому ба- 
рашками называются, что они 
кудрявенькие. 

КУКОЛКА. 1. Ум.-ласк. В 
сравн. Артеф. О красивом и на- 
рядно одетом маленьком ребён- 
ке. — Ой, баба! Какой красивый 
был [умерший младенец]! Какой 
хороший! Как куколка. 

2. ЯМ. Артеф. Соцветие. — 
Осоть — это другое дело. Она 
тожа така растёт, она как 
шалабольник вроде что ли, 
колюча она. Нету щас, а раньше 
много было. Невозможно было 
работать. Осоть. Куколки та- 
ки распушатся. 

КУКОЛЬНИК, ’КУКОЛЬ- 
НИК. СО. Артеф. Травянистое 
растение чемерина. — Кукольник, 
он цветёт жёлтым, от экземы 
он, его никто не ест. Листья 
широкие, сам высокий. Они [ли- 
стья] жилисты, сворачиваются, 
как куколка. // Кукольник не 
едова трава. Стебель — труб- 
кой растёт, как палец, листья 
широкие, цветёт вверху стрел- 
кой. // Кукольник. Это у пше- 
нице растёт. Беленьким цве- 
тёт, зёрнушки чёрненьки. Он 
вредный. 

КУКУШКИНЫ САПОЖ- 
КИ. СО. Зоом. / Артеф. Травя- 


КУК 


нистое растение (ирис, башма- 
чок красный, венерин башма- 
чок), цветок которого видом 
напоминает обувь (башмаки, 


КУР 


КУЛАК $ КУЛАК СОП- 
ЛЕЙ НАМОТАТЬ. Олиц. Мно- 
го пережить, хватить горя. — 
«Думаю, успеешь кулак соплей 





сапожки). — Кукушкины сапож- 
ки — прямо, как сапожки, 
голубеньки таки. // Кукушкины 
сапожки — цветочки таки. У их 
ротик, как открытый. Они 
цветут малиновым, как сро- 
зова. Как вроде чё-нибудь в них 
воды налить. Как ботиночек 
какой-то. Красивеньки они, ку- 
кушкины сапожки. // Кукушки- 
ны сапожки один суставчик 
растёт. Цветёт кубиком. О, 
скоко кукушкины сапожки! 
Листок как-то не развивается, 
всё в кучке сидит. 

КУКУШКИНЫ СЕРЁЖКИ. 
СО. Зоом. Артеф. Травянистое 
растение ирис, цветок которого 
видом напоминает серёжки. — 
Кукушкины серёжки цветут — 
земля бела, а полоски сиреневые, 
они [цветочки], как бубенчики. 

КУКУШКИНЫ СЛЁЗКИ. 
СО. Зоом. / Олиц. Травянистое 
растение ирис. — Кукушкины 
сапожки, или слёзки, в лесах 
растут. Кукушка плачет, и 
слёзки капают на пол, и из это- 
го цветы растут. // Кукушка 
вперед прилетат, кукушкины 
слёзки голубеньки. Кукушка что 
ли плачет. Где кукушка куку- 
ет — [там] кукушкины слёзки. 














намотать» [сказал отец], изви- 
ните за выражение. 

$ НА КУЛАКАХ ОБЪЯС- 
НИТЬ. Олиц. / Антроп. Побить 
кого-л. — Понял? Или на кулаках 
объяснить? 

$ С КУЛАКОМ (КУЛА- 
КАМИ). Олиц. Драться, коло- 
тить. - Мать прикажет, чтоб 
был в семь часов. Чуть де за- 
держался — она уж с кулаком. // 
А она сама ниче, с кулаками на- 
лететь может. 

КУРИЙ + ИЗБУШКА НА 
КУРЬИХ НОЖКАХ. Артеф. / 
Зоом. О лёгком, непрочном 
строении. — Корова у нас была, 
да избушка на курьих ножках, 
да крыша. 

КУРИНАЯ (КУРИЧЬЯ) 
СЛЕПОТА. СО. Зоом. / Олиц. 
1. Травянистое растение лютик. — 
Куриная слепота. Делают на- 
стой, натирают куричьей сле- 
потой. Они ожог не делают, 
как, например, подснежник. 

2. Травянистое растение оду- 
ванчик лекарственный. — Кури- 
ной слепотой раньше называли 
одуванчик, а сейчас одуванчик — 
«одуванчик». // «Одуванчики» 
называют их. Настаивают эту 
самую куричью слепоту. Ку- 
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ричья слепота жеёлтеньким 
[цветёт], везде [растёт]. 

КУРИЦА, мн. КУРЫ. До- 
машняя птица; самка петуха. В 
сравн. Зоом. О птице величиной 
с курицу. — Осенью косачей уби- 
вали. Такие большие птицы, как 
куры, утки. 

КУРИЧЬИ НОЖКИ. ЯМ. 
Зоом. / Олиц. Трубчатый гриб 
подберёзовик обыкновенный. — 
Куричьи ножки - грибы. 

КУРЧАВЫЙ. ЯМ. Олиц. С 
пышным, словно кудрявым, со- 
цветием. — Белоголовник тоже 
есть. <...> Вот его всяко зовут. 
Он очень высокий растёт. И его 
же называют «белоголовник», 
потому что у него белая голова, 
курчавая. 

КУСАТЬ + КУСАТЬ ЛОК- 
ТИ. Зоом. / Олиц. О чувстве 
досады, сожаления. — Проворо- 
нила вот парня, нашла своего 
змея, теперь кусай локти. 

КУЧА. ЯМ. Артеф. 1. Малая 
укладка снопов. — Снопы состав- 
ляют в кучу и потом штук по 
семь в кучу ставют. // Положат 
в серёдке сноп, по краям сноп, с 
другой стороны по снопу и три 
наверх, называется «куча». 

2. Большое количество кого-, 
чего-л.. множество, подобно 
скоплению чего-л. сыпучего. — 
Дорога, дорога взад-вперед, кучу 
денег заработать. // Приволо- 
кёт кучу детей на поле, палатку 
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соорудит, старшого с ними ос- 
тавит, а сама в поле. 

3. В знач. нар. КУЧАМИ, 
КУЧЕЙ. Скоплением, в большом 
количестве. — А маслят — так 
грядами, так грядами, кучами, / 
Да, двадцать пять комбайнов, 
ну-ка поставь-ка их [при уборке] 
кучей — это скоко захват! 

КУЧЕРЯВЕНЬКИЙ. ЯМ. 
Олиц. Ласк. к кучерявый. С 
пышной, словно кучерявой, ли- 
ствой. — Барашки [растение 
ирис], они вот здесь... растёт, 
недалёко. Я их хотела выкопать 
нонче, домой принести <...> 
Барашки [цветут] желтоваты- 
ми сапожками. А листики та- 
кие кучерявенькие. Цветки по- 
тому барашками называются, 
что они кудрявенькие. 

КУЧКА. ЯМ. Натур. 1. Ум. к 


куча 1. — Снопы завязывали. 
Потом кучкими складут их, 
скирдами. 


2. Ум. к куча 2. - Вот 
только я знаю девятильник 
траву. Она тоже вот така, 
большой стебель у ей и вот та- 
кая шишечка, как пуговычки 
жеёлтеньки, все в одной кучке, 

3. В знач. нар. КУЧКОЙ. 
Скоплением. — Кучкой ягода — 
светло-красная, прозрачна, гла- 
дкая. Цветёт, как брусника. // 
Троелистка на болоте, по озе- 
рам, три листочка, так и рас- 


тет кучкой. 
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КЫСАЧЬИ ЛАПКИ. ЯМ. 
Зоом. Полевые цветы. — Кы- 
сачьи лапки — цветочки таки. 
Низеньки таки, и у них, как по- 
душечки, кысачьи лапки. 


ЛАВКА + СОБИРАТЬ С 
ПОЛОК, С ЛАВОК. Артеф. 
Передавать какую-л. информа- 
цию, не подвергая её должному 
отбору. Неодобр. — А мне ка- 
жется, ничё там шибко инте- 
ресного нету [по телевизору]. Я 
не разбираюсь, наверно, из-за 
то. Ничё там хорошего нету. 
Собирают всякую дребедень, с 
полок, С лавок. 

ЛАДОНЬ. ЯМ. Олиц. Ровная 
площадка для молотьбы на гум- 
не, напоминающая ладонь. — 
Ток, или ладонь, гувёшка ли. // 
Ладонь - где молотили. 

ЛАДОШКА. Ум.-ласк. к ла- 
донь. В сравн. Олиц. О чём-л., 
круглой формы. — Она [мать-и- 
мачеха], как ладошка, кругла и 
разрезана. 

ЛАПА. 1. Ступня или вся но- 
га у животных и птиц. Твор. 
сравн. О чём-л. широком и 
круглом. — Зверобой, у него ли- 
стья лапами, от них одна дудка, 
а из неё — четыре дудки. 

2. ЯМ. Зоом. О руке или ноге. 
Шутл.-ирон. Неодобр. — Таперь 
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техника, а раньше всё свои лапы 
ставили сено. // Че лапы-то тя- 
нешь? Это тётина тетрадка! 
// Я напряду которы, у меня все- 
гда хватит четыре веретёшка 
[пряжи] на хороши носки], на 
мужски, хоть на каки лапы, дак 
свяжу. 

3. ЯМ. Зоом. Изогнутый и/или 
расплющенный конец у каких-л. 
инструментов, приспособлений, 
напоминающий ногу человека. — 
А вот сапоги, вот кода оторвёт- 
ся подошва, на лапу одел и гвоз- 
дями пошёл прибил. 

$ В ЛАПУ. Способ углового 
соединения брёвен, при котором 
конец бревна затёсанным ши- 
пом вгоняется в выемку другого 
бревна. — Бывает, строят [дом] 
в лапу, а этот - в угол... Углы, в 
лапу. Там труднее в лапу ру- 
бить. // Я рубил [дом] и в крюк, 
и влапу, 

ЛАПАТЬ. СО. Зоом. Хватать, 
трогать руками. Груб. — Не ла- 
пай! 

ЛАПКА. ЯМ. Зоом. 1. При- 
способление для копки картофе- 
ля, напоминающее кисть руки с 
раздвинутыми и полусогнытыми 
пальцами. — Копать картошку — 
царапка, а которы зовут «лап- 
ка», «кошка» ешо говорят. На- 
верно, [потому что] как кошка 
лапкой выгребат. 

2. Деталь плуга. — Его плуг на- 
зывали, там есть ножка, лапки. 
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ЛАПОНЬКА. ЯМ. Зоом. Лас- 
ковое обращение к кому-л. Вы- 
сок. — «Так и не уезжаю, баба 
Мотенька, хочу жить здесь». Я 
говорю: «Живи ты, моя лапонь- 
ка, живи!» // Они сильно, необ- 
наковенно так относятся друг к 
другу. Как-то сильно ласково ли 
чё ли. Он на покос съездил, тело 
сожег. Она всё сидит: «Ой ты, 
моя лапонька!/» — всего обцыло- 
вывает. 

ЛАПОСТЬ. СО. Зоом. 1. Сту- 
пня ноги. —- В ляжке тридцать 
семь ран, и нога на лапость не 
вставала. // У Паши и коленки, и 
лапости опухали, дак она пила 
саргу. 

2. ЯМ. Плоская, подобно 
ступне ноги, гребная часть вес- 
ла. — У греби, у весла есть ла- 
пость. 

ЛАПОТЬ. ЯМ. О большой 
или некрасивой обуви. Не- 
одобр. — Вишь какие лапти мне 
прислали из Чувашии [о про- 
сторных туфлях]. 

$ ЛАПТЕМ ЩИ ХЛЕБАТЬ. 
Артеф. О чьей-л. некультурности, 
отсталости. — Тёмны были, ничё 
не знали, лаптем щи хлебали. 

ЛАПОЧКА. ЯМ. Зоом. Ласк. 
к лапка. Ветвь хвойного де- 
рева. — Посодишь огурцы — или 
соломкой их притрусишь, или 
лапочки от это, от пихточки, а 
счас под плёнкой не может спа- 
сти. Вот это тогда теплее бы- 
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ло, чем счас. // Парагус — ёлоч- 
ками называли, тоже двух сор- 
тов, есть лапочки мохнатень- 
кие, а есть вся мохнатенькая. 
/ Твор. сравн. — Пушистый снег, 
лобазистый. Он падает лапоч- 
ками такими. 

ЛАСТОЧКА. Маленькая, 
быстро летающая птица с ост- 
рыми крыльями. В сравн. О ком- 
л. нарядном. — Раньше ребя- 
тишкам одежду красили — кору 
берёзовую оттопят, сделают. 
И то рады. А сейчас ребятёно- 
чек, как ласточка, идёт разо- 
детый. 

+Ф ЛАСТОЧКИН ХВОСТ. 
Зоом. Способ соединения брё- 
вен при постройке дома. — 
Этот ласточкин хвост скреп- 
ляет эти балки. 

ЛАЯТЬ. ЯМ. Зоом. Ругать, 
бранить. — Я говорю: «Кто это 
лаял тут тебя?» — Я слышу, 
что прям: «Бессовестный!» 
Прям... ругат, шибко ревела. 

ЛАЯТЬСЯ. СО. Зоом. Сильно 
браниться, ругаться с  кем-л. 
Осуд.— Меня никто не обижат. 
Она — со всеми ругатся да лается, 
// Да лаются, матерятся — ой! Ну, 
с кем-нибудь так если свяжутся. 
// `Еслив грубый, как собака лает- 
ся на всех. // Так она (о женщине) 
лаялась. // Материлась! Что ты! 
Лаялась как кобель. 

ЛЕБЕДЬ. — Водоплавающая 
птица, с белым оперением. 











ЛЕВ 


В сравн. О ком-л. одетом в бе- 
лое. — Мужики, бывало погля- 
дишь, на полях все в белом, ров- 
но лебеди. 

$ КАК ЛЕБЕДЬ БЕЛЫЙ. О 
чём-л. очень чистом. — [Отмыла 
желудок у свиньи:| Как лебедь 
белый. 

ЛЕВ. ЯМ. Зоом. О крепком, 
здоровом мужчине. Одобр. — А 
куда ему торопиться: у него 
трое вон каки [взрослые здоро- 
вые сыновья]! Львы! 

+ ЛЕГКИЙ НА НОГУ. 
Олиц. О том, кто может быстро 
собраться, отправиться куда-л. 
Одобр. — [Она побежала: дочка 
приехала]. Легка на ногу. // Ма- 
руся проводит [до остановки]: 
она легка на ногу, 

+ ЛЕГОК (ЛЁГКИЙ) НА 
ПОМИНЕ (ПОМИНКАХ). О 
том, кто появляется в тот мо- 
мент, когда о нём говорят. — А 
он... он там шарашится, Коля 
дверь открыл - лёгкий на поми- 
не, только счас про его говори- 
ли, он опеть идёт. // Здоровы 
были. Здоровы. Леёгка на 
поминкав! А я поминала тебя 
счас. Я говорю: «Чё-то Аксинья 
не идёт? // Легок на помине 
[пришёл сосед: А это, я гово- 
рю: «Катя могла бы прие- 
хать», — с Володей-то разгова- 
риваю. А он говорит: «Вон, лег- 
ка на помине», — она идёт. 

+ С ЛЕГКИМ ПАРОМ. 
Приветствие тому, кто только 
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что вымылся в бане. — С лёгким 
паром! Помылась? // Быстро вы 
вымылись. С лёгким паром вас! 

ЛЁД + КАК ВЕСЕННИЙ 
ЛЕД. Натур. О ком-, чём-л. не- 
надёжном, не внушающем дове- 
рия. —- Надёжи нету, как на ве- 
сенний лёд. Весной лёд дряхлый, 
тает скоро. 

ЛЕДЯШКИ. ЯМ. Натур. 
Прозрачные конфетки из за- 
стывшей смеси сахара с фрукто- 
вым соком; леденцы. — В мага- 
зине конфетки есь. — Каки? - 
Ледяшечки каки-то. — Две три- 
ста? Ледяшки? 

ЛЕЖАТЬ. ЯМ. —Антроп. 
1. Быть погребённым. — К сыну 
своему на кладбишшие приду 
кода: «Мила ты моя дитятка, 
луцце бы ты меня похоронил, 
цем тебе лежать». // У нас все 
‘умерли. Подряд лежат: и мать, 
и дед и сын, и дочка. 

2. Покрывать собой что-л., 
какую-л. поверхность. — Ив лог 
расстилают, где росы лежат. // 
А потом снег заволит все эти 
поля. А в логав лежит до каких 
пор. 

ЛЕЗОМ. ЯМ. Антроп. На- 
зойливо, настойчиво добиваясь 
чего-л. Осуд. — Ну она замуж- 
то сама налезла на него. <...> А 
тут-то уж они лезом, сами 
залезли, правда сами они, она 
сама. И подруг всяких-разных 
присылала суды. 
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ЛЕЗОМ ЛЕЗТИ (ЛЕЗТЬ). 
ЯМ. Антроп. Назойливо, на- 
стойчиво добиваться чего-л. 
Осуд. — Он привезёт приедет с 
вахты деньги, она прям лезом 
лезет, деньги просит: «Давай 
мне, давай!» // Ну и вот, и свя- 
зались с ем. А он, может, же- 
нился бы, взял не взял бы её — 
она лезом прямо лезет, лезом 
лезет [чтобы выйти замуж]. 

ЛЕЗТЬ. ЯМ. Антроп. 1. Про- 
биваться, выбиваться наружу, 
вырастая, прорастая. — Идешь 
там [по лесу], ходишь. А он 
[гриб] через сучок прямо лезет. 

$ ЛЕЗТЬ В ГЛАЗА. Антрогп. / 
Олиц. Стараться быть замечен- 
ным, попадаться на глаза. Не- 
одобр. — Вот пьяницев называю, 
ругаю, потому что пьёт каж- 
дый день, лезет в глаза. 

$ ЛЕЗТЬ В ПЕТЛЮ. Антроп. 
Заведомо рисковать жизнью. — 
Вот так. Зачем лезла в петлю? 

+ ЛЕЗТИ (ЛЕЗТЬ) В УДАВ- 
КУ. Вешаться. — Он [муж] мало 
погодя уходит [из семьи] а я чё, в 
удавку должна лезть? // Вроде 
бы и не болит. Ну как заболит — 
хоть в удавку лезь. // «Ты стара, 
да живёшь». Ну какой толк- 
то? Ну некуда деваться, дак 
куды? Не будешь же в удавку 
лезти, ли чё? 

$ (ПО) ЛЕЗТЬ НА СТЕНУ. 
ЯМ. Антроп. / Артеф. 1. Прихо- 
дить в крайнее раздражение, 
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злиться. — Дак он отпирался — на 
стену лез. 

2. Приходить в крайнее иссту- 
пление от сильной боли. — Как 
объешься [белены|] — на стену 
полезешь. 

ЛЕПЕШЕЧКА. 1. Ум. к ле- 
пёшка. В сравн. Артеф. - А 
раньше на завалинке вот росла 
эта трава такая, ну, как лепе- 
шечки вот маленьки, как пугов- 
ки. Вот её сидишь с пацанами 
шелудишь. Вот питалися так- 
от помаленьку. 

2. Ум. к лепёшка ‘вид тра- 
вы’. — Свиньям рвём. Они засохли, 
были зелёненьки лепёшечки, дети 
тоже едят эти лепёшечки, 


3. Твор. сравн. Плоско- 
выпуклая косточка в плодах 
крушины. — У черёмухи ядро 


круглое, а у этой крушины - 
лепёшкой. 

ЛЕПЁШКА. ЯМ. Артеф. Ко- 
мок сырого, как тесто, снега. — 
Ветер, если полосой, называют 
варган, снег метёт - погода, 
лепёшкиэки садит — буран. 

$ РАСШИБИТЬСЯ В ЛЕ- 
ПЁШКУ. Антроп. / Артеф. О 
настойчивом стремлении сде- 
лать что-л. — Расшибились бы в 
лепёшку, но всё сделали. 

ЛЕПИТЬ. ЯМ. Антроп. Го- 
ворить прямо, открыто, в гла- 
за. — «Варвара как-то была. Да 
в глаза, гыт, всё говорила: че 
надо, она в глаза ска- 
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жет». Я говорю: «Я тоже, как 
бабушка Варвара! Я сразу леп- 
лю!» 

ЛЕС. Деревья, стоящие во 
множестве на корню. В сравн. 
Локом. О большом количестве 
чего-л. — У меня фигусов, све- 
тов — цела изба, как лес. // Как 
лес, матёры, цветут, а помидор 


нету. 
ЛЕТАТЬ. ЯМ. Зоом. Очень 
быстро, стремительно ехать, 


бежать. — Тут дорога — спокоя 
нет. То пьяны летают — так, 
глядишь, дом сшибут. // Она 
чуть не каждый выходной туда 
летат, // Отец мой с дочерью 
со старшей уедем на поле, за- 
прегём на телеге, а они там 
поедут траву косить, а я брошу 
под себя каку-нибудь тужурку, 
ну и токо меня и видел. Как 
парнишка всё летала, любила 
верьхом ездить. 

ЛЕТЕТЬ. ЯМ. Зоом. 1. Очень 
быстро, стремительно ехать, бе- 
жать. — Вальку сбили, увезли по 
скорой. А я не могу перво по- 
нять. Летел без ума. // Подряд 
трое на мотоциклах. Вот эти- 
то летели здесь вот. И летят 
сотня по деревне. 

2. Перемещаться, двигаться 
по воздуху силой ветра, толчка 
ит. п - Падера - это зимой 
снег дует, летит, его несёт 
ветром. Сверьху его берёт и 
снизу берёт, «падера» на- 





ЛЕЧ 


зыватся. // Он [трос] натяги- 
ватся, натягиватся, потом 
лопнет, далеко летит, // Шер- 
стобитка была така, шерсть 
бьют, она летит и летит. // 
Снег летит такими ляпухами, 
от дожжа и летит пухлый. 

3. Быстро, стремительно рас- 
пространяться (о слухах и т.п.). — 
Хороши вести летят далеко, а 
уж это всем расскажется. 

4. Быстро расходоваться (о 
деньгах). — Ну это всё, гля- 
дишь — туда, суда, и всё деньги, 
и всё деньги! Тысячи только 
летят, 

$ ИЗ-ПОД НОГ ОГОНЬ ЛЕ- 
ТИТ. Натур. / Зоом. 1. О ком-л. 
очень бойком, непоседливом. — 
У ей из-под ног огонь летит, а 
этот спокойненький. 

2. Об очень активной дея- 
тельности. — Ну, Коля-то ниче 
не делат счас. Ему надо счас — 
из-под ног летел бы - ничё не 
делат, ничё! 

ЛЕТУЧАЯ МЫШЬ. ЯМ. 30- 
ом. Подвесной фонарь. — Фо- 
нарь, делали своедельные фона- 
ри. Ну тут уж появились фона- 
ри «летучая мышь». 

ЛЕЧЬ. ЯМ. Антроп. Умереть, 
быть похороненным. - А я гово- 
рю: «А рядом я тут лягу с от- 
цом». А он говорит: «А может, 
я тут лягу?» Как сказал, так и 
лёг тут, на это место, с отцом 
рядом. 





ЛИЛ 


ЛИЛИЯ ТИГРОВАЯ. СО. 
Фитом. / Зоом. Лилия тигровая с 
крапчатым цветком. — Лилия 
тигровая. А по-лечебному — 
кегровая лилия. // Это тигровая 
лилия, Они распускаются и за- 
кручиваются, у них луковицы 
как у саранок, и в крапинку. 

ЛИСА. ЯМ. Зоом. О хитром 
человеке. — Митра кака, правда 
её назвали «стара лиса». Рыбу 
минтай берёт: «Это кошке». 

ЛИСИЧКА, чаще мн. ЛИ- 
СИЧКИ. 1. Ласк. к лиса, ли- 
сица. В сравн. Зоом. О хитром 
человеке. — Как лисичка, подъе- 
дет, така прямо ехидна! 

2. ЯМ. Зоом. Съедобный гриб 
желтовато-оранжевого цвета. — 
Есть лисички, они, как оранже- 
вые, растут они грядочками. // 
Лисичка жёлтая, чистая. Они 
[трибы] никогда не портятся. // 
Масленик у нас растёт, рыжик, 
обабок, лисичка. // Лисички 
жёлтые, побольше станут, 
распушатся. Походят на лисич- 
ку. // Лисички раньше за поганы 
считали, а сейчас их отварить 
да нажарить — шибко хороши! 

ЛИСТ. ЯМ. Артеф. Проти- 
вень, ровный, словно лист бума- 
ги. - Гыкву напаришь да наре- 
жешь на эту, на лист, в печку 
поставишь, они высушутся. // 
Больше пеку на листах чечас, 
раньше пекли на поду. // Стря- 
пали печенье из белой муки, на 








ЛОЖ 


листах всяки фигуры. // Листья 
таки, протвени были. 

ЛИСТВЕННИЦА, ЛИСТ- 
ВЕНКА. СО. Фитом. Дерево, 
хвоя у которого на зиму опада- 
ет, подобно листьям. — Лист- 
венница, у ей, по существу, лис- 
та-то нету. Хвоя ить не отпа- 
дает у кедра, у сосны, а у ей 
отпадает. // На лиственке нету 
листьев. 

ЛИЧНЫЙ + В ЛИЧНЫХ 
САПОГАХ. Антроп. / Артеф. 
Босиком. Ирон. - В личных са- 
погах — это босиком. 

ЛОБ. ЯМ. 1. О большом, 
здоровом, крепком человеке. — 
Летом поедут сенокосить. Ся- 
дут два лба, да Василий. Да 
травы накосют. 

2. Олиц. Артеф. Выдавшаяся 
часть дома, строения, фрон- 
тон. — У дома — лбы: передня и 
задня. Это фронт. Подушка, 
косяки. 

+ НА ЛБУ НАПИСАНО. ЯМ. 
Олиц. Не сразу видно, не очевид- 
но для всех. — А там полушубок 
висится, я его туды, убирала, ду- 
маю: мужичонка возьмёт ночью 
да уйдёт. Всё равно жалко. По- 
чём знашь его? На лбу-то не на- 
писано. // [Указывая на лоб] А 
тут не написано на лбу: хороший 
ли, плохой ли. Было бы написано: 
«хороший». 

ЛОЖЕЧКА. Неболыпая лож- 
ка. Ласк. В сравн. Артеф. О чём-л., 


ЛОЖ 


видом напоминающем ложку. — 
Были вот вечерки. Молодёжь 
дом откупит, гармошку двухба- 
совую, счас уж нету. Басы, как 
ложечки, были. Тальянка, одно- 
рядка, счас баяны, хромки. 

ЛОЖИТЬ + ГОЛОВУШКУ 
ЛОЖИТЬ. Олинц. / Антроп. По- 
гибать за кого-, что-л. Высок. — 
Сейчас привезут хлеб — «Ой, мы 
же замерли». А тода [продава- 
ли| полкирпичика, а ты голо- 
вушку ложил за него. 

ЛОЖИТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 
Опускаться на какую-л. поверх- 
ность, принимать горизонтальное 
положение (о предметах). — Трава 
ложится, ‘ето ряд называтся 
«длинная ручка». // Ну, первый 
ряд идёшь [с косой], тода в тра- 
ву она [скошенная трава] ло- 
жится. Первый прокос этот, а 
потом его надо отваливать. 

+ ЛОЖИТЬСЯ В ЯМУ (НА 
МЕСТО). Антроп. Умирать. — 
Мама, мама, вырой яму, сама в 
яму не ложись. Ты поверь-ка, 
моя мама, сиротам какая жись 
[из песни]. 

ЛОЖКА. $ НИ ЧАШКИ, 
НИ ЛОЖКИ. Артеф. О крайней 
бедности, отсутствии самого 
необходимого в быту. — Мы, два 
батрака, поженились - ни чаш- 
ки, ни ложки. 

ЛОМАТЬ. 1. ЯМ. Антрогп. Вы- 
полнять тяжелую работу. — Ну, 








ЛОМ 


шибко-то не ломат, он началь- 
ник снабжения на работе. 

2. ЯМ. Антроп. Вызывать 6б0- 
лезненное ощущение ломоты, 
недомогание. — Он дайче при 
Кате говорил: «Это, наверное, 
меня грыб [грипп] ешо ломал, не 
ит вина я так хвораю». 

$ ГОЛОВУ ЛОМАТЬ. Олиц. / 
Антроп. Усиленно, напряженно 
думать, стараясь разрешить что-л. 
трудное, сложное. — Ничё ие 
купишь, гыт. И придешь, гыт, 
домой, голову ломашь: чё-то 
надо приготовить. // А я ничё не 
буду голову свою ломать: чё-то 
надо готовить. 

Ф ЛОМАТЬ ГОРОД. Ан- 
троп. / Артеф. Вид развлечения, 
состоящего в том, чтобы взби- 
раться на столб за привязанны- 
ми там подарками. — В масленку 
столб ставили, говорили «город 
ломать»: на столб вешали ка- 
кие-нибудь подарки, и их доста- 
вали. На столб лазили за ними. 

$ КАК ВЕТЕР ЛЕС ЛОМА- 
ЕТ. Натур. / Антроп. Об ощу- 
щении шума в голове. — Шум! 
Как всё равно... не знаю, ветер 
лес ломат, наверно, в голове. 
Кипит, шумит. 

+ ЛОМАТЬ РЕКУ. Антроп. / 
Натур. О наступлении ледохода. — 
Мама говорила, что это ре- 
коломки [насекомые] как реку 
ломают кода весной. 





ЛОМ 


ЛОМАТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 
Упрямиться (о человеке). — На 
Петров день мы и поженились. 
Пообнимались хорошо с бауш- 
кой, поцеловались. Ломалась она, 
не шла [замуж]. Я её уговорил. // 
Она: «Пойдём, пойдём ко мне!» 
Ну, я думаю: «ЧЕ я буду ломать- 
ся?» Собралась да пошла. 

2. Антроп. Сопровождать ис- 
полнение танца резкими движе- 
ниями, наклонами, как бы паяс- 
ничая. Осуд. — Знаешь, как рань- 
ше веселились по деревне? И 
песни поют, и пляшут, гармош- 
ка была. Танцевали уж конечно 
не как теперь: не ломались, не 
скакали. 

ЛОМИТЬСЯ. 1. СО. Антроп. 
Быть переполненным кем-, чем-л., 
словно вот-вот готовым сло- 
маться. — Тут молодёжу было — 
улица ломилася. 

2. ЯМ. Антроп. Пытаться по- 
пасть куда-л. силою, словно ло- 
мая что-л. — Они выломили 
дверь, туда уже ломились, в 
избу. Она давай в окошко уди- 
рать. А сосед идёт: «А ты че, 
баб Феня, делашь?» — Ой, кто- 
то ломится ко мне!» // Ломи- 
лись туды, к девкам, вчара. Кто 
что ли стукались ночью? Люди 
говорили, слышала. // Ну, к нам 
она скоко раз, Вера, приходила. 
А он то окошки у нас выбиват, 
то ломится. 


ЛОП 


3. ЯМ. Антроп. Гнуться, 
словно быть готовым сломать- 
ся.— Палочка из сосны, высу- 
шить её, она суха-то прямо 
стоит, а к погоде — ломится, 

$ С ЧУЖИМ МУЖИКОМ 
ЛОМИТЬСЯ. Быть в любов- 
ных отношениях с чужим му- 
жем. — Говорят «с чужим му- 
жиком ломится», а уж «ловит- 
ся» — это вам Аксинья сказы- 
вала, она скажет. 

ЛОПАТА. $ (ХОТЬ) ЛО- 
ПАТОЙ ГРЕБИ (КИДАЙ). 
Артеф. / Антроп. О большом 
количестве чего-л. — Я намылся, 
а вшей — хоть лопатой греби! // 
Ох, раньше маслят было - ло- 
патой греби! // Раньше ягода 
была, да хоть лопатой греби, а 
нонче нету. 

+ КАК ЛОПАТОЙ <КТО> 
КИДАЕТ. Артеф. / Антроп. О 
чём-л. падающем, появляющем- 
ся в болыпом количестве. — 
Шибко она, пыль, прям летит 
пыль, как... лопатой кто ки- 
дат. // [Снег валит] Угу. Как 
лопатой кидат, 

$ ГУБА НЕ ДУРА, ЯЗЫК 
НЕ ЛОПАТА. Олиц. / Артеф. 
Понимает толк в чём-л. — Губа 
не дура, язык не лопата. 

ЛОПАТКА. ЯМ. Артеф. Од- 
на из двух широких костей в 
верхней части спины. — Ёй так 
сцяс шрамом стянута лопат- 











ЛОП 


ка. // Меня, видно продуло: ме- 
жду лопаток прям колет и всё. 
ЛОПАТОЧКА. Ум.-ласк. к 
лопата. В сравн. Артеф. О чём-л., 
видом напоминающем лопату. — 
Трепали его [лён], таки делали 
трепала, как лопаточки. // Пас- 
тушья сумка, она такой резе- 
точкой растёт, а потом эти, 
как лопаточки, на ней. 
ЛОПНУТЬ + ЛОПНУТЬ 
СО СМЕХУ. Олиц. Неудержи- 
мо, до изнеможения смеяться. 
Экспр. — А потом, как накинет- 
ся ругаться — со смеху лопнешь! 
ЛОПУХ. 1. Травянистое сор- 
ное растение с крупными широ- 
кими листьями; репейник. В 
сравн. Фитом. О чём-л., видом 
напоминающем лопух. — Эти 
листья, как лопух, только 
узористы они. Как арбузы рас- 
тут, они же узористы листья, 
так и у этих узористы листы. 
2. Обычно мн. ЛОПУХИ. ЯМ. 
О крупных, подобно листьям ло- 
пуха, хлопьях снега. Твор. сравн. 
Фитом. — Снег [идёт] большими 
лопухами — пурга. // У нас так 
говорят: снег идёт лопухом. 
ЛОПУШНИК. СО. Фитом. 
Снег, идущий крупными, по- 
добно листьям лопуха, хлопья- 
ми. — Снег — лопушник, лепит, 
как будто лопухами, потому — 
«лопушник». 
ЛОСИНКА. Рукавица из ло- 
синой кожи. В сравн. Зоом. О 








ЛУК 


потемневшей, загрубевшей ко- 
же человека. — Я вообще сгоре- 
ла, как лосинка изношенная. 

ЛОСЬ. Крупное жвачное жи- 
вотное, с широкими лопатооб- 
разными рогами. В сравн. Зоом. 
О ком-л. крепкого здоровья. — 
Никого не больна. Здорова, как 
лось. // Здорова, здорова, как 
лось, здоровуча. Шибко здорова. 

ЛОХМАТЫЙ. ЯМ. 3оом. 
Покрытый волосками, ворсин- 
ками. — Да лохматы таки прямо 
[трузди], это, как вроде краеш- 
ко-то, а сами-то сыреньки, да 
кремовы - ой, каки красивы! 

ЛОШАДЬ + КАК ЛО- 
ШАДЬ. Зоом. О здоровой, 
сильной женщине. Ирон. -— Вера, 
за твоё здоровье [выпью]. — Угу. 
И так, как лошадь. — Аня сказа- 
ла: «А мы чё, болеем, ли чё ли? — 
Здоровы как лошади. Все 6о- 
леют. 

ЛУКАВКА. СО. Олиц. Рыбо- 
ловный снаряд с хитроумным 
устройством. — Лукавку зимой 
ставют. Лукавка тоже навроде 
такого фитиля. Она за то «лу- 
кавкой» и зовётся, что лукава. 

ЛУКОВКА. 1. Луковица. В 
сравн. Фитом. О чём-л., видом 
схожем с луковицей. — Луков- 
ка — этот светок, у его в земле 
[корень], как луковка, а этот — 
еранка. 

2. ЯМ. Фитом. Комнатное 
растение зефирантес с лукович- 


ЛУН 


ным корнем. — Луковка, тоже 
цветёт, как колокольчик. 

ЛУНКА. ЯМ. Натур. Отвер- 
стие во льду, проделываемое с 
какой-л. целью, напоминающее 
огородную лунку. — Вот продол- 
бят лунки... просекашь топором 
такую лунку [во льду]. // Сын по- 
дет, надолбит эти, лунки. 

ЛУПИТЬ. ЯМ. Антроп. Есть 
много, с жадностью, быстро. -— Я, 
говорит, сварила курицу, а она 
туды руками залезла и давай 
лупить. // Ой, всё лупила, ела — 
всё лупила. 

ЛЫСИНА. ЯМ. Олиц. 1. Про- 
дольный затёс (где не осталось 
коры, как волос на голове) на 
стволе дерева, срубленного на 
жерди. — Жерди - по две лыси- 
ны, чтобы сохли. 

2. Белое пятно на лбу некото- 
рых животных. — Лысина тут- 
ка. Рыженький жеребчишка. 

ЛЫСИТЬ. СО. —Антрог. 
Снимать с дерева, бревна кору 
(подобно волосам) целиком или 
полосами; шкурить. — А вот чу- 
рочку-то готовят берёзову. Во- 
зят березник, его лысят, ну 
шкуру сымают, чтоб он не 
смолился, бункер-то чтоб не 
замасливал. // Лысили лес ско- 
белем, скоблили им, у скобеля 
две ручки — и пошел. 

ЛЮЛЬКА. ЯМ. Артеф. Бо- 
ковой прицеп к мотоциклу для 
пассажира, коляска, уподоблен- 


МАЗ 


ная детской колыбели. — Мото- 
цикл с люлькой имеют. // Он 
[мотоцикл] дома у нас стоит, с 
люлькой мы купили. // Шофер- 
то сажен десять пролетел, и — 
ничего, а этот из люльки - на 
камень. 

ЛЯГУШКА. ЯМ. Зоом. Ком- 
натное растение бегония, листья 
которого напоминают по форме 
лягушку. — Лягушка — это на 
окнах растёт. И правда, похо- 
жа на лягушку. Цветы розовые 
такие. Красивый листик такой, 
продолговатый. Как лягушечка 
сидит, как крылушки таки, но- 
сик вроде. // Лягушка буват, 
листочки толстые, жирнень- 
кие, не похожи никак на лягуш- 
ку. А цвет красненький. // Ля- 
гушка тоже есь, «зима-лето» 
зовут и «лягушка» её. Зима- 
лето и лягушка, тоже таким 
красеньким светёт. Водяниста 
она как-то. Я не знаю, пошто 
лягушкой зовут. Листики жир- 
ны, водянисты. 


МАГНИТ. ЯМ. Натур. О че- 
ловеке, обладающем особой 
привлекательной силой. — Маг- 
нит ты — притягиваешь, меня и 
то притягиваешь. 

МАЗИЛА. ЯМ. Тот, кто де- 
лает промахи в игре. — Я что 
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мазила, футбольный или во- 
летбольный? 

МАК. Травянистое растение 
с крупными яркими цветами. В 
сравн. Фитом. О празднично, 
ярко одетых людях. — Вот как 
праздник придёт Петров день. 
Ой! Все нарядны: и старый, и 
малый. Везде по завалинкам си- 
дят, как маки, цветут. / В 
сравни. О семенах белены, напо- 
минающих мак. — Коробочки 
как желуди [у белены], внут- 
ри- как мак, наелся, глазёнки 
расшиперелись. // Её [белену] 
вообще вырывать надо. Она 
поспеет, и зёрнышки, как мак. 


МАМ 


вот, например, а то — маланья 
[о свинушке] сидит, растёт. 

МАЛАХАЙ. ЯМ. Об одежде 
широкого покроя, как старин- 
ный крестьянский малахай, не- 
брежно или плохо сшитой. Пре- 
небр. — Худо сшито, одёжа не 
по себе — говорим «малахай». // 
Така широка одёжа — чисто 
малахай! Ишь, гыт, какой сшил 
малахай! // Малахай - когда со- 
шит неправильно, некрасиво. 
Фу, как плохо! 

МАЛИНА + НЕ ЖИСТЬ, А 
МАЛИНА. Фитом. О хорошей 
жизни. — Это сейчас не жись, а 
малина. 








Её есть нельзя. 

МАКУШЕЧКА. ЯМ. Олиц. 
1. Верхняя часть головы. Ласк. — 
У него какие-то коросточки на 
голове. Ну вот вроде диатез на 
макушечке. 

2. Шляпка гриба. — Волнуш- 
ка- макушечка волнами. Ее 
едят. 

МАКУШКА. ЯМ. —Олиц. 
Верхушка дерева, растения. — 
Иван-чай — белый. Макушки бе- 
лые, листья продолговатые, 
резные. 

МАЛАНЬЯ. ЯМ. Олиц. Гриб 
свинушка тонкая. — Вот раньше, 
помнишь, гриб маланья был? 
Росли прям рядами. // Его опеть 
же зовут «свиное ухо» и зовут 
«маланья». // Вот так идешь, 
если больной гриб, вот эдакий, 


МАЛИНОВЫЙ, МАЛИН- 
НЫЙ. ЯМ. Фитом. Тёмно- 
красный, цвета ягод малины. — 
Кушак красивый, малиновый 
чёрный, синий. // Шёлк малинный. 
// У меня коса больша, Ленточка 
малинова. Меня папочка посва- 
тал За Коленьку Налимова [час- 
туш.]. / Сахаринка цветёт мали- 
новым цветом таким, мелкими 
цветочками, и на них появляются 
крупинки сахара. 

МАМА +$ НИ ТЯТИ НИ 
МАМЫ. ЯМ. Олиц. О состоянии 
сильного опьянения. — А она 
вчара пришла — ни тяти ни ма- 
мы, вчара напилась. / Ой, уби- 
лась, вся убилась! Лежу, ни тяти 
ни мамы, как пьяна. 

+ ТЯТИ С МАМОЙ НЕ БЫ- 
ЛО. ЯМ. Олиц. Состояние чело- 
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века, у которого не все в порядке 
с головой. — 1 еперича работал и 
работал, и на него нашло. Тяти с 
мамой не было, как раньше гово- 
рили. 

МАНИТЬ. ЯМ. Антроп. При- 
влекать, влечь, тянуть. — Утром 
рано еще иней, а я пошла. Я по- 
шла [за грибами]. Манит. // А 
меня манит париться. Охота 
попариться. // Я лежать не лю- 
била, а теперь всё манит поле- 
жать. // Манит так полежать, 
слабость. 

МАРТЫШКА. Маленькая 
обезьяна. В сравни. Зоом. — Тётя 
Нюра подпила. Так я хохотала! 
Стоит вот здесь около холо- 
дильника, согнувшись ешо, ма- 
ленька така: «А чё? А чё?» А са- 
ма нет-нет да изматерится. Ну 
чудна, как мартышка как, да 
толста. 

МАРЬИН КОРЕНЬ, МА- 
РЬИ КОРЕНЬЯ, МАРЬИ КО- 
РЕШКИ, МАРЬИНЫ КО- 
РЕШКИ. ЯМ. Олиц. / Фитом. 
Травянистое растение пион, с 
крупным, толстым корнем. — 
Здесь пивон цветёт, по-нашему 
— марьи корешки. // Марьины 
корешки рвали раньше, светок у 
него красивый. Марьи корешки — 
адамов корень — от надсады. // 
Марьин корень в саду посож- 
женный, «пион» называется. // 
Вот Марьи корешки. Тоже они 
светут хорошо. <...> Раньше 
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молоды были, вот расшипнём, а 
там под вид как ягодки, и вот 
бусы делали. // Марьины ко- 
решки есть тут, есть у нас. 
Раньше с квасом хлебали. 
Марьины корешки вкусны. Его 
от желудка пьют. Раньше чё 
попало ели. 

МАСЛЕНИК, МАСЛЁНОК, 
чаще мн. МАСЛЯЛА. СО. Ар- 
теф. Съедобный гриб с масля- 
нистой кожицей на шляпке. — 
Масленик жеёлтенький, на ём — 
как масло, на корочке. // Масля- 
та сверху коричневыи, а сверху 
такии мокрыи,  соплястыи, 
будто маслом помазали. // Мас- 
лёнка, маслёнки — как масло 
жеёлто. // Ну, счас вот белый 
гриб попадается, масленик по- 
падается и грузди уже появля- 
ются. // Сейчас только маслята 
первый слой. // Ох, раньше мас- 
лят было — лопатой греби. 

МАСЛЕНИЧЕК. СО. Артеф. 
Ласк. к масленик. — Коля 
набрал грибов пять штук та- 
ких, шестой — масленичек та- 
кой большой, такой толстый, 
жирный. // Масленичек — это 
какой-то такой, как желтова- 
тый. // Эти грузди были, рыжи- 
ки мы брали всё, масленички, 
белы грибы. 

МАСЛЕНЫЙ. 1. Маслени- 
стый. В сравн. Артеф. Как бы 
покрытый маслом. — Масленик — 
он как масленый, он слизкий. 
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2. ЯМ. Артеф. Масляный. -— А 
маслят — так грядами, так 
грядами. Вот такой грибочек, 
их почистишь, он масленый, 
жеёлтенький. // Белы грибы, 
маслёнки, — маслены они. 

МАСЛО. Пищевой продукт, 
получаемый путём сбивания сли- 
вок. В сравн. Артеф. О чём-л. 
жёлтого цвета. — Грузди, рыжи- 
ки — они рыжи-рыжи, масленик — 
больно жирный, жёлтый как 
масло. // Масленик жеёлтенький, 
на ём как масло на корочке. 

МАСТЕР $ ДЕЛО МАСТЕ- 
РА БОИТСЯ. Олиц. О боль- 
шом умении, мастерстве в де- 
ле. — А сам присоединил [прово- 
док] — кого там, минутное дело. 
А я говорю: вот так, дело мас- 
тера боится, говорят. 

МАТРЁШКА. ЯМ. Олиц. 
Гриб свинушка, с толстой (как у 
матрёшки) ножкой. — Эти [гри- 
бы-свинушки] — чёрны, «мат- 
решки» их зовем. Т. аки грядами 
растут, да толсты таки, ох, 
матрёшек скоко нашёл! 

МАТЬ $ КАК МАТЬ РО- 
ДИЛА. ЯМ. Олиц. Без одежды, 
голый. — Прибежишь на берег, 
разденешься догола, как мать 
родила. 

МАТЬ-МАЧЕХА, МАТЬ-И- 
МАЧЕХА. СО. Олиц. Травяни- 
стое растение с жёлтыми цвет- 
ками и большими листьями, 
снизу опушёнными, а сверху 
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гладкими и холодными на 
ощупь. — Мать-мачеха — тра- 
вочка лечебная. Ишь он называ- 
ется почему: у ей от этот лис- 
точек гладкий, а вот мачехин — 
шершавый. // Нарыв собирает- 
ся, собирается, а как станут 
мать-мачеху прикладывать, 
она вытягивает всю дурь. Глад- 
кая сторона [листа] — мать, а 
мохнатая — мачеха. // Мать-и- 
мачеха, она растёт так вот по 
бережкам. 

МАХОМ, нар. СО. Очень бы- 
стро, подобно быстрому взмаху. — 
В этой речушке ему делать нече- 
го: махом переплыват туда и 
сюда. // Помидоры были, огур- 
цы... махом пропали. // Ишь, хо- 
дили [по ягоду]. Литра три 
[гыт] набрали махом. 

МАЯТЬСЯ ДУРЬЮ. Ан- 
троп. Заниматься бесполезным, 
никому не нужным делом. — 
Вот вчера жижу повозил, сед- 
ни, ёлки, этих справок набрал. 
Целу кучу, и ешшо росписи не 
хватат, ешшо не принимают, 
чтобы оплатить. Да, дурью 
какой-то маются! 

МАЯЧИТЬ. ЯМ. Антроп. 
1. Надоедливо возникать перед 
глазами или попадаться на гла- 
за. — Маячить буду вам дома. 

2. Мерещиться, мысленно воз- 
никать перед глазами. — А я так 
стосковалась об 6м [внук®], ду- 
маю. Глаза закрою — так маячит. 
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3. Бродить без дела. Осуд. — А 
де ты маячил ночью-то? 

МЁД. Сладкая, густая жид- 
кость, вырабатываемая пчёлами 
из нектара цветков медоносных 
растений. В сравн. Натур. О 
чём-л. сладком. — Мы брагу не 
мешали, мы раньше делали тако 
пиво. В печь пихашь корчагу, 
потом на побег, и вот бежит 
сусло чёрно да сладко, как 
мёд. // Её [травянистое расте- 
ние] ещё называют медуницей. 
Они сладки, как мёд, / Твор. 
сравн. О чём-л. душистом. — 
Травы: медуница, медунка, она 
сладка, мёдом пахнет. 

МЕДВЕДИЦА. ЯМ. Зоом. О 
грубой, сердитой женщине. Не- 
одобр. — Медведица. — Аксинья, 
ну вишь, как она разговариват: 
всё в укол, в укол. Она сердита 
шибко. 

МЕДВЕДОК, МЕДВЕДКА. 
СО. Зоом. Грызун, живущий под 
землёй, слепыш, уподобляемый 
по цвету шерсти маленькому 
медведю. — Земляны медведки 
[кроты] — чёрный такой, плисо- 
вый. // А ешшо медведок есь — 
это крот земляной, маленький 
такой. // Я взяла эту кринку, 
воды туды и — поставила. Утром 
прихожу, а там у меня земляной 
медведок. Я кринку — под берег и 
медведка — под берег. 

МЕДВЕДЬ. Крупное хищное 
животное с болышим телом и 
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короткими ногами. В сравн. 
Зоом. О ком-л. похожем на мед- 
ведя. — Росомаха, телосложе- 
ние у ей, как у медведя. И у ей 
таки же лапы, как у маленького 
медвежонка. 

МЕДВЕЖЬИ УШКИ (ВЕДЬ- 
МЕЖЬИ УШКИ). ЯМ. Зоом. 
Кустарничек толокнянка. — Ку- 
кушкины серёжки есь. Она вот 
така брусника лекарственна. 
Она у нас называется и «мед- 
вежьи ушки», и «кукушкины 
серёжки». // Медвежьи ушки от 
камнев пьют. // Медвежьи ушки 
от почек, я часто пью их. // 
Ведьмежьи ушки растут. 
Толсты таки, блескучи листья, 
как воском облитые. 

МЕДОВЫЙ. ЯМ. Натур. 
Ароматный, с запахом мёда. — 
Хороше сено называется «медо- 
вым». Это значит душисто 
шибко, хорошее сено. 

$ МЕДОВАЯ РОСА. СО. 
Натур. Вид росы, вызывающей 
болезнь растений, при которой 
они покрываются сладковатым, 
липким, как мёд, веществом. — 
Кака-то медова роса упала, 
хлеб попортила. // Медова роса 
и портит всё в огороде. 

МЕДУНИЦА, МЕДУНКА, 
МЕДУНИКА. СО. Натур. Тра- 
вянистое растение с мелкими 
душистыми цветками и слад- 
ким, словно мёд, соком. — Ме- 
дунки — свет  тёмно-синий. 
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Они — как колокольчики. // Кра- 
сивые медунки были, цветочки 
голубеньки. // А в лесу медунки, 
подснежники растут. // А в лесу 
медунки. 

МЕРИН + КАК СИВЫЙ 
МЕРИН. Зоом. Очень много 
(трудиться). — Мужик ворочает, 
как сивый мерин, а она всё «я». 

МЕСТИ. ЯМ. Антроп. Взды- 
мать, кружить ( о снеге), словно 
подметая. — Ветер большой, 
видно, что метёт этот снег. // 
Только вот буран опять начал- 
ся, вьюга метёт снег, ну и ме- 
тель тоже. // Метель — это 
снег метет. На улицу нельзя 
выйти. 

МЕСЯЦ + МЕСЯЦ НА 
РОГУ. Натур. / Зоом. Первая 
или последняя четверть луны. — 
Если месяц на рогу — плоха при- 
мета. 

$ МЕСЯЦ НАРОДИЛСЯ. 
ЯМ. Натур. / Олиц. О наступле- 
нии новолуния. — Месяц наро- 
дился, Вера, новый, ага? 

$ СТАРЫЙ МЕСЯЦ. Олиц. 
Месяц на ущербе. — А к дож- 
жу — месяц старый. 

МЕТАТЬ. ЯМ. Антроп. Ин- 
тенсивно есть. Экспр. — Дак он 
давай метать, там полсотни 
было. И всё съел. 

$ МЕТАТЬ ИКРУ. Антрог. / 
Зоом. Очень волноваться, суе- 
титься, переживать. — Саша то- 
же расстраиватся, бегат. — Да, 
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икру мечет, потерял своих. — 
Искаться пошел. 

МЕТЁЛКА. ЯМ. Артеф. 
Сложное соцветие, у которого 
на главной оси располагаются 
простые соцветия — кисти. — А 
это конский щавель <...> Ме- 
тёлка вот такая, сам коричне- 
вый такой, мы раньше его зна- 
ли, он сильно хорошо от поноса. 

МЕТЕЛЬ. СО. Антроп. Вью- 
га, когда метёт снег. — Началась 
така метель! Со всех сторон 
метёт, в каку сторону ехать — 
не знаем. 

МЕТЕЛЬНИЦА. СО. Ан- 
троп. Кормовое растение с ме- 
тельчатыми соцветиями. — А 
это овсяница, или метельница. 

МЕТЛИЦА, МЕТЛИКА. СО. 
Артеф. Сорняковое растение с 
колосом, напоминающим метё- 
лочку. — Метлика скоричнева, 
распускатся метёлочка, места 
нету. 

МЕХ + ЖИТЬ (ПРОЖИТЬ) 
ЗА ХОЛЩОВЫЙ МЕХ. Ар- 
теф. Жить в бедности, изнури- 
тельно работая. — Прожили век 
за холщовый мех. Возились да 
пряли. Холщевину толстучу. 

МОЗГОВАТЫЙ, МОЗГО- 
ВИТЫЙ. СО. Олиц. Умный, 
сообразительный, толковый. — 
Всё только на этой работал, в 
канцелярии. Мозговатый был 
шибко, шибко  мозговатый 
был. // А умным называют, моз- 
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говитым, 
парня, мужика, 
шет. 
МОЗГОВАТЬ. СО. Олиц. 
Думать, соображать. — У меня 
два класса, счас даже могу за 
четыре класса. Хорошо мозго- 
вала. 

МОЛОДОСТЬ + ПОТЕ- 
РЯТЬ МОЛОДОСТЬ. ЯМ. Ан- 
троп. Утратить невинность. — 
Они нонче, как собаки, безо 
времени свою молодость по- 


такого развитого 
который пи- 


терят. 
МОЛОКО. 1. Белая жид- 
кость, получаемая от коров 


(коз). В сравн. Натур. О жидко- 
сти, соке белого цвета. — Сырой 
груздь — он маленько цветом 
желтоватенький и когда отло- 
мишь его, у его, как молоко из 
его выходит. // Трава такая мо- 
лочай, легко рвётся. Сломаешь, 
а из её сок, как молоко. 

2. ЯМ. Натур. Беловатый сок 
некоторых растений. — Молочай 
это сорвёшь — молоко белое вы- 
ступает. // Одуванчики есь. Они 
белые, дунешь и — разлетятся. 
Их ещё молочаем зовут: со- 
рвёшь корешок, из него молоко 
течёт. 

МОЛОНЬЯ. Разряд скопив- 
шегося атмосферного электри- 
чества; молния. В сравн. Кос- 
мом. О чём-л. сверкающем. — 
Ой, как молонья, видали? Сверк- 
нула-то как она, вы не видали? 
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МОЛОТЬ. ЯМ. Антроп. Го- 
ворить без умолку, болтать. Не- 
одобр. — Вы на два журнала ме- 
лете! 

МОЛОЧАЙ, МОЛОЧНИК, 
МОЛОКАННИК, МОЛОКАЙ. 
СО. Натур. Название сорных 
растений с белым, как молоко, 
соком. — Трава такая молочай, 
легко рвётся. Сломаешь, а из её 
сок, как молоко. На палец возь- 
мёшь — почернеет. // Молочай — 
под вид маку и как молоко из 
его, вот его «молочай» и зовут. 

МОЛОЧКО. ЯМ. Натур. Ласк. 
к молоко 2. — Молочай — поль- 
ешь огород, а там трава, вот 
этот самый молочай и есть. 
Сорвёшь его, а там молочко. 

МОРДА. ЯМ. Зоом. Лицо, 
передняя часть головы человека. 
Груб. - На морду хороша [де- 
вушка], а в чунях. // Ну, она-то 
кака бессовестна! Ей надо было 
морду набить да и всё бы. // Вы 
не смейтеся над нами, Мы не 
смехотурные. Подойдём, по 
морде треснем, Девочки куль- 
турные [частуш.]|. 

МОРЕ. ЯМ. Натур. Об очень 
большом количестве чего-л. — 
Истрепалась: сколько скотины 
да игурцов. А картошки - цело 
море! Живёт хорошо — зачем 
себя мает? // Чтобы море мо- 
лока было. 

МОРКОВКА. Огородное рас- 
тение с утолщёнными корнями 
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оранжевого цвета. В сравн. Фи- 
том. О чём-л., видом напоми- 
нающем морковь. — А там [на 
картофельном поле], как по- 
лынь, кака-то трава, как мор- 
ковка кака. // Всё? Это у нас 
вот по краю этих озёр, вот они 
туда. У ней ботва, как морков- 
ная. И там [в земле], как мор- 
ковка, но она ядовитая сильно. 
И сама там, как морковка рас- 
тет. <...> Точно, как морковка, 
не различишь. Корни и растения 
само точно, как морковка. Все, 
наверно, цветёт. 
МОРКОВНИК. СО. Фитом. 
Травянистое растение купырь 
лесной, с листьями, напоми- 
нающими морковную ботву. — 
Морковник не такой, тот не 
ядовитый, морковник скотина 
едят — ничего. Морковник — 
травка, как у морковки. 
МОРОЗ. ЯМ. Натур. Наркоз, 
оцепеняющее воздействие кото- 
рого уподобляется воздействию 
мороза. — Ладно был доктор хо- 
роший дежурный. Я совсем пря- 
мо околевал. Мороз, заморозили 
они меня. Отводились кое-как, 
хотели оперировать они меня. 
МОТАТЬ. ЯМ. Антроп. По- 
треблять электроэнергию. — Те- 
левизер мало мотат. За радио 
сорок копеек берут. // Ну, ду- 
маю, плитка мотат, согрею 
чай, а она [жена] пить не будет. 





МОХ 


$ МОТАТЬ НА УС. Олиц. 
Запоминать с какой-л. целью, 
брать на заметку. — А Юрка го- 
ворит: «Ты, мама, поедешь, я 
тебе поросёнка накормлю». Он 
бы сказал «поросят», так-то 
бы. А я всё мотаю на ус. 

МОТАТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 
1. Проводить время в беготне, 
хлопотах, утомительных заня- 
тиях, как бы беспорядочно дви- 
гаясь из стороны в сторону. — А 
я нынче меньше [огурцов] поса- 
дила, да и так уж надоело: ско- 
ко можно с ими мотаться? //Я 
ушла замуж, она осталась... 
Она моталась-моталась, с му- 
жиком связалась, и потом уеха- 
ла далёко-далёко. 

2. Быть в любовных отноше- 
ниях с кем-л. Осуд. — Она с тем 
живёт — с этим мотатся. Нуи 
разошлась с тем. // Мотался 
как мой бы Степан так бол- 
тался тоже, и это, и он с этой, 
с Граней-то сошёлся. 

МОХНАТЫЙ. ЯМ. 3оом. 
Покрытый волосами, ворсинка- 
ми, словно шерстью. — Нарыв 
собиратся, собиратся, а как 
станут мать-мачеху приклады- 
вать, он вытягиват всю дурь. 
Гладкая сторона — мать, а мох- 
натая — мачеха. 

2. Фитом. С густой хвоей, 
ветками и т. п. — Елки — мохна- 
тые, большие. 








МОХ 


МОХНАШКИ. СО. Артеф. 
Мохнатые овечьи или собачьи 
рукавицы, сшитые мехом на- 
ружу. — Мохнашки собачьи бы- 
ли, шерстью наверх. // Мох- 


нашки, как перчатки. Мох- 
нашки из овчины шили, шер- 


стью кверху. // Рукавицы были 
из кожи, вязанки как перчат- 
ки, мохнашки из овчины шили, 
шерстью кверху. 

МОХОВИК. СО. Фитом. Гриб 
моховик. — Моховики, опята, 
белянка, берёзовики. 

МУЖИК + ЗА МУЖИКОМ 
(ЖИТЬ). Олиц. Без хлопот, без- 
заботно. — Она вечно за мужи- 
ком, лениватая, неподвижная 
старуха. 

МУНДИР. ЯМ. Артеф. Кар- 
тофель, сваренный или испе- 
чённый в кожуре. — Раньше 
картошки чищенные мало дела- 
ли... Варили всё время мундиры. 
Наварят мундиры, заставят 
нас чистить. 

МУРАВКА. СО. Зоом. Тра- 
вянистое растение гречиха пти- 
чья, имеющая много наимено- 
ваний: муравка, травка-муравка, 
травонька-муравонька  (ласк.), 
травушка-муравушка (фольк.) и 
т. д. - Ну, лужайка, её просто 
как в деревне, ну вот лужок. 
Вот это и есть лужок, это му- 


МЫЛ 


вём «муравкой». В ограде у меня 
мелколистный, тоже лечебная. 

МУРАВЫНЬКА. СО. Зоом. 
Ласк. к муравка. Фольк. — Тра- 
вынька-муравынька, Не я коси- 
ла - мамынька, По зелёному луж- 
ку Ходила к милому дружку [из 
песни]. 

МУРАШ. Муравей. В сравн. 
Зоом. Подобно муравьям. — ПЛо- 
едешь на рыбалку, голова свер- 
бит, болит, как мураши по за- 
тылку бегают. // А Рая гыт: 
это всё делают, прям как му- 
раши, гыт, девчонки. Всё в ого- 
роде полют, всё делают. // А 
там как это, мураши бегают 
[по телу]. И чё тако, то ли 
кровь. Куда, то ли чё ли? // Так 
и жили вместе кучкой-то. Как 
мураши. Вот так. 

МУТОВКА. ЯМ. Артеф. Про- 
звище человека, не имеющего 
постоянного места работы. Не- 
одобр. — Мутовка — человека 
так называли, если прыгает с 
работы на работу, нигде путём 
не работает. 

МУХА + МРУТ КАК МУХИ. 
Зоом. Умирают в болыпом коли- 
честве. — Народ мрут как мухи. 

МЫЛИТЬСЯ. ЯМ. Артеф. 
Интенсивно работать. -— Я и ко- 
рову держала, но давно 
мылилась. Тяжело стало, сено 








равка и есть. Листочки малень- 
кие, она мелко-мелко цветёт. // 
Ну вот муравка, мы так её зо- 


же надо. Наймать-то всё надо, 
пенсия-то мала была, но в 
нонешнем году добавили. Теперь 


МЫЛ 


вроде войны бы не было, и лад- 
но, дотянули бы. 

МЫЛО. Твёрдое вещество, 
используемое для мытья лица, 
рук ит. п., для стирки и т. д. В 
сравн. Артеф. О чём-л., дающем 
пену. — Мыльник — ребятишки 
ноги моют, она [трава] мылит- 
ся, как мыло. // Он [цветочное 
растение] красенький, поплю- 
ешь, потрёшь, он как мыло. 

МЫЛЬНИК. СО. Артеф. 
Растение татарское мыло; гори- 
цвет, дающий при трении пену, 
подобно мылу. — Мыльник - ре- 
бятишки ноги моют, она мы- 
лится, как мыло. // А еще 
вспомнила «собачье мыло», мы 
еще зовём «мыльник». 

МЫШ, м. Небольшой гры- 
зун, обычно серого цвета, с ост- 
рой мордочкой и длинным го- 
лым хвостом. В сравни. Зоом. О 
чём-л., формой напоминающем 


мышь. — У коня под горлом 
сделатся, как мыш. // Мышики 
вроде мыша. 


МЫШАК, МЫШИК, обыч- 
но мн. МЫШИКИ, МЫШКИ. 
СО. Зоом. Болезнь лошади, 
при которой под горлом обра- 
зуются желваки размером с 
МЫШЬ. — Мышаки — это жел- 
ваки есть. Нокоть — лошадь 
начинат кататься. Мышики 
вроде мыша, колики, шпиртом 


МЯЛ 


натрёшь лошадь. // Колотье, 
мышки делаются, колики. У 
коня под горлом сделается, 
как мыш. Верёвку в захват 
натянут, потянут один туда, 
другой — в другу сторону, и 
отойдет, их не будет. 

МЫШИЙ ГОРОХ. СО. 
Зоом. / Фитом. Растение семей- 
ства бобовых. — Мыший горох 
есь. Ись можно. 

МЫШОНОК. Зоом. Детб- 
ныш мыши. В сравн. О чём-л. 
мелкого размера. А нонче я по- 
копала [картошку] — там-от 
таки [картошинки], как мыша- 
та, красеньки. 

МЫШЬЯ РЕПКА. СО. Зоом. 
Фитом. Клевер луговой. — Мы- 
шья репка и клевер — одно и то 
же. «Мышья репка» раньше 
[называли], а «клевер» не назы- 
вали. 

МЫШЬЯК. СО. Зоом. Тра- 
вянистое растение клевер. Ус- 
тар. — Клевер раньше «мышьяк» 
звали, теперь его сеют. Коровы 
объедаются. // Мышьяк раньше 
называли только «мышьяк», а 
теперь - «клевер». 

МЯЛКА + ПОПАСТЬ В 
МЯЛКУ. Артеф. Попасть в пе- 
реплёт, в неблагоприятные ус- 
ловия. - Катя подъехала, хоть 
бы задержалась, а то в мялку 
попала — пол мыть. 


НАБАХАТЬ. СО. Фоном. 
Много положить чего-л. Экспр. — 
А я сейчас всё набахаю, насып- 
лю порошок. // И набахала это 
[урюка] в кастрюлю, там нава- 
рили [компот]. 

НАБЕГАТЬ. ЯМ. Антроп. О 
годах: достигать какого-л. воз- 
раста (преимущестенно старше- 
го). — Под тридцать уже на- 
бегат. 

НАБИТЬ, что. ЯМ. Антроп. 
Изготовить на ткани выпуклый 
рисунок. — Оно буклёво [платье] — 
это всякими набитыми узорами 
ли как? Неровно оно, а как это? 
Цветы, они набиты. Не так что 
гладко вот, нарисовано — а то 
набито... Понитки мы тоже 
делали. Пряли, синеньким насну- 
ешь, набъёшь, а поткёшь или 
пряжей, или шерстью. 

НАБРАТЬ $ НАБРАТЬ 
ДУХУ. СО. Антроп. Превозмо- 
гая робость, неуверенность, ре- 
шиться на что-л. — А я через го- 
род уехала в пять часов [к доч- 
ке]. Одна себе. Набрала духу. 
Ошпарили, дак, небось, по- 
едешь. 

$ НАБРАТЬ СМЕЛОСТЬ. 
Антроп. Превозмогая робость, 
осмелеть. — Легкова стоит, она 
смелость набрала и села. 











НАВ 


НАБУХАТЬ, чего. СО. Фо- 
ном. Сделать что-л. в большом 
количестве. — А сияс в один ве- 
чер они набухают, накосют... 
Сено накосил и - в город, давай 
продавать и пьянствовать. 

НАВАЛОМ, нар. СО. Локом. 
О наличии чего-л. в большом 
количестве. — Отсюда в лог 
только спустисся, было земля- 
ники навалом, прям пол-литрову 
баночку, литрову — мигом набе- 
решь. А счас ни ягоды, ничё не 
стало. // Ой, Володька, да иди 
ты ешо от меня со своими мах- 
рами: своих вот навалом везде. 

НАВЕРНУТЬ. ЯМ. Антроп. 
Съесть с аппетитом, в каком-л. 
количестве. — Я траву пью, ук- 
роп, режу мелко, посолю не- 
множко и со сметаной как на- 
верну, так мне маленько пучит. 

НАВЕС. СО. Артеф. Кровля 
на столбах или других опорах 
для защиты от солнца или непо- 
годы. В сравн. Артеф. О чём-л. 
пологом. — Саронки ели, гу- 
синки, растет в лесу. Называли 
потому, что растёт на сору — 
это место пологое, как навес. 

НАВЕШАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Побить. Эксир. — Серёжа, гово- 
рит, завтра-послезавтра мама 
приедет, говорит, она нам 
навешат, говорит. 

НАВЫТЬСЯ. СО. Зоом. На- 
плакаться, поплакать вволю. — 








НАВ 


Выть-то начну. Навоюсь, на- 
воюсь, 

НАВЯЗАТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 
Пристать, закрепиться за кем-л. 
(о болезни). — Когда в колхоз 
зашли — ой, не дай бог! Хворища 
навяжется кака-нибудь. Ро- 
бить я не могу. 

НАГОРОДИТЬ. ЯМ. Антроп. 
Сказать или сделать что-л. из 
ряда вон выходящее. — Рая была 
тут. Она бы ешо нагородила. 
Она бы ешо нагородила. Она бы 
отмочила. 

НАГРАДИТЬ. ЯМ. Антроп. 
Подарить, наделить, покидая 
кого-л. Ирон— Наградил он ме- 
ня сыном шестимесячным, а 
сам уехал с молодой женой. 

НАГУЛЯТЬ. ЯМ. Антроп. 
Забеременеть, родить, не состоя 
в браке. Осуд. — Вот если не ре- 
гистрирована, нагуляла и ребён- 
ка назвала на его фамилию. 

НАДЕЛАТЬ $ НАДЕЛАТЬ 
ДЕТЕЙ. СО. Антрон. / Олиц. 
Родить в большом количестве. — 
Наделали пять человек [детей] — 
подумать надо! 

НАДКОСНИК. СО. Олиц. 
Украшение в прическе невес- 
ты. - Уж косу заплетут, цве- 
тов, надкосник наладят, лен- 
тов навешат, всю косу запле- 
тут венками хорошимя. Так и 
было. Сидишь две недели [в 
невестах] и в этой косе и 6у- 
дешь ходить. 


НАЖ 


НАДСАДИТЬСЯ. ЯМ. Ан- 
троп. Устать, перенапрячься от 
чего-л. (смеха и т. п.), словно 
повредив внутренние органы. — 
Я нарядилась, вот тут лапку 
привязала [смеётся]. К чему лап- 
ку-то? Ведь я баба! А на голову 
вот таку чашку — сама надса- 
жусь хохотать! 

НАДУРИТЬСЯ. СО. Антроп. 
Совершить много сумасброд- 
ных поступков. — Семей — два- 
дцать человек наезжает. Все 
пьют, дурят. Зятёк дурил, на- 
дурился! 

НАДУТЬСЯ. ЯМ. Локом. 
1. Принять важный, надменный 
вид. — Моя милка маленька, 
Чуть повыше валенка.. В пи- 
мики обуется, Как пузырь наду- 
ется (частуш.). 

2. Обидеться, рассердиться, 
выражая своим видом недоволь- 
ство. - Надуются други, муж с 
женой рассердятся и по неделе, 
по две не говорят. Рассердятся 
шибко, надуются. 

НАЕХАТЬ + КАК НА 
ПЕНЬ НАЕХАЛ. ЯМ. Фитом. / 
Антроп. Об упрямом человеке. 
Неодобр. - Весь как уголь чер- 
ный, почернел. И чё не едет [в 
больниицу|, скажи, не знаю, как 
пень наехал. 

НАЖАТЬ, кого. ЯМ. Ан- 
троп. Принудить, оказав давле- 
ние. — Продавцов-то нажали. 
Видишь, привезли тушеёнку, при- 


НАЖ 


везли восемь ящиков водки. Вот 
она её по иначе цене повернула, 
её аж забрали. 

НАЖИТЬ, что. ЯМ. Антроп. 
Получить что-л. неприятное, не- 
желательное, как бы постепенно 
скопив. — Каку беду нажила! 

НАКЛОЧИТЬ. + НАКЛО- 
ЧИТЬ НА СВОЮ ШЕЮ. 
Олиц. Навлечь на себя неприят- 
ности. Эксир. — Минько-то и го- 
ворит: «Зачем туда пошёл, ты, 
говорит, наклочишь на свою шею, 
не рассчиташься. На твою шею 
чё-нибудь наделат, тебе не раш- 
шытаться будет. Ты, гыт, на- 
клочишь на свою шею». 

НАКОПИТЬСЯ. ЯМ. Ан- 
троп. Наплодиться (о живот- 
ных). — Я раньше помногу сви- 
ней держала. Один раз два- 
дцать одна накопилась, две сра- 
зу опоросились. 

НАКУДРИТЬ. СО. Олиц. 
Взбить, сделать пышным (о во- 
локне). — Волокно возьмёшь 
горсь, накудришь, стряхнёшь, 
тода и пошёл шиньгать на ку- 
делю. 

НАКУПАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Намочить дождём. — Ну конеч- 
но, чё, их там накупало, дак ку- 
да! Спрятаться-то негде. 

НАКУТЯШИТЬ. СО. Зоом. 
Нарожать в болышом количест- 
ве, как кутят (о женщине). Не- 
одобр. — Накутяшила. Теперь 








НАЛ 


пять человек. Ребёнка надо? 
Прижмись покрепче. 

НАЛЕТАТЬ, на кого. ЯМ. 
Зоом. Набрасываться, нападать 
на кого-л. —- В табун собрал 
[конь] кобыл. А потом табун- 
то пускают, работают на 
кобылах-то, придут брать, а 
он не даёт, прямо налетат 
на их. 

НАЛЕТЕТЬ. ЯМ. Зоом. 1. На 
кого, что. На быстром ходу или 
с разбегу наскочить, натолк- 
нуться на кого-, что-л. Эксир. — 
На велике не могла научиться. 
Поехала — всю холку содрала: на 
столб налетела. // Плот на косу 
налетел. 

2. На кого, что. Неожиданно и 
стремительно напасть, атако- 
вать. — А этот в Германии был 
четыре года. Сразу налетели на 
них, они спали в казарме. // На- 
летят на тройке бандитов не- 
сколько человек. // Он напал, 
немец, налетел внезапно. 

3. На кого. Внезапно обру- 
шиться на кого-л. с обвинения- 
ми, угрозами, бранью и т. п. — 
Она поехала в город, он там 
налетел на неё драться. // А она 
сама ничё: с кулаками налететь 
может. 

НАЛИТЬ + НАЛИТЬ ГЛА- 
ЗА. Антроп. / Олиц. Напиться 
пьяным. Осуд. - Выпил бы для 
аппетиту — так налил глаза. 


НАЛ 


НАЛОПАТЬСЯ. СО. Натур. 
Сильно наесться. Эксир. — А 
счас налопалась — едва дышу. 

НАЛЯПАТЬ. ЯМ. Антрон. 
Плохо, небрежно («тяп-ляп») 
покрасить, проолифить и т. п. 
Осуд. — Холодильник покрасить 
охота мне, а наляпашь там чё 
попало-то. // Ладно, наляпаю 
[олифу]. 

НАМОТАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Насчитать (о счётчике, круго- 
выми движениями которого 
будто наматывается нить). — 
Сколько намотат вот кило- 
ватт [о счётчике], я всё это 
знаю, а вот тамо-ка всё Колю 
попрошу: «Подсчитай мне». 

НАМОТАТЬСЯ. ЯМ. Ан- 
троп. Очень устать от хлопот, как 
бы мотая пряжу. — Ноженьки гу- 
дят: намоталась за день. // Езли 
женисси — спокаесся, С молодой 
женой намаесся, И по квартерам 
намотаесся [из песни]. 

НАНОСИТЬ, кого. ЯМ. Ан- 
троп. Нарожать, подобно тому, 
как снести (яиц) в каком-л. ко- 
личестве (о птицах). — Степану 
говорили: «Степан, зачем бе- 
решь Анну, она наносит нем- 
тырей». // Ребятишек наносил 
ей да в тюрьме и умер. 

НАПАДАТЬ. ЯМ. Антроп. 
На кого, что. Возникать, появ- 
ляться болезни, подобно напа- 
дению живого существа. — Лю- 
тик, у нас — «куриная слепота». 


НАП 


Слышала: курицы слепли, сле- 
пота нападала, может быть, 
давали курицам [лютик] (помню, 
мама что-то давала). 

НАПАРИТЬ, кого. ЯМ. Ан- 
троп. Побить, поколотить (про- 
винившегося), словно  попа- 
рить. - Вот этим прутом пус- 
кай напарит до крови. 

НАПАСТЬ. ЯМ. Антроп. 
1. На кого, что. Возникнуть, поя- 
виться болезни, подобно нападе- 
нию живого существа. — Водянка 
напала на него, потом ноги ста- 
ли отекать, живот, всего разду- 
ло. // У Гути огурчики хорошо 
сидят. А у меня чё-то помоха на 
них напала. 

2. На кого. Приключиться, 
постигнуть, подобно внезапно- 
му возникновению болезни. — А 
тут напало на нас горе: давай 
они [овцы] теряться. 

НАПЕРЕТЬ, что. ЯМ. Ан- 
троп. Наговорить вздорного, 
лишнего, словно — надвинув 
что-л. Осуд. - А он мужик та- 
кой был, сквозь видел: [кто] ра- 
ботать не хочет, а он погонял, 
вот они его за ‘ето и съели. Там 
много нашлось, такую чушь на- 
перли. 

НАПИСАТЬ $ НА ЛБУ НЕ 
НАПИСАНО. СО. Олиц. / Ан- 
троп. Сразу не видно, не оче- 
видно для всех. — Кто его знат: 
какой он есь? На лбу не напи- 
сано. 








НАП 


НАПЛАКАТЬ + КОТ НА- 
ПЛАКАЛ. ЯМ. Зоом. / Антроп. 
Очень мало. — Огурцов? Кот 
наплакал. Денег? Найдём тебе 
денег. 

НАПЛЕВАТЬ (НАПЛЮ- 
ВАТЬ), кому, в знач. сказ. ЯМ. 
Антроп. Употребляется для вы- 
ражения полного безразличия, 
пренебрежения к кому-, чему-л. — 
Да наплевать мне на нее. // Ай, 
ладно, наплювать! // Милый 
бросил — наплевать! У меня на 
смену пять. Неужели из пяти 
Такого гада не найти? [час- 
туш. |. 

НАПЛЫТЬ. ЯМ. Антрон. 
Вдруг начать упрекать, бранить 
и т. п., наброситься, подобно 
нахлынувшей волне, потоку. — 
Наплыл: «На что ты его мо- 
чишь?» 

НАПОЛИВАТЬ, кого. ЯМ. 
Антроп. Сильно побить, поко- 
лотить, словно направляя силь- 
ную струю из шланга. — Драть- 
ся, а уж его-то наполивали! 

НАПОРТАЧИТЬ. СО. Ан- 
троп. Сделать что-л. небрежно, 
плохо, причинив вред, подобно 
тому, как сшить плохие «пор- 
ты». — А другой-то пожар, дак 
это сами напортачили. 

НАПЫЛЯТЬ, что. СО. Ан- 
троп. Распыляя, рассеивать по- 
рошок и т. п. - Ягоды было мно- 
го здесь и на полях всякая смо- 
родина. Счас самолёты всё на- 


НАС 
пыляли, всё сожгли. Черная 
сушь одна осталась. 

НАРЕКАТЬСЯ + НА СВЕТ 
НАРЕКАТЬСЯ. Антроп. Рож- 
даться, появляться на свет. — Он 
же тебе хотел сказку расска- 
зать, а ты ещё только на свет 
нарекашься, 

НАРОДИТЬСЯ + МЕСЯЦ 
(СВЕТИЛО)  НАРОДИЛСЯ. 
Олиц. О наступлении новолу- 
ния. — Месяц народился, Вера, 
новый, ага? // Месяц народился 
замечательный, хороший, пого- 
да будет хороша. // А так ещё 
по светилу говорят [о погоде]. 
Вот это светило народилось на 
рогу (рог-то у луны который, 
знаете?), говорят, из рогу бу- 
дет поливать. 

НАСАДИТЬ. ЯМ. Антроп. 
Нанести удары. — Ну чечас бы 
она [дочь|] мне насадила под 
кажно ребро. 

$ НАСАДИТЬ ФОНАРЕЙ. 
Антроп. / Артеф. Оставить ви- 
димые следы побоев на лице. — 
Меня милый провожал, Всю д0- 
рогу целовал, А у самых у дверей 
Насадил мне фонарей [частуш.]. 

НАСЕЯТЬ. ЯМ. Разместить 
в большом количестве близко 
друг к другу. В сравн. Антроп. — 
Березняк, как посеянный, 
жировый, высокий. // А мухо- 
мор, он сам красненький быват, 
а на ём, как сё равно насеяно 
беленькие пятнышки. // Ага, на 














НАС 


корню, а не по листикам, как 
всё равно кто его насеет - весь 
стебель засеют. 

НАСКРЕСТИ, кому. ЯМ. 
Антроп. Принести много беспо- 
койства, тревоги, мучений, как 
бы собрав все неприятности 
вместе. — Он шибко ей наскрёб, 


НЕВ 


рив. - Нас таку беду пчелы на- 
шпарили. 

НАШПИГОВАТЬ. ЯМ. Ан- 
троп. Избить, как бы нашпиго- 
вать «снабдить побоями в изо- 
билии»? — А её [лошадь] цыгане 
подстригли, покрасили да на- 
шпиговали её бичами. 





несамостоятельный. 

НАСЫПАТЬСЯ. ЯМ. Натур. 
Появиться, выступить (о сыпи) 
в большом количестве, как если 
бы насыпали что-л. — Скоро 
сыпь сделается чесуча, така 
чесуча насыпется. Крапивница. 

НАТАСКАТЬ, кого. ЯМ. 
Антроп. Родить в большом ко- 
личестве, как если бы принести 
в несколько приёмов. — Жениха 
своего я даже не видала до сва- 
танья. Ничё жили, детишек 
натаскали, 

НАХЛЕСТАТЬСЯ. ЯМ. Ан- 
троп. Сильно напиться спиртно- 
го. Осуд. Экспр. — Ну и она по- 
шла. У Вере подпила. Да от неё 
до Георгия Димитрича пошла, 
там напилась. Нахлесталась 
так, что токо до ворот дошла 
и упала. И пим потеряла. // А 
мужики, как получка, так 
праздник. Жена если не успеет 
отобрать [деньги] — [муж] на- 
хлёшишется. 

НАШПАРИТЬ. ЯМ. Антрон. 
Ужалить во многих местах, 
сильно искусать, как бы ошпа- 


НЕБО. ЯМ. Космом. Верхняя 
часть свода русской печи. — Когда 
маленьки были, мать заставляла 
залазить в печку и мазать небо, 
если оно разрушилось. 

НЕВЕСТА. 1. Девушка или 
женщина, вступающая в брак, 
имеющая жениха. В сравн. 

$ КАК НЕВЕСТА. Олиц. О 
чём-л. нарядном, красивом. — 
Невеста [цветок] есть. Он на- 
рядный. Как невеста нарядная, 
называтся. 

2. ЯМ. Олиц. Комнатное рас- 
тение колокольчик ломкий, с 
белыми, как наряд невесты, цве- 
тами. — Ето вот «невеста» на- 
зыватся. Беленьким светёт. // 
Это «невеста» называется. А, 
наверное, из-за цветов. Белые 
цветы, пушистые, как фата. // 
Невеста, беленький цветок. Они 
белы — белы. Невеста же в бе- 
лом платье. // Невеста, сор- 
вёшь — молочко выступает. Как 
у молочая. 

НЕВЕСТКА. ЯМ. Олиц. То 
же, что невеста 2.- Она д0- 
поздна цветёт, невестка белая. 





НЕС 


// Герань, петунь, невестка: 
цветочки, как невестки. 

+Ф НЕСОЛОНО  ПОХЛЕ- 
БАТЬ. ЯМ. Антроп. Ничего не 
добившись. — Ежли он не по- 
дойдёт, так несолоно похле- 
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ды напился, 
тащил. 

+ НА НОГИ ПОСТАВИТЬ. 
ЯМ. Олиц. / Антроп. 1. Выле- 
чить. — Вот пока не поставим на 
ноги, как положено, не выпишем. 


едва ноги при- 








бавши и уйдёшь. 

НЕСТИ, что. ЯМ. 1. Антроп. 
Передвигать, увлекать силой 
своего движения (о ветре, тече- 
нии воды и т. п.), как бы неся 
что-л. — С северу ветер дует. Он 
холод несёт. Там, на севере, 
холодно же место. // По земле 
несёт ветерок со снежком. // 
Безл. — На улице песок несёт, 
несёт... несёт хорошо лодку. 

2. Кого. Рожать. — Я ему гово- 
рю: «Вдруг женишься, которая 
не несёт детишек». 

НИТКА + РАСТЯГИВАТЬ- 
СЯ В НИТКУ. СО. Артеф. Изо 
всех [сил] стараться. Эксир. —- Я 
тут-ка не знаю, чё постряпать. 
Растягиваесся в нитку! 

+ СУХОЙ НИТКИ НЕТ. ЯМ. 
Артеф. Насквозь промокнуть. 
Экспр.— В воде мы уснули. Вста- 
ли — на нас сухой нитки нет. 

НОВЫЙ + НОВАЯ МЕТЛА. 
ЯМ. Артеф. О новом начальни- 
ке. — Нова метла, всегда она 
помаленьку пометёт, а потом... 
Обломается - и всё. 

НОГА + ЕДВА НОГИ ПРИ- 
ТАЩИТЬ. СО. Олиц. / Антроп. 
С трудом дойти от усталости, 
болезни. — Мужа отравили, во- 








2. Воспитывая, довести до само- 
стоятельности. — И детей своих 
всех на ноги поставила, 

$ НОГАМИ-РУКАМИ ХЛЕ- 
СТАТЬСЯ. СО. Олиц. / Ан- 
троп. Всеми силами противить- 
ся чему-л. Эксир. — Как пойдёшь 
к нему, он ногами-руками хле- 
шишется. 

+Ф НОГИ ЗАДРАТЬ. ЯМ. 
Олиц. Заболеть. — Живой. Ноги 
задерёт — лечить некому. Те- 
перь не дадут и умереть. 

$ НОГИ НЕ ДЕРЖАТ, кого. 
ЯМ. Олиц. / Антроп. О состоя- 
нии сильной слабости от пере- 
утомления, плохого здоровья. — 
Не могли отводиться [с сыном]. 
Да. Защемление сердца. Так я и 
не видела [его]. Не могу даже, 
ноги не держат. 

$ НОГИ ПРОТЯНУТЬ. ЯМ. 
Олиц. / Антроп. Умереть. — Зав- 
тра умрёшь - ноги протянешь. 

$ НОГИ СПЯТ, в чём. СО. 
Олиц. / Антроп. Об удобной 
обуви. — Свои-то скатают [ва- 
ленки|], они, знаешь, мяконьки, 
прямо ноги в них спят. 

$ НОГИ ЧУЖИЕ. СО. Олиц. / 
Антроп. О состоянии онемения 
ног. — Вихорь вон какой конь, ау 
него ноги-то чужие. 











НОГ 


+Ф ПЕРЕШАГИВАТЬ НО- 
ГОЙ. ЯМ. Олиц. / Антроп. Об 
узкой реке, ручье и т.п. — Наша 
протока — перешагивал ногой. 

$ ПО НОГАМ И РУКАМ. 
Олиц. Очень сильно. — Они его 
ненавидят по ногам и по рукам: 





НОЖ 


готок, как ноготок, если ты... у 
тебя бессонница, в мешочек 
насуши, положь, над головой 
повешай. // Черёмуховый свет, 
он передавал, то лучше борной 
кислоты глаза мыть... Есть 
ноготками моют. // Нокотки не 








он пьяница. 

$ РУКИ-НОГИ В ХОДУ. 
Олиц. О человеке, склонном к 
скандалу. Неодобр. — Руки-ноги 
у ей в ходу! Она вот так вот 
махат: «Ой, нича не получаю! 
Которы воевали, дак паёк полу- 
чали, а я- ничё!» 

$ РУКУ-НОГУ НЕ ОСТА- 
ВИТЬ. Олиц. Прийти и уйти 
незамеченным. — А хто, Вера, 
такой? — Правда, говорят, ру- 
ку-ногу не оставил. - Урка. 

+ СКОСИТЬ С НОГ. Олиц. 
Довести до состояния сильной 
усталости, утомить. Эксир. — 
`Оиньки, у меня два внука, скоси- 
ли меня с ног! 

$ С РУКАМИ И (С НО- 
ГАМИ. Олиц. С большой охо- 
той, с удовольствием. — Я вот 
свитру свяжу — восемьдесят 
рублей. Тут только дайте - с 
руками и ногами. 

НОГОТОК, чаще НОГОТ- 
КИ (НОКОТКИ). СО. Олиц. 
Однолетнее растение, с жёлты- 
ми или  оранжево-красными 
цветками, собранными в кор- 
зинки. — Календула — медицин- 
ское [название], народное — но- 





домашние цветы, огородные. // 
Календульи ноготки... потому 
что когда ногти обстригаете, 
а у них семена такие же. Как 
вот это вот... обстригаешь. 
Они похожие, они похожие, 
семена у них. 

+ С НОКОТОК, В НО- 
КОТЬ. ЯМ. Олиц. Об очень 
малом количестве чего-л. — Не 
забуду я их никогда. И сноха - я 
у них семь месяцев прожила, яу 
них с нокоток никакого слова не 
слыхивала, чтобы заревели со 
зла! // В нокоть маленьки кар- 
товочки собрали. 

НОЖКА. ЯМ. Олиц. 1. Опо- 
ра, нижняя часть (мебели, утва- 
ри ит. п.). - Машин никаких не 
было. Делали козлы — четыре 
ножки, походит на козла. // 
Тушилка была железна на нож- 
ках, в ней угли глохли. 

2. Нижняя часть гриба, сте- 
бель растения. — Синявка -— 
синенька шляпка, а ножка бела. 
// Обабки - это, по-нашему, как 
боровики. Бычки, их солют, ва- 
рить не годны, горечь стра- 
шенна. Подосиновик под вид 
белого гриба. У этого толста 





НОЛ 


ножка. Шляпка вроде как жел- 
товата и вроде как срозова. 

$ ИЗБУШКА НА КУРЬИХ 
НОЖКАХ. Артеф. / Зоом. О 
лёгком, непрочном строении. 
Ирон. — Корова у нас была и из- 


НОЧ 


негодны в фонарик? Дак я везде 
нос сую. 

НОСИТЬ. ЯМ. —Антроп. 
1. Быть в состоянии беременно- 
сти. — Я Лёню, Николая мальчи- 
ка, носила в войну. // Детей я не 





бушка на курьих ножках, да 
крыша. 

$ КУРИЧЬИ НОЖКИ. 3Зо- 
ом. Олиц. Разновидность гри- 
бов. — Куричьи ножки — есть 
такие грибы, на тоненьких 
ножках, коричневые, шляпочка 
слабенькая. 

НОЛЬ + НОЛЬ С ПАЛОЧ- 
КОЙ. Натур. О малозначитель- 
ном человеке. Пренебр. — Это 
кого ето! Это ноль с палочкой! 

НОРКА. ЯМ. Зоом. Ноздря. — 
Ноздри зовут, зовут и норка- 
ми. // Норки разрезаешь. 

НОС. ЯМ. Олиц. Передняя 
часть лодки. — Два человека: один 
в корме правит, другой — в носу. 

$ ВОДИТЬ ЗА НОС. Олиц. 
Обманывать. — Одна девка всё 
меня за нос водила. 

Ф ГДЕ НОС НИ ВОТ- 
КНЁШЬ. Олиц. Везде, куда ни 
посмотришь. — Где нос ни во- 
ткнёшь — везде горе. 

$ НОСОМ КРУТИТЬ. Олиц. 
Выражать недовольство. Не- 
одобр. — Люд-то встречается, 
носом-то ешо крутют: не нра- 
вится жизнь. 

$ СОВАТЬ НОС. Олиц. Вме- 
шиваться не в свое дело. — Они 











носила. 

2. Давать приплод. — У нас 
было два савраски. И гнедая 
кобыла, гнедуха, Маруськой её 
звали. Она нам всё носила же- 
ребят, и у нас свои были, домо- 
рощенные. И всё саврасые, сав- 
расые, савраски. // Так вот, го- 
ворят, что кутят много носит. 

Ф НОСИТЬ ГОРСТЯМИ. 
Олиц. В большом количестве. 
Экспр. — Он, это, горстями 
деньги носил. Ну работал же 
он, коров пас совхозных, а там 
хорошо платили. 

НОСОК. СО. Олиц. 1. Пе- 
редняя часть обуви. — В какой 
стороне носком [валенка при 
гадании] — в той жених. 

2. ЯМ. Выступающая, подоб- 
но носу, часть сосуда, через ко- 
торый выливается жидкость; 
носик. — Подойник вроде кадоч- 
ки, носок отходил, как у чай- 
ника. 

3. ЯМ. Острый конец косы. — 
Носок у косы, самый конец у 
косы «пятка» называется. // Ну, 
пятка и носок у косы. 

НОЧЕВАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Стоять ночь, помещать на ночь 
(о продуктах питания). — Вчера 
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утром делала [квас], он в день 
‘укис, а сёдня ночевал, 

НЫРНУТЬ (НЫРЯТЬ). ЯМ. 
Антроп. Передвигаясь по неров- 
ной поверхности, то опуститься, 
то подняться, словно погружаясь 
в воду. — Нырок — машина идет 
по дороге, ‘езлив хлоп-хлоп— ны- 
ряет в яму, ну, в выбоины. 


ОБАБОК. СО. Олиц. Гриб 
подберёзовик обыкновенный, с 
толстой ножкой. — Берёзовики, 
их «обабками» зовут. // Масле- 
ник у нас растёт, рыжик, бе- 
лянка, обабок. // Обабки, мо- 
жет, и есть, я очень мало хожу 
в лес. 

ОБГАВКАТЬ. ЯМ. Зоом. Си- 
льно обругать. Осуд. — Не дай бог, 
это вино проклято, как вот у 
меня сынок: он обгавкат, обма- 
терит, это всё напосле какой- 
то станет просто стыдно. // 
Был умный, скромный, хрес- 
тьянин, знающий землю. Не об- 
гавкат, не облает. 

ОБЕЗНОЖЕТЬ (ОБЕЗНО- 
ЖИВАТЬСЯ). СО. Олиц. Ли- 
шиться возможности передви- 
гаться, как если бы не стало 
ног. — Обезножел человек — ноги 
отнимаются, ноги болят, обез- 
ножел с этой работой, ноги 
пристали. // А раньше от 











133 


ОБМ 


воспы — то рябой, то слепой, то 
с ногами что, то обезножеть, 
// Вот овечка обезножела, и 
этот заболел, бычок. 
ОБЛАЯТЬ. ЯМ. Зоом. Грубо 
обругать. Осуд. — Если он обла- 
ет кого, или обругает, то ска- 
жут: ты, как собака, лаешься. 
// А хам или хамка обхамит че- 
ловека безвинно. Или облаяла 
лай подняла, как собака, меня 
выгнала. // Облаять — это уж 
облает пьяна, всяко обзовёт. 
ОБЛЕПИТЬ. ЯМ. Антроп. 
Плотно окружить, густо по- 
крыть (о множестве людей, жи- 
вотных, насекомых и т. п.). — 
Привязался ко мне. Миционера 
привёл. Я говорю: «Никакого 
мужа у меня нету». Народ об- 
лепил... Ещё маленько бы, и 
отобрали бы деньги. 
ОБЛОЖИТЬ [УБЛАЖИТЬ.. 
СО. Антроп. Утешить, успоко- 
ить. — [Горюет о сдохшем борове:] 
Чё сварим, чем мы душеньку 
обложим, у нас семья? Чем я 
сыночку накормлю? 
ОБЛЫСИТЬ. СО. Олиц. 
Очистить от сучьев, коры (о де- 
реве), сделать как бы лысым. — 
Берёзовы жерди облышены. // 
Лысить -— это лесину свалишь, 
её надо облысить. Сечас гово- 
рят не «лысить», а «шкурить». 
ОБМЫВАТЬСЯ (ОБМЫ- 
ТЬСЯ). ЯМ. Олиц. О месяце: 
сопровождаться дождями. — Мо- 
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лодой месяц нарожатся -— зна- 
чит, дождь: обмыватся он. 

ОБОДОЧЕК. Ласк. к обо- 
док. Кабска, тонкая полоска, 
окаймляющая что-л. В сравн. Ар- 
теф. Род узора, рисунка на чём-л. — 
А у неё (волнушки)... как обо- 
дочки идут... на самом грибе... 
Гриб, и на нём такой... сам 
толстенький, и не нём идут 
так извилистые. Вот и называ- 
ется «волнушка». 

ОБОЛВАНИТЬ. СО. Ан- 
троп. Обтесать начерно, изгото- 
вить болванку. — Оболванить 
дерево — обтесать со всех сто- 
рон. // Комель обтёсывают, 
оболванют... В среднем берёшь, 
оболванишь. // Оболванить 
обтесать, штоб тоньше было, 
кода очень толсто [бревно]. 

ОБНИМАТЬ. ЯМ. Олиц. 
Охватывать собой, облекать, 
словно обнимая. — Ну, она вот 
така высока [о растении], а 
листок у неё обнимат корешок, 
и она не на веточке, а корешок 
обнимат. 

ОБОДРАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Ограбить,  обобрать, словно 
снять шкуру с кого-л. — Не боя- 
лась никого, что меня кто-то 
поймат, кто-то убьёт, меня 
кто-то отберёт, обдерёт. 

ОБТЕРЕТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 
Усвоить необходимые навыки; 
привыкнуть. — Из дурныв конев 
другой раз хороши бывают: 
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объездится, оботрётся, хоро- 
ший получится. 

ОВЕЧКА. Ум.-ласк. ковца. 
В сравн. Зоом. О ком-л. несооб- 
разительном. Неодобр. - Как он 
там был баран, так и тут ба- 
ран. В свои ворота и то, навер- 
но, затти и не может, как вон 
наши овечки, 

ОГНЁВКА. СО. Натур. Раз- 
новидность змеи, красноватого, 
словно огонь, цвета. — Огнёвки 
каки-то называли, вот така 
красна [змея], так-от скакат 
ко мне. // Ужи, их здесь нету. 
Кусаются огнёвки красные, гла- 
за жёлтые. // Змея огнёвка 
красна, как огонь она, за челове- 
ком скакат, скакат. 

ОГОНЁК. 1. ЯМ. Натур. Све- 
тящаяся, словно огонёк, точка. — 
Они увидали синеньки огоньки — 
и все разбежались. 

2. чаще мн. ОГОНЬКИ. ЯМ. 
Натур. Травянистое растение 
купальница азиатская, с лепест- 
ками огнёвого цвета. — Огоньки 
вот цветут красиво, ромашки, 
медунки — тоже хорошо. // Ого- 
нёк красивый, огонёчки огиём 
цветут. Огоньки весной рас- 
тут. Желтым светёт, оранже- 
вым, шапочки таки вот, как 
розочка. // Огоньки, они быстро 
[всходят|, и потом — «кандык» 
называется, он тоже красиво 
цветёт, он также только снег 
растает, и он выходит. // 
Огоньки расцветут скоро. 
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ОГОНЁЧЕК. Натур. Ласк. к 
огонёк 2. — Ну, там, в лесу, 
растут цветы: огонёчки рас- 
тут и гвоздики растут, перво 
это наперво расцветают под- 
снежники, потом всё: и огонь- 
ки, и гвоздики, и колокольчики. // 
Огонёчки — цветочки знаете? 
Огонёк красивый, огонёчки ог- 
нём цветут. Огоньки весной 
растут. 

ОГОНУЪ. 1. Пламя. а) О чём-л. 
огнёвого цвета. В сравни. На- 


тур.- Все красны насадила 
[цветы]. И как огонь горит. 6) О 
чём-л. излучающем свет. —- У 


пней гнилушки, как огонь горит. 
Есь такое гнилье, а букарашек 
таких не видела. в) О ком-л. 
деятельном, энергично рабо- 
тающем. — На всяко дело моло- 
дец. На всяко. И по грамоте, и 
работать - как огонь. 

2. ЯМ. Натур. Об энергичном, 
расторопном, деятельном чело- 
веке. Одобр. — Вот огонь дак 
огонь! В передбанке всё пере- 
мыли с Ритой. / Твор. сравн. — 
Огонёк красивый, огонёчки ог- 
нём цветут. 

$ БОЯТЬСЯ КАК ОГНЯ. 
Натур. Очень бояться. Эксир. — 
Мы прожили с отцами, с мате- 
рями, и мы и со свекровкой жи- 
ли — могла я? Я боялась её как 
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*Ф КРУТИТЬСЯ (МЕТАТЬ- 
СЯ), КАК ЗМЕЯ НА ОГНЕ. 
Зоом. / Натур. О какой-л. напря- 
жённой деятельности. Эксир. — 
Сын помер год, другой. Три до- 
чери. Крутись, как змея на огне. 
В колхозе-то нет выходных. // Я 
жил, мотался как на огне; 
куды-попало суют, вот надо 
перевезти дрова ли чё ли, тебе 
такого конишка дадут, не уе- 
дешь... 

$ КАК С ОТНЯ. Натур. 
Очень быстро, стремительно. 
Экспр. —`Осподи, они как с огия 
на картошку торопились без 
ума. 

$ С ОГНЯ РВАТЬ. Натур. 
Делать что-л. с охотой, энер- 
гично, быстро. Эксир. — Они мо- 
лодцы шибко работать, с огня 
рвут работать. 

ОГОНЬКОВЫЙ. СО. Натур. 
Ярко-оранжевый, цвета огня. — 
Их три сорта опят. Тёмно- 
жеёлты, огоньков цвет на со- 
сновых гнилых пнях. // Огоньков 
свет кофты, юбки. / В сравн. 
Натур. — Свет другой, жёлтый. 
А это вот как огоньковый, 

ОГРЕБАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Получать, добывать в большом 
количестве, словно окучивая 
землю. — Он таки деньги огре- 
бат, дом собирался купить. 








огня. Могла я чё сказать про- 
тив? — Нет. 


ОГРЕТЬ. СО. Антроп. Силь- 
но ударить. Эксир. — Счас пал- 
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кой огрею раза три [внука] - и 
пускай. 

ОГУРЧИК + КАК ОГУР- 
ЧИК. Фитом. О ком-, чём-л., 
имеющем хороший вид. — Еслив 
хорошая погода, она [ветка ели] 
будет как огурчик, как говорят. 
Если за день испортится погода, 
она повиснет, так и будет ви- 
сеть. // А она-то [женщина] си- 
дит, как огурчик. 

ОДНОКРЫЛЫЙ. ЯМ. Зоом. 
Имеющий одно «крыло» — по- 
лотно сети, отходящее от нево- 
да, фитиля и других ловушек. — 
Вяжут фитиль... крылья, одно- 
крылый — посередине крыло. // 
Фитиль-то из пряжи, двухкры- 
лый и однокрылый, Ешо двух- 
крылый фитиль, а есть с однем 
крылом метра на два. 

ОДОЛЕВАТЬ. ЯМ. Антроп. 
1. Осиливать, брать своё (о при- 
роде). —- Природа человека одо- 
леват, Петька Афанасьев, дядя 
Михаил такой же был: нога 
заплетат, парнишка тоже так 
же ходит. Это по природе. 
Природа человека одолеет. 

2. Приносить тяготы, муче- 
ния, лишать покоя. — Стала ут- 
ром, в огород пошла — прям 
трава одолеват, картошки 
плохи, травы-то нету, ботвы- 
то, а трава растет, и растёт, 
и растет. 

ОДОЛЕТЬ. ЯМ. Антроп. 
1. Сов. к одолевать1. — При- 
рода человека одолеет. 
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2. Замучить, лишить покоя. 
Осуд. — Одолели курицы. Выру- 
гают. Всяко обстрамят. // Ну, 
мухи-то прям одолели меня. 

ОДУВАНЧИК. СО. Натур. 
Травянистое растение, с семе- 
нами на пушистых волосках, 
разносимыми, как бы обдувае- 
мыми ветром. Одуванчик 
жёлтый. Он широконький, лис- 
точки у него длинненькие... А 
потом шишечка пуховая ста- 
нет у него. [Одуванчик] пото- 
му, что дует на него ветром. // 
Одуванчик вон, употребляют 
как желчегонное. Употребля- 
ется корень и вместе с ботвой 
высушенные. Завариваются и 
употребляются. // Здесь есть 
на горе одуванчик. Когда чело- 
век мучается животом, его 
пьют. Бархатник тоже очень 
полезный. 

ОЗВЕРЕТЬ. СО. Зоом. По- 
вести себя грубо, злобно, упо- 
добиться зверю. — Я говорю: 
«Валя, ты озверела до той сте- 
пени, нельзя... можно тебя на 
таку цепь посадить». 

ОКНО. ЯМ. Артеф. Пятна, 
окраска другого цвета на шкуре 
животного. — Значит, алтайка 
по окраске она вроде как жел- 
товатая, и на спине у ей такие 
светлые окна. // Томка, она 
рыжая вся, а сиводушка — она, 
на плечах вот такие белые 
вокна, 
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ОКОЛЕТЬ. ЯМ. Зоом. Сильно 
удивиться, быть поражённым 
чем-л. Эксир. — Вот доцент прие- 
хал, я пришла — он пол домыват. 
Я околела! Вот гость! // Шесь 
мешков пашеницы увёз. Я околе- 
ла! Я говорю: «Да вы чё? Шесь 
мешков пашеницы за поросён- 
ка?!» Я говорю: «Много же!» 

ОКОРЕНИТЬСЯ. СО. Фи- 
том. Устроиться на постоянное 
жительство, пустить корни. — 
Теперь уж народ окоренился. 

ОПЕРЯТЬСЯ. ЯМ. Зоом. 1. По- 
вышать благосостояние. — О чём 
и говорили, что кода своё, всё 
делат всё это дело, чтоб не из 
девятого угла взять, а с прямо- 
го дохода. Тогда, значит, мож- 
но оперяться. А то так и всю 
шшетину повыдергают. 

2.  Становиться густыми, 
пышно разрастаться (о растени- 
ях). — Мокрица-то уже опе- 
рятся, 

ОПИЛКИ, мн. Мелкие час- 
тицы материала, образующиеся 
при его обработке пилой, на- 
пильником. В сравн. Артеф. О 
чём-л. невкусном. — А счас, как 
опилки, никакого вкуса в хлебе 
нету. 

ОПЛЕСТИСЬ. СО. Антроп. 
Покрыться чем-л., как бы пле- 
тёным, запутаться. — Вот опле- 
тётся белый свет тенётами. 

ОПУТАТЬ. ЯМ. Антроп. За- 
влечь, увлечь хитростью, улов- 
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ками, как бы опутав чем-л. Не- 
одобр. — Ему, наверно, пятна- 
дцать лет было, когда она его 
опутала. Она солидна женщина. 

ОРАНЖЕВЫЙ. Цвета апель- 
сина. В сравн. Фитом. — Есть 
лисички, они, как оранжевые, 
растут они грядочками. 

ОРЁЛ + КАК ОРЛЫ. Зоом. 
О здоровых, сильных людях. — 
[Все живы, здоровы?] Все жи- 
вы, здоровы... как орлы. 

ОРЕШНИК. СО. Фитом. Кус- 
тарниковое растение акация жёл- 
тая. — На них, когда поспевают 
вот эти горошинки (Видали ко- 
гда-нибудь?), ну вот и прозвали 
«орешки» их, «орешник». А так 
по-научному она «акация» назы- 
вается. // Сосна растёт, ель, 
пихта, лиственница, талина, че- 
ремошка, рябина, (мы его «ореш- 
ником» звали) акация. 

ОРКЕСТР. Коллектив музы- 
кантов, совместно исполняющих 
музыкальное произведение. В 
сравн. Артеф. О чём-л., произво- 
дящем шум. — Вот тут болит и 
прямо внутри там-ка: динь-динь, 
бум-бум, — как духовой оркестр в 
голове. 

ОРЛИНЫЙ. ЯМ. Зоом. Прил. 
к орёл. — У дракона крылья ор- 
линые. 

ОСОБАЧЕТЬ. СО. Зоом. По- 
вести себя злобно, подобно со- 
баке, грубо браниться. Осуд. — 
Она говорит: «Туды-т твою 
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мать» — большу матершину. Ну 
прямо я не знаю, она особачела! 
Ага, особачела. Я говорю: «Ва- 
ля, ты озверела до той степени, 
нельзя... можно тебя на таку 
цепь посадить». 

ОСТАТЬСЯ + ОДНИ КОС- 
ТИ ОСТАЛИСЬ. Олиц. Об 
очень худом человеке. — Я сла- 
бый был. Одни кости остались. 

Ф ОДНИ ОЧКИ ОСТА- 
ЛИСЬ. Артеф. Об очень поху- 
девшем человеке, носящем оч- 
ки. — А у ей только одни очки 
остались, Лица-то и так не.. 
тако лицо-то у ей, худенько, а 
счас... // Ау ей одни очки оста- 
лись. Худяшша шибко. 

+ ОСТАЛАСЬ КЫСКА В 
СВОЁМ КАЛОШЕ. Зоом. / 
Артеф. Оказаться ни с чем. — У 
Кольки машины нету. Ну и все, 
и осталась эта кыска в своём 
калоше. 

ОТБРЕХАТЬСЯ. СО. 3Зоом. 
Отделаться от чего-л. отговор- 
ками, объяснениями [о махина- 
циях в торговле]. Груб. — И сам 
влетел, и их подвёл обоих. Те-то 
отбрехались, а эти... 

ОТВАЛ + ДО ОТВАЛА. 
Очень много, сколько душе 
угодно. — И шшуки попадают, и 
язи, и все. И сами копчёну ели до 
отвала. 

ОТДАТЬ $ ОТДАТЬ КОН- 
ЦЫ. ЯМ. Антроп. Умереть. — 
Пошла, а он уже концы отдал. 
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ОТКРУТИТЬСЯ. ЯМ. Ан- 
троп. Отделаться от чего-л. — 
От одного кой-как открутился, 
от другого открутился, от 
третьего [из реплик игроков в 
карты]. 

ОТКРЫЛОК. СО. Зоом. Бо- 
ковое ответвление у некоторых 
рыболовных снарядов. — Верши 
плели, тоже из прутков. От- 
крылки наплетут [у верши]. 

ОТЛАМЫВАТЬСЯ (ОТЛО- 
МИТЬСЯ). ЯМ. Натур. О силь- 
ной боли в какой-л. части тела— 
Сидит, соскочит, побежит. Я 
завидую: я встать не могу, нога 
прямо отламывается. 

ОТЛИТЬСЯ + ОТОЛЬЮТ- 
СЯ чьи СЛЁЗЫ кому. Натур. 
Олиц. Будет наказан, пострадает 
за причинённое зло. — Я черёмуху 
ломала Белым цветом над водой. 
Отольются тому слёзы, Кто 
смеялся надо мной [часту. |. 

ОТЛОМИТЬСЯ. ЯМ. Натур. 
О сильной боли в какой-л. части 
тела. В сравни. — Как ступила на 
ногу, мне как больно-то сдела- 
лось — как отломится! — я пойма- 
ла за ручку, ручка отломилась. А 
тут в огороде сколько раз пада- 
ла. Вот пойду — пойду с палочкой, 
и всё — она [нога] как отломится, 
чё-то сделатся, и прям упаду. // 
Стала гладить -— у меня рука как 
отломилась тут. / К дожжу не 
могу спать: рематизм, как от- 
ломился палец. 


ОТМ 


ОТМАХНУТЬ. ЯМ. Антроп. 
1. Быстро пройти, проехать 
большое расстояние. — Полторы 
тышиши вёрс надо отмахнуть. 

2. Быстро, ловко что-л. сде- 
лать. — А жених у нас чё удрал? 
Взял да — Лексей токо купил 
[валенки], — и сразу два [вален- 
ка] отмахнул [обрезал]... Му- 
жик не носил ничё пимы - ну, 
помер скоропостижно, взял 
обрезал. 

ОТМЕРЯТЬ. ЯМ. Антроп. 
Идти, как бы измеряя шагами 
пройденное. — А ей чё, Катери- 
на Васильевна, она бегат, от- 


^ 


мерят. 

ОТМОЧИТЬ. ЯМ. Антроп. 
Сказать или сделать что-л. из 
ряда вон выходящее. — Рая была 
тут. Она бы ешо нагородила. 
Она бы отмочила. 

ОТНОГА. СО. Олиц. Под- 
порка к втыкаемому в землю 
шесту, вокруг которого мечут 
стог. — Поспела гребь. Палки. На 
отноги стожера всё боле [ме- 
тали сено]. 

ОТОРВАТЬ + ОТОРВИ- 
ГОЛОВА. Антроп. / Олиц. О 
ком-л. бойком, смелом, отчаян- 
ном. — Которы, знате, были 
смирны да скромны, а я была 
бойчушша, оторви-голова. Я 
вообще была вертоголовая. 

ОТРЕЗАТЬ $ КАК ОТРЕ- 
ЗАЛО. Антроп. О внезапном 
прекращении боли. — А одна ста- 
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рушка взяла, попила эту траву 
грызну, у неё печень как отреза- 
ло, прям не стало болеть. 

ОТХЛЕСТАТЬ. ЯМ. Ан- 
троп. 1. Избить. Эксир. — Пьяни- 
цам так и надоть. И ‘ето он 
пришёл, куркал над ними. От- 
хлестал её. Он всегда их бил. 

2. Отработать где-л. на тяжё- 
лой работе. — Тридцать лет от- 
хлестала [в колхозе]. 

ОТЦВЕСТИ. ЯМ. Фитом. 
Утратить молодость. — Раз де- 
тей вырастил, а мне чё надо?.. 
Отивёл, отивёл. Молодому всё 
надо было: нарядиться, приче- 
саться, а счас всё отпало. 

ОТЦЕПИТЬСЯ. ЯМ. Артеф. 
Перестать настойчиво доби- 
ваться чего-л.; отвязаться. — 
«Давай нам тысячу рублей, а то 
убьём». Она клялась-божилась, 
они её — пинать да бить. Она 
сто рублей дала — они отцепи- 
лись от неё. 

ОТЪЕДАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Отмывать, очищать от сильных 
загрязнений. — Печку стопишь, 
вот таки больши корчаги были. 
И поставишь золу, и нальешь 
водой. И эта вода отстоится, 
вот из печки выгребашь золу. 
Она склизка, клейка, и отъедат 
всё белье. И поставишь в печку, 
выпаришь, знашь, како бело-то 
бельё! 

ОТЫГРАТЬСЯ. ЯМ. Ан- 
троп. Выйти из затруднительно- 
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го положения, переложить обя- 
занности на кого-л. Они на 
одних хочут отыграться. 

ОХОБОТИТЬ. СО. Зоом. 
Сильно ударить чем-л., словно 
слон хоботом. Она боится, 
что она меня охоботит. Та- 
бареткой хватит и меня убьёт. 

ОЧИСТИТЬ. ЯМ. Антроп. 
Обокрасть, украсть. — А его очи- 
стили... У него денег ничё ие 
осталось, ничё... Ну так а с 
водки чё? Напился, пробудился — 
какие-то мелочи на полу... Ше- 
исят рублей ешо были, и те 
очистили. 

ОЧУМЕТЬ, ОЧУМАНЕТЬ. 
СО. Антроп. Стать шальным, 
одурелым, словно заболевшим 
чумой. — Катя дала ей [крысе] 
крысид, она насыпала туды, 
шшель-то. Я, гыт, прихожу, 
она [крыса] сидит, как спит; 
она ичумела, наелась... Прихо- 
жу-— она сидит, не боится, ни- 
че. Я говорю: она очумела, кого 
она будет бояться? 

ОШКУРИТЬ. СО. 3Зоом. 
Снять кору (шкуру) с дерева, 
бревна. — Суковьё весной нару- 
бят, ошкурят, высохнет и бу- 
дет суковье. // Суковьё ошкурил 
70 штук] (д. бум.). // Из бруса 
легче сделать, легче сделать, 
быстрее, быстрее вернее. А из 
этого надо... над ним работать 
надо: это ошкурить его надо, 
чтобы он подсох <...>. 
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ОШПАРИТЬ. ЯМ. Натур. 
Отругать. Эксир. — А я через го- 
род уехала в пять часов. Одна 
себе. Набрала духу. Ошптарили, 
дак, небось, поедешь. Нет, а я... 
ошпарит — ответ ей хороший 
дам, не падаю духом. Ошпа- 


рит - ну как не отругает. 
ОЩЕТИНИТЬСЯ (о траве). 


ЯМ. Зоом. 1. Вырасти вновь 
густым покровом. — Я как-то 
агронома спрашивала, бату- 


ринский здесь жил. Я говорю: 
«Михаил Лександрыч, вот я хо- 
чу посоветоваться с вами. Вот 
трава шибко у меня. Уж полю, 
полю и всё... Ну чё, дошши про- 
шёл, а она опять вот така 
ощетинится?» А он говорит: 
«Чё содишь?». Я говорю: «Кар- 
тошку». — Он говорит: «Нельзя, 
картошка чернеть будет». 

2. Рассердившись, ответить 
грубо, резко. Неодобр. — Ой, она 
как на меня иишииетинилась! Я 
говорю: «А ты чё на меня 
хвост-то подымашь?» Я гово- 
рю: «Я же не обозвала, не обру- 
гала, чё, — говорю, — ты на ме- 
ня? // Как ошшиетинилась на 
меня, речей не приняла даже! 


ПАДАТЬ (ПАСТЬ). ЯМ. 
Олиц. 1. Наступать, как бы уст- 
ремляясь сверху вниз под дей- 
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ствием тяжести (о ночи, сумер- 
ках, времени года). — Со Сдви- 
женья зима в ранние года, с По- 
крова зима падает. 

2. Наступать (о погодных яв- 
лениях). — Этот дым-то, замо- 
розки кода падают... Ну, чтобы 
это, мороз-то не падал на зем- 
лю [жгут мусор]. 

$ ПАДАТЬ ДУХОМ (В ПА- 
НИКУ). Терять бодрость, уве- 
ренность, отчаиваться. — Нет, а 
я, [если она] ошпарит, ответ ей 
хороший дам, не падаю духом. // 


ПАЛ 


хлопот. — Жила бы как у Христа 
в пазухе [у сына]. 

ПАКОСТИТЬ. ЯМ. Антроп. 
Делать пакости, вредить. — Са- 
молёты всё пакостят, даже в 
огороде пакостят. Где попало 
пылят. // Сплетница -— сё время 
пакостит. 

ПАЛ + ПУСКАТЬ (ПУС- 
ТИТЬ) ПАЛЫ. Антроп. / На- 
тур. Поджигать (поджечь) с ка- 
кой-л. целью прошлогоднюю 
сухую траву. — Не пускать па- 
лы, не жечь ботву в огородах 








[Утешает больную]: Всё прой- 
дет, только сама себя... в пани- 
ку не падай. 

$ ПАСТЬ В ГОЛОВУ. Олиц. 
О постоянной навязчивой мыс- 
ли. — Он боялся, как бы не поса- 
дили за драку в тюрьму. А ему в 
голову пало, бедненькому [и он 
застрелился]. // Вот мне показа- 
лось, казалось, что вот в голову 
пало, что заслонка — эту гоня- 
ют и гоняют. 

$ ПАСТЬ НА СЕРДЦЕ. 
Олиц. Вспомниться. — Ой, Нюра 
опять у меня на сердие пала. 
[Почему?] - А мы хоро-оши, 
крепки подруженьки. 

$ ПАСТЬ НА УМ. Олиц. 
Прийти в голову. — Вот мне па- 
ло на ум: что же мне с этим 
мясом делать? 

ПАЗУХА + КАК У ХРИСТА 
В ПАЗУХЕ. Без всяких забот и 


(д. бум.). // Ой, ведь кто-то па- 
лы пустил! 

ПАЛЕЦ, ласк. ПАЛЬЧИК. 
1. Одна из пяти частей руки че- 
ловека. В сравн. О чём-л., по 
форме напоминающем палец. — 
А у нас ещё «финоген» называл- 
ся. У его прямо, как пять паль- 
цев, такой вид. // А светёт она 
жёлтым, тоже такими вот 
отростками, как пальчики. // 
Русолейка тоже беленьким 
цветёт, у них дудочка в паль- 
чик. / Твор. сравн. — Финодент 
большой, как пальцами. 

2. Чаще мн. ПАЛЬЦЫ. ЯМ. 
Олиц. Деталь округлой, как па- 
лец, формы у различных меха- 
низмов, сельскохозяйственных 
орудий. — Палеи, пальсы [о кон- 
ной сенокосилке]. Она между 
пальцев ходит и режет, едет и 
режет. 
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+ ПАЛЬЦЕМ НЕ ЗАДЕ- 
ВАТЬ. Олиц. / Антроп. Не при- 
чинять кому-л. малейшего вре- 
да, боли. —- Мы-то дружно [жи- 
ли|, он меня пальцем не задевал. 

ПАЛКА. Ветвь или тонкий 
ствол дерева, срезанные и очи- 
щенные от побегов. В сравн. 
Артеф. О чём-л. негнущемся, 
потерявшем подвижность. — Но- 
гу прошлогод сломала. Нога, как 
палка, нисколь не гиётся. 

$ ПИХАТЬ ПАЛКИ В КО- 
ЛЕСА. Антроп. / Артеф. Наме- 
ренно мешать в каком-л. деле. — 
Вот он говорил, что пихают в 
колёсья палки и тормозят же, и 
многие и продукцию портят и 
всё такое. 

ЧЁРТОВА ПАЛКА. СО. 
Мифом. Артеф. Название расте- 
ния аир. — Есть аир — чёртовы 
палки, корни лечебны. 

ПАЛОЧКА + ЧЕЁРТОВЫ 
ПАЛОЧКИ. СО. Мифом. / Ар- 
теф. Растение рогоз. — А иодуш- 
ки, я вам говорила, из чёртовых 
палочек и сенны были тоже. // 
Подушки делали, это, из чёрто- 
вых палочек, вот на болоте счас 
чёртовы палочки. Ну, палочки, 
они, — пух на них. 

ПАЛЬЧИК. Ум.-ласк. к па- 
лец. В сравн. Олиц. — А светёт 
она жёлтым, тоже такими 
вот отростками, как пальчики. 

ПАПИРОСКА. ЯМ. Артеф. 
Комнатное растение аспидист- 
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ра. - Папироска — луковичный, 
лист длинный, широкий, сам по 
себе свёриут трубкой. // Есть 
папироска, раз в год цветёт, 
дудка вылазит и цветёт, пять 
цветков. // Папироска высо- 
конькая, трубочками, цветочки 
красненькие. 

ПАПОЧКА + ПАПОЧКИ С 
МАМОЧКОЙ НЕТУ. Эвфем. 
О человеке, страдающем ду- 
шевным, психическим  рас- 
стройством. — Поди, уж не все 
дома у него, папочки с мамочкой 
нету. 

ПАСТИ. ЯМ. Антроп. При- 
сматривать, наблюдать за кем-л., 
как пастух за стадом. Ирон. — 
Али Ленка дома? - Я её чё, пасу, 
что ли? — Неужели не видал? — 
Не видал. 

ПАСТУХ + —ДЕВИЧИЙ 
ПАСТУХ. Олиц. О том, кто 
любит ухаживать за девушками. 
Ирон. — Скажут, девичий пас- 
тух, у его мотоцикл есь. 

ПАСТУШЬЯ (ПАСТУШЕ- 
ЧЬЯ) СУМКА. СО. Олиц. / Ар- 
теф. Травянистое растение с 
маленькими белыми цветками и 
стручками в виде сумочки. — 
Пастушья сумка, она такой 
резеточкой растёт, а потом 
эти, как лопаточки на ней. // 
Пастушья сумка, она где-то 
здесь растёт. Она беленька, на 
берегу растёт. На ней, как го- 
рошки, стебелёчки. Как су- 
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мочки. Она от женской б6о- 
лезни. 

ПАСЫНКОВАТЬ. СО. Ан- 
троп. Удалять у растений пасын- 
ки, лишние боковые побеги. — 
Пасынкуют [табак] межу лис- 
точков отросточки, межу ли- 
стьев выходят пасынки. Его 
ибрывают, он [табак] крепкий 
буват. 

ПАСЫНОК. ЯМ. —Олиц. 
Лишний (боковой) побег расте- 
ния. — Обламывала, макушки 
обламывала и пасынки обламы- 
вала [у помидоров]. // Лис. Па- 
сынок. Детка есь. // Это поми- 
доры отрывашь — нижни отро- 
стки — пасынки. // А они, гыт, 
как засветут, перво-то, а па- 
сынки все надо лишны обрезать 
[у моркови]. // А я и листья об- 
ламываю [у помидоров], и па- 
сынки. 

ПАТОКА. Густое тягучее 
сладкое вещество — продукт не- 
полного осахаривания крахмала. 
В сравни. Артеф. О чём-л. тягу- 
чем, густом. — Когда она сбега- 
ет, сусло, как патока тянется. 

ПАХАТЬ. ЯМ. Антроп. Ра- 
ботать. — Ешо далёко ей [до пен- 
сии|, надо много пахать. // Ну 
дома пашет здорово. Он тут- 
ко... Физа ни за чё не берётся. 

ПАХНУТЬ $ ЖИВЫМ НЕ 
ПАХНЕТ. Натур. О запустев- 
шем или неухоженном помеще- 
нии. — Школа так живым не 
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пахнет, наличники покрасить — 
все отбурели. // Я думал, уж у 
вас и живым не пахнет, а вы 
вон ешо как живёте. 

ПЕГАНЫЙ. ЯМ. 300м. С пят- 
нами; неровной, разноцветной 
окраски. — Я-то собираюсь кра- 
сить [пол], она: «О’споди, а де 
облезло-то? Нигде не облезло! А 
он нонче там пеганый был». 

ПЕНКА. ЯМ. Натур. 1. Тон- 
кая плёнка, наподобие молоч- 
ной пенки. — Затягиват глаза 
пенкими. 

2. Плёнка на застывающей, 
застывшей краске. — Она [крас- 
ка] же это, сохнет быстро. 
Закрыта [банка], а всё равно 
пенка там! // Там [в банке с 
краской] много пенок-то уж 
насохло? 

+ НЕЖНА ПЕНКА. Олиц. 
Об изнеженном, нетрудоспо- 
собном человеке. — [Болит голо- 
ва]. Это от жары... «Нежна 
пенка»-то говорила я, — я така 
же. А вот так вот водилися — 
куда деваться буду я? 

ПЕНЬ. 1. Оставшаяся на 
корню часть ствола спиленного, 
срубленного или сломанного 
дерева. В сравн. О чём-л. твёр- 
дом. Артеф. — Он [луг] никогда 
не был паханым, трава нарас- 
тала, как ипиотка, твёрда, 
[земля] как пень. 

ПЕРЕБИТЬ. ЯМ. Антроп. 
Перехватить у кого-л.; не дать 
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другому. — Она [морковь] за- 
мёрзла, они Колиной корове 
увезли. - Валя Мотина хотела 
взять-то, а Коля перебил, взяли. 

ПЕРЕБРАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Сменить. — Она много мужиков 
перебрала. 

ПЕРЕБРОСИТЬ. ЯМ. Ан- 
троп. Произвести быстрое пере- 
мещение кого-, чего-л. из одно- 
го места в другое. — Туды арь- 
мию перебросили. // Нас отту- 
дова в Старую Руссу перебро- 
сили. 

ПЕРЕВЕРНУТЬ. ЯМ. Ан- 
троп. 1. Изменить; нарушить 
привычное. — Месяца переверну- 
ли. А ведь то по-старинному. 

2. Выпить (спиртное). —- Я 
вот таки большие стаканья им 
налила [водки]. Они перевернули 
да и все. 

ПЕРЕВЕРНУТЬСЯ. ЯМ. 
Антроп. 1. Выйти из затрудни- 
тельного положения. — А Юре 
надо было деньги. М <...> А он 
уж там деньги де-то перехва- 
тил, тысячу рублей. Там ему 
надо отдать. А тому чек не 
надо, ему деньги надо. Он... де- 
то смеиял там. <...> Перевер- 
нулись, вывернулись, ага. 

2. Умереть. — Ничё я не ду- 
маю [о смерти]. Придёт, дак 
перевернёшься. Так бы хорошо 
было сразу умереть. 

ПЕРЕВЁРТЫВАТЬ. ЯМ. Ан- 
троп. Искажать, переиначивать 





ПЕР 


сказанное. Осуд. — Не надо было 
при етой-то говорить. Это же 
ведьма. Пускай перевёртыват. 

ПЕРЕДВИГАТЬ. + НОГИ 
ПЕРЕДВИГАТЬ. Олиц. / Ан- 
троп. Ходить медленно, с тру- 
дом. — Ну, насилу ноги стала 
передвигать. 

ПЕРЕЖИТЬ. ЯМ. Олиц. Со- 
храниться в течение долгого 
времени, не утратив своих 
свойств (о растении). — Батун 
есть. Он на зиму, переживёт 
зиму, он не пропадает батун 
под зиму. Сеешь тоже семеч- 
ком, потом вырастат, как лук, 
а потом он на зиму остаётся, 
весной встаёт, растёт, и мы 
его кушаем. 

ПЕРЕКИНУТЬСЯ. ЯМ. Ан- 
троп. Быстро переместиться ку- 
да-л., возникнуть в другом мес- 
те. — Сушь была необыкновен- 
ная, и как загорелся дом, пожар 
перекинулся на шестой дом. 

ПЕРЕЛОМИТЬ. ЯМ. Ан- 
троп. Выполнить тяжёлую рабо- 
ту в большом количестве. — Пе- 
реломила шибко, шибко тяжёлу 
работу. Вишь, про свою подругу 
как говорю. // Шибко они пере- 
ломили, Георгевна, чтобы так 
пришли да чё-то сделали бы 
тако хороше [помогая]... 

ПЕРЕМЕШАТЬ. ЯМ. Ан- 
троп. Ошибочно принять одно 
за другое; перепутать. — А это... 
я говорю: «Так спит [слепая], 


ПЕР 


ночью-то?» — «А она, гыт, всё 
перемешала. И день, и ночь - всё 
перемешала. И ночью может в 
четыре часа вставать ись, чай 
пьёт, гыт, всё...» 
ПЕРЕХВАТОМ, нар. СО. Ан- 
троп. Сужено, как бы стянуто 
чем-л. — Перехват, и дальше лис- 
точки идут, перехватом.... ну да, 
на кактус похоже, как алой. 
ПЕРО. ЯМ. Зоом. 1. Зелёный 
лист чеснока или лука, напоми- 
нающий перья птицы. — У лука 
перо, голяшка, луковица. // Вот 
у меня лук дак. Вот скажи, нис- 
коль не рос. А сейчас мало-мало 
стал, дак сё равно перо-то 
жеёлто у него. Черьви, наверно, 
у него в пере. И этот, цеснок 
тоже... перо жеёлто. // Тот хо- 


роший был [лук], перья-то 
больши у него. // А нынче такой 
кустовой [чеснок], перья 


больши, а это... ну, много. // 
«Перья» которы говорят кода, 
а которы — «ботва-то хороша 
у лука». // Летом только зелёно 
перо [у лука]. 

2. Шелуха репчатого лука. — 
Я луковым пером крашу [яйца 
на Пасху]. Ну вот Галя привози- 
ла из города какую-то краску 
малинову: яички крашены на 
божничке, жёлты. А я луковым 
пером. Отпариваю луково перо. 
// Луково перо — шкурка, кото- 
рой яйца красят. Ешо зелёно — 
перо, и перья — шелуха. 


ПИС 


3. Плавник у рыбы. — Перо — 
плавник, плавники. 

$ СИДЕТЬ НА ПЕРЕ. Ан- 
троп. / Артеф. Заниматься кан- 
целярской работой. — Она рабо- 
тала в конторав, с молодых 
годов, сидела на пере. 

ПЕС. ЯМ. Зоом. Бран. — Он 
[муж] её там хотел убить, она 
убежала. Вот он какой! Пёс! // 
Врач-то, вот пёс, околу по- 
луклиника на перевязку не дал 
назначения. 

ПЕТУХ. $ ЖАРЕНЫЙ ПЕ- 
ТУХ НЕ КЛЕВАЛ. Зоом. О 
том, кто не испытывал настоя- 
щих трудностей, невзгод. — Сно- 
ха Люба говорит: «Мне если 
только Коля изменит, сразу 
выгоню». Я говорю: «Ох ты, 
миленька моя, тебя жареный 
петух ешо не клевал». 

ПЕТЬ. ЯМ. Антроп. Гово- 
рить о чём-л., не соответствую- 
щем действительности, красиво 
и убедительно. Неодобр. - Хо- 
рошо, мол, вы поёте Лексей 
Николаич, ну... неважно делате. 
«Триста семнадцать печей 
склал» — не врёт? Врёт, врёт. // 
Дайче говорил: «Затопим [ба- 
ню], мыться будем» — а теперь 
по-другому поёт. 

ПИСЬМО $ НОСИТСЯ, 
КАК ЧЁРТ С ПИСЬМОМ. 
Антроп. / Мифом. Делать что-л. 
очень долго. Осуд. — А он, как 
чёрт с письмом носится, копат 











ПИХ 


картошки людям. // Никак не 
уйдёт, как чёрт с письмом но- 
сится. 

ПИХАТЬ. ЯМ. Антрон. За- 
ставлять делать что-л.; направ- 
лять на какие-л. действия; как бы 
проталкивать кого-л. куда-л. Не- 
одобр. — Мой старичок сколько 
лет бился, бился, малограмот- 
ный. И так его пихали в кажду 
дыру, везде. // Говорить не мо- 
жет, а они его на пост гене- 
рального секретаря пихали. 

$ ПИХАТЬ ПАЛКИ В КО- 
ЛЕСЬЯ. Антроп. / Артеф. На- 
меренно препятствовать, ме- 
шать в каком-л. деле. — Вот Ми- 
хаил Сергеевич Горбачёв гово- 
рил, что пихают в колёсья пал- 
ки и тормозят же, и многие и 
продукцию портят и всё такое. 

ПИХНУТЬ. ЯМ. Антроп. 
1. Дать, отдать что-л., избавив- 
шись от неброкачественного. — 
Не работала швейна машина... 
Они её купили и пихнули им, ну 
она так и не шила. 

2. Оставить кого-л. кому-л. 
для присмотра. — И её ребяти- 
шечки — иной раз поедем в го- 
род- пихнёт их сюда. А там 
своих пять да эти двое. 

$ ТОЛКНИ-ПИХНИ. Антроп. 
Кое-как, халатно. — Нонче учите- 
лей-то нет, зиму пропутались. 
Директор уехал, новы приехал — 
толкни-пихни, да ладно. 
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ПИЩАТЬ. ЯМ. Зоом. Гово- 
рить и петь пискливым голо- 
сом. — Да что они поют? Одна 
пииииыт, друга вижжыт. // Я 
вон сёдни как хорошо спала, не 
пищали нигде. 

ПЛАВАТЬ + НЕПЛОХО 
ПЛАВАТЬ. О необоснованных 
притязаниях на что-л. — Они 
бедны, худо живут, сёстры не- 
авторитетны. Шубу цыгейку 
купить [хотят]. Я говорю: во 
дают! Неплохо плавате, 

ПЛАКАТЬ $ СЕРДЦЕ ПЛА- 
ЧЕТ. Олиц. О состоянии отчая- 
ния, тоски. — Сын погиб у меня 
на войне. Говорил: «Приду я с 
армии, лётчиком буду». Он 
учился, это учился, жуть. Вы- 
учит всё, скажет: «Мама, са- 
дись, слушай». Так спокойно, 
выдержано - сердце плачет, всё 
рассказыват. 

ПЛАСТ. Сплошной слой че- 
го-л. однородного. В сравн. Не- 
подвижно, не в состоянии дви- 
гаться. Артеф. — Вера валятся, 
как пласт, // И простыла. И ве- 
чером у меня температура. И 
свалилась как плас. 

$ ЛЕЖАТЬ КАК ПЛАСТ 
(ПЛАСТОМ). Лежать непод- 
вижно из-за болезни, усталости, 
потери сил (о человеке). — День- 
два ничё, а день возьмёт [6бо- 
лезнь|, как пласт [лежишь], ну 
никуды. 


ПЛА 


+ ЛЕЖАТЬ НА ПЛАСТУ. 
Лежать, не вставая (о боль- 
ном). — Мнучек мой две недели 
на пласту лежит: палец маши- 
на раздробила. // Когда болеет 
человек, то лежит на пласту. 

ПЛАСТАТЬСЯ. ЯМ. Натур. 
1. Много, усердно работать. — В 
огород пластаюсь. // Не приеха- 
ла Галя-то? — Никто не прие- 
хал, она пластается там. 

2. Драться. — Петухи в улице 
дерутся, пластаются. 

ПЛАТОК. Головной убор. В 
сравн. Артеф. О чём-л., напоми- 
нающем платок цветом, формой— 
Меленькими светочками [цветёт], 
«невестой» зовут, как платок 
[белый]. Весь светом возьмётся, 
звёздочками. // Мясо солёно бы- 
ло, заводишь на воде тесто, 
расстилашь, как платок. 

ПЛЕТЬ. Кнут из перевитых 
ремней или верёвок. В сравн. 
Артеф. О чём-л. (безжизненно) 
свисающем. — Ей только три- 
дцать восемь лет. Рука отказа- 
ла, она вот чё возьмёт, у ей 
падат. Мёрзнет, така холодна 
всё время. Ну, как плеть. 

ПЛИСОВЫЙ. ЯМ. Артеф. 
Словно покрытый плисом (тка- 
нью с ворсом, напоминающей 
бархат). — Земляны медведки 
[кроты] — чёрный такой, пли- 
совый, 

ПЛЮНУТЬ. ЯМ. Антроп. 
Отнестись к кому-, чему-л. с 
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презрением, пренебречь кем-, 
чем-л. — Ромашка — жеёлта, 
тоже можно её ворожить: 
«Любит, не любит, плюнет, 
поцелует, к сердцу прижмёт, к 
чёрту пошлёт, своей назовёт». 
$ РАЗ ПЛЮНУТЬ. Легко, 
без особых усилий вспомнить, 
сделать что-л. Сто [рублей] 
старый дом, раз плюнуть. 

Ф ПЛЮНУТЬ В ГЛАЗА. 
Олиц. Выразить презрение, 
осуждение. Эксир. — Взяли бы да 
выделили профсоюз хоть бы 
десятку [на похороны]. Хоть 
бы нарошно плюнули бы в глаза. 

ПЛЮШ. Ткань с мягким 
ворсом на лицевой стороне. В 
сравн. Артеф. О мехе животно- 
го, напоминающем ворсистую 
ткань. — Охотился на земляного 
медведка, тоже его очень много 
было. Мелкий зверок, такой пли- 
совый, красивый, как всё равно 
плюш, 

ПЛЮШЕВЫЙ. ЯМ. Артеф. 
С мягкой короткой шерстью (о 











животном). — От така была 
большиной [о зверьке]... Чёрна, 
чёрна, от плюшева чёрна, 
красива. 


ПЛЯСАТЬ. ЯМ. Олиц. Дви- 
гаться скачками, подпрыгивая, 
кругообразно, словно в плЯ- 
ске.— Журавли были, много. 
Плясали они. Плясали шибко. 
Летом вот другой раз ужо жу- 
равли-то пляшут. Ой, как они 


ПОБ 


плясали! // Вон, говорит, жу- 
равли. У их отдельный голос 
был, не как у гусей. Видала — 
пляшут. Ой, прям руками, как 
они махнут, этими крыльями! 
Много они, наверно, дней два- 
дцать они кругом, кругом пля- 
сали они шибко. 

ПОБОЧИНА. СО. Олиц. Бо- 


ковой ремень шлеи. — Ш/ею. 
Поперешники, верхни побошны 
[ремни] верхник,  побочины. 


^ 


ШЛлея: верхник, побочины. 
ПОВАЛИТЬ. ЯМ. Антроп. 
Появиться в большом количест- 
ве (о неодушевлённых предме- 
тах). — А то не было ни одного 
[седого] волоска. А счас повали- 
ли. // А потом она вышла в 
Алаеву. Тут дети-то и повалили 
у нееё. // Только помню, что Ан- 
физушка была учительница, и 
ка-ак ткнула вот сюда каран- 
дашом, так прямо кровь пова- 
лила, повалила. 
ПОВЕРНУТЬСЯ. ЯМ. Ан- 
троп. Пристраститься к чему-л., 
рьяно приняться за какое-л. де- 
ло. — И потом ехали вот когда- 
то и на нашей избушечке вот 
кино делали... Вся деревия по- 
вернулась кино смотреть. 
ПОВЫТРЯСТИ. ЯМ. Ан- 
троп. Вынудить к большим из- 
держкам. — Он взял да и ушел к ей 
на крартиру, вот чё удрал! Она 
всё повытрясла у него, всё по- 
расташшила.Он упивать стал. 


под 


ПОВЫТЬ. ЯМ. Зоом. Попла- 
кать в голос. — Чё, повыли, по- 
выли, да и всё. Таких жалко хо- 
ронить, такой возраст. 

ПОВЫХЛЕСТАТЬ. ЯМ. Ан- 
троп. Выбить, вырвать всё или 
многое. — А сейчас шпингалеты 
все повыхлестали, 

ПОГОНЯТЬ, кого. ЯМ. Ан- 
троп. Принуждать к работе (о 
людях), словно погоняя кну- 
том. — А он мужик такой был, 
сквозь видел: [кто] работать не 
хочет, а он погонял, вот они его 
за ‘ето и съели. Там много на- 
шлось, такую чушь напёрли. 

ПОДБОРОДНИК. СО. Олиц. 
Часть конской узды, ремень, 
затягиваемый под мордой ло- 
шади. — Подбрюшник -— у лоша- 
ди снизу под брюхо одевают. 
Чересседельник — через седель- 
це сверху на спине у лошади. 
Подбородник — под бороду, 
чтобы не слезала лошадь. // И 
на уши, и подбородник [у лоша- 
ди]. Старинный недоуздок. 

ПОДЖАТЬ $ ПОДЖАТЬ 
ХВОСТ. Зоом. Струсить. Не- 
одобр. — Вот ты вчерась аржа- 
ной хлеб поела и побежала, 
хвост поджала. 

ПОДКАЛЫВАТЬ. ЯМ. Ан- 
троп. Уязвлять, словно укалы- 
вая. — Что он плохой разе [чело- 
век]? Тоже неплохой. У него 
рост не какой-нибудь. «Ну, здо- 
ровый, здоровый! Хороший, хо- 
роший!/» Подкалыват. 





под 


ПОДКАТИТЬСЯ. ЯМ. Ан- 
троп. Быстро наступить (о вре- 
мени), подойти, словно катясь. — 
Теперешиею жизнью — жить 
только, да старость подкати- 
лась, пришла, не знаю когда. 

ПОДКОВЫРКА. СО. Ан- 
троп. Колкое, язвительное заме- 
чание. — А людей дык начнёт с 
подковырками всякими -— 0! Её 
не переспоришь, всяко. Вот как 
старушка! 

ПОДКУСЫВАТЬ. ЯМ. Зоом. 
Уязвлять, поддевать, словно ку- 
сая. — Вот вишь, кака! Так сидит 
подкусыват, подкусыват; «Чё и 
не было, теперь всё говорят, чё 
и не было!» 

ПОДЛЕТАТЬ. ЯМ. Зоом. 
Стремительно, словно летя, под- 
ходить, подбегать. — И она уж 
подлетает;: «Я картошки на- 
гребла, уж припасла». А весной 
орала: «Я всю продала!» 

ПОДНЯТЬ $ ПОДНЯТЬ НА 
НОГИ. Антроп. / Олиц. Выле- 
чить. — Мама меня своими 
средствами лечила, редькой, 
так и подняли на ноги. 

ПОДНЯТЬСЯ. ЯМ. Локом. 
1. Начаться (о каком-л. действии, 
явлении). — Ой, така кича подня- 
лась — не дай бог! Ниоткуда под- 
нялась такая буря. // Поднялась 
погода шибко сильна. // А то ура- 
ган поднимется. 

ПОДОТКНУТЬ. ЯМ. Ан- 
троп. Наговорить понапрасну, 


под 


оклеветать. Осуд. — Кто-то по- 
доткнул на него что-то. 

ПОДПЕТЬСЯ. СО. Антроп. 
Присоединиться, примкнуть к 
кому-л., войти в доверие к ко- 
му-л. — Я хыть к кому подпоюсь. 

ПОДСЕЧЬ. ЯМ. Антроп. Рез- 
ко изменить к худшему, словно 
подрубив. — Мы с ём хорошо 
жили, это война подсекла, а 
после я не живала хорошо. 

ПОДСНЕЖНИК. СО. Фи- 
том. Травянистое растение вет- 
реница лесная, с белыми цветка- 
ми, распускающимися сразу по- 
сле таяния снега. — Подснежники 
бывают меленьки растут, как 
только снег сойдёт. // Эти вот 
подснежники пойдут, и дети, 
школьники, нарвут, ну вот по- 
дарочки делают старушкам. 

ПОДУШКА. 1. Набитый пу- 
хом, перьями и т. п. чехол, 
употребляемый как мягкая под- 
кладка под голову. В сравн. 
Олиц. О чём-л. крупном, пыш- 
ном, имеющем округлую фор- 
му. — У Пашки дак мордишиша 
вот така, по шшекам - о-о, как 
подушки. 

2. ЯМ. Олиц. Нижний брус 
окна, двери, на котором покоят- 
ся, как на подушке, косяки. — У 
дома — лбы: передня и задня. 
Ето фронт [фронтон]. Подушка, 
косяки [у окна]. // У кого подо- 
конник, а у нас подушка, а эти 
косяки. 
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ПОДЦЕПИТЬ. ЯМ. Артеф. 
Заполучить кого-л. — Она с 0д- 
нем жила семнадцать лет и 
разошлись, она другого подце- 
пила. 

ПОЖАЛИТЬ. СО. 3Зоом. 
Безл. Поранить чем-л. колю- 
щим, словно жалом (о крапиве и 
т. п.). — Все руки пожалило! 

ПОЖАРИТЬСЯ. ЯМ. Натур. 
Перегреться на солнце. — Всё ле- 
то запрёшься и на поля. С восьми 
‘утра и до восьми или до девяти 
вечера. Вот как отдыхали, толь- 
ко и вотдых был — перерыв, пока 
обедам, да искупаться сбегам, 
мошть. А то весь ижкжаришься 
на покосе. Жар, пожаришься 
сено убирать. 

ПОЙМАТЬ. + ПОЙМАТЬ 
БОЛЕЗНЬ. Антроп. Заболеть, 
заразиться. — Чё-то говорят, 
как будто поймала болесь. 

$ ПОЙМАТЬ ЗА СЕРДЦЕ. 
Антроп. Безл. О боли в сердце. — 
И он его напоил, знаешь, какой 
из сахару делают перегон. Как, 
видно, хватил его — и за сердце 
поймало. 

ПОЙТИ + ПОЙТИ ПО ПЛО- 
ХОЙ ДОРОГЕ. Антрогп. / Локом. 
Начать вести предосудительный 
образ жизни. — Я ему говорю: 
«Серёжа, убери сыночка, а то 
пойдёт по плохой дороге». 

+ ПОЙТИ ПО РУКАМ. Ан- 
троп. / Олиц. Стать человеком 
лёгкого поведения. — И пошла 
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по рукам. Кажный день письма 
шлют женихи-ухажеёры, по три 
письма. 

$ ПОЙТИ ПО (ЧЬИМ-Л.) 
СТОПАМ. Антроп. / Олиц. 
Унаследовать что-л. (профес- 
сию ит. д.) от кого-л. — По ма- 
теринским стопам пошла, 

$ ПОЙТИ ПОД УКОС. Ан- 
троп. / Натур. Упустить удачу. — 
В Москву два раза на Спарта- 
киаду... Ага, я всё занимала 
перво, второ место. А потом 
тут как тут пошла под укос и 
скатилась на нет. 

$ ПОШЛА СТРЯПНЯ, РУ- 
КАВА СТРЯХНЯ. Артеф. / Ан- 
троп. О ситуации неудачи, неве- 
зения. — Пошла стряпня, рукава 
стряхня. То уроню, то брошу, 
то упадёт, чё-нибудь делаешь, 
наблудишь, чё-нить. К этому 
говорят. 

ПОКЛЕВАТЬ. ЯМ. Зоом. 
Принять пищу в небольшом ко- 
личестве (о человеке). — Приеха- 
ли в избу — три застолья. Про- 
вожали на пеизию. И я так по- 
клевала [маленько]. // Всякого 
мяса маленько поклевала, и то 
понос прохватил. 

ПОКОСТИТЬ. СО. Натур. 
Поругать, осудить. Эксир. — Мо- 
жет в глаза полестить, а за 
глаза покостить. 

ПОКРУТИТЬ. ЯМ. Антроп. 
Находиться в любовных отно- 
шениях некоторое время. — Ду- 
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мала тоже покрутить с му- 
жичком. Она моталась, мота- 
лась, с мужиком связалась, а 
потом уехала далеко-далеко. // 
Сейчас у ней никакого пария 
ешшю не было, чтобы покру- 
тить да походить. 

ПОКРУЧИВАТЬ. ЯМ. Ан- 
троп. Погуливать, кутить, вести 
распутный образ жизни. — Он 
раньше маленько покручивал. 
Ну, такой головорез! Ну бойкий, 
развитый! 

ПОЛЕ, чаще мн. ПОЛЯ. ЯМ. 
Артеф. Отогнутый край чего-л. 
напоминающий поля шляпы. — 
Ладочка. Ну, она просто, как 
чашка, только чашка разли- 
виста, а ета така. А ладочка — 
попрямей поля, 

ПОЛЗУН, ПОЛЗУНЕЦ, ПОЛ- 
ЗУНОК. СО. Зоом. Сорт стелю- 
щегося, как бы ползущего по 
земле гороха. — Есть горох са- 
харный, крупный. Есть мелкий 
горох — простой. Есть ползунец, 
он низкий, вьётся по земле. // 
Этот белым цветёт — этот 
простой горох, а не какой не 
ползунок. Ползунок живёт, он 
маленький-маленький, по земле 
растет только. 

ПОЛИВАТЬ. ЯМ. Олиц. О 
дожде: идти, литься, словно по- 
ливая из лейки. - А счас по- 
ливат дождь, а на рогу. Месяц 
на рогу стоит, а дождь по- 
ливат. // Выпололи, а господь 
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дожжичку дал, поливат. / И 
сёдня вон какой дож поливал! 

ПОЛКА + С ПОЛОК, С 
ЛАВОК (собрать). Артеф. / Ан- 
троп. Откуда попало взять. — 
Сядем посидеть - ни за что её 
не переспоришь! Чё-нить тебе с 
полок, с лавок соберёт, наврёт. 
// Испугалась и пошла. О-о, с ей 
связаться, гыт, хрес и пояс 
снять надо. Она тебя всяко 
выругат. Соберёт с полок, с 
лавок, где чё и не было, наврёт. 

ПОЛОСА. ЯМ. То, что имеет 
вытянутую, продолговатую фор- 
му, как полоса ткани и т. п. 
В сравн. Локом. О чём-л. про- 
долговатом. — Это вот низкое 
место, вроде так полосы, / 
Твор. сравн. — Ноне сильный был 
дожж, туча. Дожжина при- 
‘урезал полосами. 

ПОЛОСАНУТЬ. СО. Натур. 
1. Сильно пойти, полосой (о до- 
жде). — Ой дожж какой! 
Наверно, счас полосанёт, 

2. Помчаться быстро, стреми- 
тельно, подобно тому, как поло- 
сами идёт сильный дождь. — 
Отбилась от табуна [молодая 
лошадь], ушла и как сдурела! А 
она, говорят, вдоль железной 
дороги как полосанула! 

ПОЛОСКАТЬ. ЯМ. Олиц. 
Сильно дуть (о ветре). - Рамы 
убирали - и начало полоскать. 

ПОЛУЗИМНИЦА (Аксинья). 
СО. Натур. Религиозный празд- 
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НИК, отмечаемый в начале фев- 


раляя — А меня в Аксинью- 
полузимнииу [день рожденья]. 


Среди зимы, Вера? Шестого 
февраля. // Иторвал народ две 
недели и спажинку сделал, с Ак- 
синья-полузимнииа, сдвиженье, 
бывает большой праздник, зи- 
мой воскресенья и праздновали. 
ПОЛЫНКА. ЯМ. Фитом. 
Комнатное и декоративное са- 
довое растение хризантема, с 
запахом полыни. — И дубок, по- 
лынка зовут (а жеёлты — аст- 
ры), пахнет полынью. 
ПОЛЫНЬ. Травянистое рас- 
тение или полукустарник с силь- 
ным запахом, горькое на вкус. В 
сравн. Фитом. О чём-л., внешне 
похожем на полынь. — А там [на 
картофельном поле], как полынь 
кака-то трава, как морковка 
кака. | Твор. сравн. — И дубок, и 
полынка зовут (а жёлты -— аст- 
ры), пахнет полынью. 
ПОМЕШАТЬСЯ. СО. Ан- 
троп. Сойти с ума, стать психи- 
чески ненормальным. — Две 
старушки тут жили. И умерли 
обое, и она их всех поминала, 
хоронила. Одна так старушка 
уж, мать её, просто помеша- 
лась. // У него был сын, малень- 
кий остался, а она умерла, она 
помешалась и на психе умерла. 
ПОНЧИК. ЯМ. Артеф. О 
полном человеке небольшого 
роста. — Как тебя за рекой зо- 
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вут? — Пончик, колобок. — По- 
катился. Я от бабушки ушел, 
от деда ушёл. 

ПООБХЛЕСТАТЬ. СО. Ан- 
троп. Ударами, силой ветра и 
под. обить (листву, ягоду). — 
Дож пройдет, и — ветрище, че- 
рёмуху всю пообхлестало, ишь 
чё: ни одной нет черёмухи, всё 
обхлестало. 

ПОПАСТЬ + ПОПАСТЬ В 
МЯЛКУ. Артеф. О сложном, 
затруднительном — положении, 
стечении обстоятельств. — Катя 
подъехала, хоть бы задержа- 
лась, а то в мялку попала — пол 
мыть. 

+ ПОПАСТЬ В УМ (НА 
УМ). Олиц. Вспомниться. — Бы- 
ли горбушки, а я их не уприме- 
тил, нам в ум не попало. // Вик- 
тории продают на базаре? На 
ум мне что-то попало, пало. 

$ ПОПАСТЬ ПОД РУКУ, 
кому. Олиц. 1. Случайно ока- 
заться около, возле, что легко 
взять, использовать. — Вы всяку 
траву рвите, что вам под руку 
ни попало. 

2. Случайно привлечь чьб-л. 
внимание, быть замеченным, 
увиденным кем-то. — Брагу-то 
ишь боязно делать счас, прям 
страшно. Кто-нибудь попадёт 
под руку. 

ПОПОЛЗУХА. СО. Зоом. 
Травянистое растение, стебель 
которого стелется, как бы пол- 
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зёт, по земле. — Поползуха, при- 
сыпку делать детям, в болоте 
растёт: тянешь, она ползет, 
тянется. 

ПОПУТАТЬ + ЧЁРТ ПО- 
ПУТАЛ. ЯМ. Мифом. Поддать- 
ся соблазну сделать что-л. — 
Чёрт попутал, чёрт попутал, 
Чёрт попутал, сатана: Спря- 
тал в печку я бутылку, А её со- 
жгла жена (частуш.). 

ПОРЕЗНИК. СО. Антроп. 
Травянистое растение медуни- 
ца, сок которой используют при 
порезах. — Порезник не только 
при порезах, но и при всяких 
ранах. <...> Если у человека 
рана или язва долго не зажива- 
ет, берут листья порезника. // 
Подорожник тоже лекарст- 
венное растение. Недаром у 
него названий разных много: и 
попутник, и порезник, чирьевая 
трава. 

ПОРОТЬ $ ДУРУ ПОРОТЬ. 
Олиц. / Антроп. Болтать что-л. 
вздорное, несуразное, неразум- 
ное. — Вот Язов так и сказал, а 
это мы просто дуру порем. 

ПОРОШИЦА. СО. Натур. 
Первый снег, падающий на не- 
замёрзшую землю, напоминаю- 
щий порошок. — Первопороши- 
ца. Нет, это не снег, а пороши- 
ца. Она землю не закрывает, 
попорошила и все. Её называют 
порошицей. Не первый снег, а 
первопорошица. Она просто 
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попорошит. Она ни землю не 
закроет, ниче. 

ПОСАДИТЬ. ЯМ. Антроп. 
1. Поместить в землю для вы- 
ращивания. — Я хоть маленько- 
то получаю [пенсию], а она во- 
все ничё не получат. Ну, содит 
от: огурцы посодит, морковку. 
// Ни горох посеять нельзя, ни 
подсолнухи, посадишь — ничё для 
детей: залезут, всё вырыва- 
ют. // Он не стал картошку с 
имя садить <...> у матери по- 
садил, И он посадил в худу зем- 
лю. // В моих-то годах, а и то 
содят. А ешо охота, огурчики 
посадила, чеснок. 

2. Подвергнуть лишению сво- 
боды. — «Мы ить тебя в тюрь- 
му посадим». // Он боялся, как 
бы не посадили за драку в 
тюрьму... У Нине посожен му- 
жик. До этого сидел. 

3. Поставить в печь для вы- 
печки. — Ну ладно, садить буду 
в печку, сожгу дак сожгу [пиро- 
ги]. Листик один посажу. 

Ф ПОСАДИТЬ НА БОЖ- 
НИЧКУ. Антроп. Воздать долж- 
ное, оценить по заслугам. — За чё 
они воевали? Вот которы пришли 
[с войны], дак их, прямо не знаю, — 
на божничку посадить. Слава 
богу, что они пришли живы. 

ПОСЕЯТЬ. ЯМ. Антроп. По- 
терять. — В кладовке было, в 
яшшычке. Где взяла? Посеяла я 
его де-то. 
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ПОСКАЛИТЬ +$ ПОСКА- 
ЛИТЬ ЗУБЫ. Зоом. Поговорить. 
Неодобр. — Он поговорить-то 
умеет, поскалить зубы. 

ПОТЕРЯТЬ. + ПОТЕРЯТЬ 
ГОЛОВУ — (ГОЛОВУШКУ). 
Олиц. Погибнуть. — Учился два 
года на лётчика, а мать с от- 
цом не пустили его. Где-нибудь 
может потерять свою голову: 
вот у нас аварий скоко хошь. 

+Ф СМЕРТЬ ПОТЕРЯЛА, 
кого. Мифом. О том, кто долго 
живёт. — Всех схоронила, а са- 
ма... Потеряла де-то меня 
смерть. Мне бы умереть, чем 
вот эти [сыночки] умерли. Я 
об них шибко плачу. 

+ ПОТЕРЯТЬ КОЛЕЧКО. 
Антроп. / Артеф. Лишиться 
рассудка. — А он тоже вроде 
бы такой, ненормальный, а 
Иван Александрович на него 
говорит: «Тоже потерял ко- 
лечко». // Она маленько поте- 
ряла колечко, ну, маленько дур- 
ковата стала, а он-то ничё. 

ПОТЯНУТЬ + НОГИ НЕ 
ПОТЯНУТЬ. Олиц. / Антроп. 
Обессилеть. — Это ноги не по- 
тянешь — чай пить с тортом. Я 
завсегда три раза ела, а сегодия 
один раз. 

ПОХВАТАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Торопливо, наспех поесть. — Я 
одна-то не варю. То похваташь 
аппетит спорится, так и не 
поешь. 
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ПОХВОСТАТЬ. СО. Зоом. 
Сильно побить градом. — У нас 
был один раз такой град, вот 
таки вот летели градины, даже 
окошко разбило, а в огороде всё 
похвостало так, от как вот 
отрепья. И огурцы, и это само, 
всё похвостало. 

ПОХЛЕБАТЬ + НЕСОЛО- 
НО ПОХЛЕБАТЬ. Антроп. 
Обмануться в своих ожиданиях, 
не добившись желаемого. — Так 
милашков охота увидеть. — [К 
ним подходите?] — Сиаси боже! 
Ежели он не подойдёт — так 
несолоно похлебашь и уйдёшь. 

ПОЧИРКАТЬ. ЯМ. Фоном. 
Подоить корову, вызывая уда- 
рами струй молока о дно подой- 
ника звук «чирк-чирк». — По- 
чиркать корову — женшины д0- 
ят коров: чирк-чирк. 

ПОШЛИ (ОНИ) К ЧЁРТУ. 
Антроп. / Мифом. Бран. вы- 
раж. - Как наш зять говорит, 
такой чудак был: «Пошли они 
к чёрту, эти учёные, надо их 
всех перебить». Да, счас по- 
другому. 

ПРЕСТОЛ. ЯМ. Артеф. Пре- 
стольный праздник. — Хороводы 
водили. Там Николин день. Пре- 
стол был Никола. 

ПРИБРАТЬ + (БОГ, ГОС- 
ПОДЬ) ПРИБРАЛ. Мифом. О 
чьей-л. смерти. — Он говорит: 
«Мы не бросим тебя, никогда 
тебя не бросим», а сам десять 
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лет как помер... Вот и «при- 
брал» меня к себе. 

ПРИВАРОК. СО. Артеф. 
Съестные запасы, продукты для 
приготовления горячей пищи. — 
Двейстительно, хлеб был досы- 
та, приварок, мясио. 


ПРИГОЛУБИТЬ (ПРИ- 
ГОЛУБЛИВАТЬ). СО. Зоом. 
Приласкать, успокоить. Нар.- 


поэт. — Гладит меня да приго- 
лубливат: «О’споди!/ Да не 
плачьте, да я тоже три гробы 
вынесла, я одна осталась». 

ПРИЖИМАТЬ. ЯМ. Ан- 
троп. Ограничивать в чём-л., 
требовать послушания. — Нехо- 
роший мальчик, бойкий. Гена 
его прижимат и ругат, а она- 
то понежила. 

ПРИЗЕМЛИТЬСЯ. ЯМ. На- 
тур. Упасть (о человеке). — На 
терасик-то вошёл и пошел с 
четвёртого этажа. Приземлил- 
ся как-то на ноги. Два месяца 
лежал. 

ПРИЙТИ (ПРИХОДИТЬ). 
ЯМ. Олиц. 1. Наступить, на- 
чаться, словно прийти. — Жить 
бы надо только — старость 
пришла. 

2. Возникнуть, появиться (о 
болезни). — Тиф пришел при со- 
ветской власти. Белые завезли 
его. 

ПРИКИПЕТЬ. СО. Артеф. 
Сильно привязаться к кому-л. — 
У меня старичок был. В Калтае 
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у него была барышня. Но ему её 
не пришлось взять. А потом с 
фронту приехал, у неё мужа 
убили. А он поехал по делам и 
прикипел там к этой бабе. 
ПРИКРЫТЬ $ ПРИКРЫТЬ 
ЛАВОЧКУ. Антроп. / Артеф. 
Прекратиться, кончиться. — 
Сначала у нас скотины никакой 
не было, прикрыли лавочку, 
ПРИЛИПНУТЬ. ЯМ. Натур. 
Пристать, закрепиться за кем-л. 
(о болезни и т. п.). — Всё тут, 
всё-всё в одну кучу собралось и в 
ногу ударило. Страданьем горю 
не поможешь. Чё уж прилипло- 
то и осталось. Бывает, конеч- 
но, что и отходит [болезнь]. 
ПРИМАЗАТЬСЯ. ЯМ. Ан- 
троп. Присоединиться, войти в 
доверие. — К братьям тем чу- 
жак примазался. 
ПРИСКРЕБАТЬСЯ. СО. Ан- 
троп. Приставать к кому-л., надое- 
дая. — У, ко мне сколько прискре- 
бались, я говорю, отвязались. 
ПРИТУЛИТЬСЯ. СО. Упот- 
реблено в значении пристроиться 
где-либо жить. — «Куды пойдём 
жить-то? Куды притулимся?» 
ПРИУРЕЗАТЬ. ЯМ. Натур. 
Пролиться (о сильном дожде). 
Экспр. — Ноне сильный был 
дожж, туча. Дожжина при- 
урезал полосами. 
ПРИХВАТИТЬ. ЯМ. Антрон. 
Задержать, захватить кого-л. за 
какие-л. незаконные действия. — 
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Успел поймать [рыбу], дак пой- 
мал, а не успел — тебя прихва- 
тят на тыщу рублей. 

ПРИХЛЕСТАТЬ. СО. Ан- 
троп. Уничтожить, убить всех, 
многих. — А счяс нету [птицы], 
прибили всё, и утки, гуси, всё 
прихлестали, 

ПРИХЛОПНУТЬ. ЯМ. Ан- 
троп. Убить. Эксир. — Нету свя- 
зи, всё разбито. И всю эту при- 
слугу прихлопнуло, связь наво- 
дить некому. 

ПРИЦЕПИТЬСЯ. ЯМ. Ар- 
теф. Привязаться к кому-л., 
пристать, надоедая  кому-л., 
словно зацепившись. — Спо- 
рунья — котора спорит со все- 
ми, прицеплятся. Где бы ни бы- 
ло, она прицепится и спорит. 

ПРИЦЕПЛЯТЬСЯ. ЯМ. Ар- 
теф. Задев при движении что-л. 
закрепляться, словно цепью. — 
Череда у нас возле болот рас- 
тет. Такая низенькая, как сте- 
лющаяся, собачки длинненькие 
прицепляются, как иголочки. 

ПРИЩИПАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Обморозить. — Поехала я по се- 
но, без малого к Яру. У меня ко- 
рове титьки пришшипало — она 
как рванёт! Воз на месте ос- 
тался — она убежала. И дорогой 
выпряглась. Я приехала — у ей 
соски вот таки белы, все пооб- 
морожены! 

ПРОБИРАТЬ. СО. 
Ругать, отчитывать. 


Антроп. 
— У меня 
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вострый опущенный желудок 
был и гастрит. Я уж, - кто 
будет лечить? - в город уехала. 
Там профессор был, может, 
слыхали — Щербаков? На дому 
принимал. Он меня посмотрел, 
как давай мужа пробирать! Как 
давай его ругать: «Ты кого при- 
вез? Мёртво тело? Ты где был 
раньше привезти?» 

ПРОБИТНОЙ. СО. Антроп. 
О настойчивом, активном, пред- 
приимчивом человеке, умею- 
щем добиваться успехов. — Ну, у 
него отец такой пробитной был 
ешишо, где-то забился, вроде как 
подлупился. 

ПРОБОИСТЫЙ, ПРОБОЙ- 
НЫЙ. СО. Антроп. То же, что 
пробитной. — Она бойка, 
пробоиста. Когда чё привезет, 
когда огурцы мои продаст. 

ПРОБОЛТАТЬСЯ. ЯМ. На- 
тур. Провести без дела какое-л. 
время. — Если бы он не рабо- 
тал, где-то проболтался, ну, 
тут и тут проболтался бы. 
Он же на работе! // Зиму про- 
болтался, получил мал-мало, 
писать научился да читать, 
арифметику. 

ПРОБУХАТЬ. СО. Фоном. 
Проработать на тяжелой рабо- 
те. — А я десять лет пробухала. 

ПРОВАЛИТЬСЯ. ЯМ. На- 
тур. Стать впалым, ввалиться (о 
щеках). — Мне кого — пятьдесят 
восемь лет, а щёки провалились. 
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$ КАК СКВОЗЬ ЗЕМЛЮ 
ПРОВАЛИТЬСЯ. Натур. По- 
теряться, исчезнуть. — У меня 
толстенька така палочка была, 
така высокенька. Её нету, как 
сквозь землю провалилась. 

ПРОВОЛОКА. Металличе- 
ское изделие в виде тонкого 
прута или гибкой нити. В сравн. 
Артеф. О чём-л., похожем на 
проволоку. — Лугова трава, она 
така: дудочки, как проволоки. 

ПРОВОРОНИТЬ. СО. Зоом. 
Упустить что-л., прозевать. Не- 
одобр. — Проворонила вот пар- 
ня, нашла своего змея, теперь 
кусай локти. 

ПРОГОРЕТЬ. ЯМ. Натур. 
Утратиться (о чувствах); пере- 
гореть. — Ей его [мужа] не жал- 
ко, она гыт: «У меня всё прого- 
рело». 

ПРОДЁРНУТЬ. ЯМ. Ан- 
троп. Подвергнуть критике, ос- 
меять в печати. — Катя, мне та- 
беля дайте. — Счас. Она быват, 
когда вечером она быват. 
Татьяна с утра быват. Трудно 
с такими. Так кого живо про- 
дёрнет. 

ПРОДУВНОЙ. СО. Натур. 
1. Ловкий, предприимчивый, 
пробивной (о человеке). — /Гро- 
дувной — пройдоха, из земли 
даже достать может. 

2. Плутоватый, хитрый. — А 
такой продувной мальчишка! 
Но не шибко речистый. Дед 
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научил материться: он таперь 
«блям-блям». Худо! 

ПРОИГРАТЬ + ПРОИГ- 
РАТЬ ТРУБОЙ. Олиц. / Артеф. 
О реке: протечь в половодье надо 
льдом. — У нас нонче-от речка 
дак трубой проиграла, не воз- 
нималась даже: внутри прошла и 
все. А потом стала таять. 

ПРОКАНИТЕЛИТЬСЯ. СО. 
Антроп. Провозиться в течение 
какого-л. времени. — Всю ночь 
проканителился. 

ПРОКИСНУТЬ. ЯМ. Натур. 
1. Стать скучным, вялым (о че- 
ловеке). — Че, Екатерина Вади- 
мовна, прокиснешь тут в избе у 
нас! На улице хорошо. // Сидит 
и сидит, сидит и сидит, парень 
с ей прокиснет. 

2. Стать грязным (о челове- 
ке), словно испортиться в ре- 
зультате брожения, приобретя 
неприятный запах. — В субботу 
не сходит если [в баню], так 
она его ругат-ругат, ругат- 
ругат, что ступай в баню, про- 
душено да, прокис да, всё да, не 
идёшь в баню. 

ПРОЛЕТЕТЬ. ЯМ. 3Зоом. 
Пронестись по воздуху на ка- 
кое-л. расстояние при падении 
(о человеке). — Шофёр-то са- 
жён десять пролетел - и ниче- 
го, а этот из люльки - на ка- 
мень. Сразу машина их забрала. 

ПРОЛИТЬ + ПРОЛИТЬ 
КРОВЬ. ЯМ. Антроп. / Олиц. 
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Пожертвовать здоровьем. — 
Стоко он на фронте крови не 
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долго без дела. — Нечего штаны 
протирать, выезжайте, сразу 





пролил, скоко дома. 

ПРОМАЗАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Промахнуться, бросая какой-л. 
предмет (в играх). — Это у нас 
«поддел -— не поддел» называли. 
Ну вот если промазал. Ты успе- 
вай мячик лови, салили, и если на 
мячик не убежал, то... кто уга- 
дал по мячику, тот и будет го- 
лить. 

ПРОПАСТЬ, кого, чего. ЯМ. 
Натур. Очень большое количе- 
ство чего-л. подобно объёму 
пропасти. — Напромушляли бел- 
ки нынче — пропасть! 

ПРОПОЛЗТИ. ЯМ. Антроп. 
Медленно, с трудом, словно 
ползком, пройти. — Старуха 
хворает, по избе кой-как про- 
ползет, 

ПРОСАСЫВАТЬ. ЯМ. На- 
тур. Употреблено в значении 
воспалиться, лопнуть. —- У ей 
там аппендицит всё просасы- 
вался. Просасывался — кишки 
залил. 

ПРОСЫПАТЬСЯ. ЯМ. Олиц. 
Оживать, начинать распускаться 
после зимы (о природе, расте- 
ниях). — Весна наступает. Снег 
начинает таять, птицы приле- 
тают. Всё просыпается, всё 
радуется. 

ПРОТИРАТЬ + ПРОТИ- 
РАТЬ ШТАНЫ. ЯМ. Антрогп. / 
Артеф. Бездельничать, сидеть 





делайте, я приеду, проверю. 

+Ф ПРОТЯНУТЬ НОЖКИ. 
ЯМ. Антроп. / Зоом. Умереть, 
сдохнуть. — Корова покушает — 
и готово дело: ножки протя- 
нет, 

ПРОХЛЕСТАТЬ. СО. Ан- 
троп. Пролиться стремительно, 
с силой (о дожде). — Вчера по- 
мочил дождь-то, слава богу. 
Дождь прохлестал, земля-то 
твёрда. 

ПРЯТАТЬСЯ. ЯМ. Олиц. 
Скрываться в чём-л., за чем-л., 
исчезать из поля зрения. — Клю- 
ква прячется: хочешь взять 
горсть, а нет, ей надо по ягодке 
щипать. // Как клюква! Если 
станешь рвать горстёй, то не 
нарвёшь. Надо по одной. Она 
прячется. // Вот у нас речка 
есть Капитоновка. Она всего- 
то сто метров или сто пятьде- 
сят, а потом прячется в землю: 
вышла из болота, её найдёшь. // 
Прячется [корова], на неё и на- 
дели ботало. 

ПУГОВИЦА. Застёжка для 
петель одежды, обычно в виде 
кружка. В сравн. Артеф. О чём-л., 
по форме напоминающем пуго- 
вицу. — Пижма, её разно зовут, 
здесь «девятильник», по берегу 
растет. Высокая такая, вот 
только, как пуговица, на былоч- 
ке. Трава кругом [листья 
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по стеблю], а сверху — как пята- 
чок. Желтенький такой. 

ПУГОВИЧКА. Ласк. Не- 
большая пуговица. В сравн. Ар- 
теф. О чём-л., по форме напо- 
минающем пуговицу. — Вот 
только я знаю девятильник 
траву. Она тоже вот така: 
большой стебель у ей и така 
вот шишечка, как пуговички 
жеёлтеньки, все в одной куче. 

ПУГОВКА. Ум.-ласк. Не- 
большая пуговица. В сравн. О 
чём-л. круглой формы и не- 
большого размера. Артеф. - Ро- 
машка растёт у нас. Цветок 
мелкий. На ей ягодки жеёлтень- 
ки, как пуговки. // Гутенька вче- 
рась, гыт, по грибы поехали, 
клем уж впился ей. А раньше 
дрова режем по всей весне, — 
как пуговка надуется [клещ], 
зачешется, оторвёшь да бро- 
сишь его. Он же не заразный 
был. 

ПУГОВОЧКА. ЯМ. Артеф. 
Цветочная головка, напоминаю- 
щая пуговицу. — Ну вот откуда 
[название девятильника]? Разве 
здесь девять пуговочек? Что 
много вот этих пуговочков 
жеёлтеньких [у девятильника]. // 
Вот така травочка вырастат, 
сразу розеточка, и больша така 
пуговочка одна. 

ПУЗЫРЬ + ПУЗЫРЬ НЕ 
ВСПЛЫЛ НА ТОМ МЕСТЕ. 
Натур. Всё осталось неизвест- 
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ным, нераскрытым. — Вот каки: 
на чё обзарились! Шеесят меш- 
ков уташшили. Так пузырь не 
сплыл на том месте, никто ни- 
чего не узнал. 

+ НАДУТЬСЯ КАК ПУ- 
ЗЫРЬ. Натур. Начать важни- 
чать. Шутл. — Моя милка 
маленька, Чуть повыше вален- 
ка, В пимики обуется, Как пу- 
зырь надуется [частуш.]. 

+ КАК СТРОЧИЙ ПУ- 
ЗЫРЬ. Антрогп. / Натур. Осиное 
гнездо. О сердитом, раздражи- 
тельном человеке. — //ро челове- 
ка, у которого карахтер плохой, 
[говорят] он сердитый, его за- 
деть нельзя, он как строчий 
пузырь. 

+ РАЗОРИТЬ СТРОЧИЙ 
ПУЗЫРЬ. Антроп. / Натур. На- 
чать ссориться, браниться. — 
Ругаться-то начнут, скажут: 
«Ну всё, разорили строчий пу- 
зырь». 

ПУП, в знач. нар. ПУПОМ. 
ЯМ. Олиц. Выпукло. — Которы 
кода в мороз поставишь [моло- 
ко] где-нить, чтобы морозом 
хватанул, дак сливочек кверху 
поднимется пупом. Лучше бе- 
рутся: жирно молоко. Ну, так 
говорили: «пупом». Поднимется 
пупом, 

ПУХ. Мягкие и нежные во- 
лоски на теле животных, птиц; 
на поверхности листьев и стеб- 
лей растений. В сравн. Натур. 
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О чём-л. пушистом. -— У них со- 
бачина матёра, пух от такой! — 
А кака, чёрна? — Бела, бела. Как 
пух, ага. 

ПУШИСТЫЙ. С0. 3Зоом. 
1. Лёгкий, мягкий, напоминаю- 
щий собой пух (о волосах, шер- 
сти). — У горностая мех мелкой, 
не так, что пушистый он, коло- 
нок пушистее, а горносталь —_ 
нет. // У меня красивы волосы 
были, толсты, больши, пуши- 
сты // Покрытый такими воло- 
сами, шерстью. — Колонок, он 
бывает рыжий весь, хвост пу- 
шистый, а горносталь белый. 

2. С мягким, пышным ворсом 
(о каких-л. изделиях). — В 
праздник шали белы носили. Пу- 
ховы, мяконьки были, пушисты, 
пух хороший был. 

3. Покрытый тонкими волос- 
ками, напоминающими пух; с 
махровыми цветками (о расте- 
ниях). — Куколь — это в хлебе 
растёт, таперича его нет. Ко- 
нопля пушиста, а посколь гола. 
// Ромашки бывают разные. 
Есть белые, пушистые. Такой 
же свет, как у ромашки белой. 

4. Покрытый лёгкой пышной 
зеленью. — Мятлика высока та- 
ка, пушистая, когда сено коси- 
ли. // Иван-чай белый, запах мё- 
да, пушистый. / Кусты таки 
пушисты. 

5. Полный, располневший, 
пухлый. — Лапы большие, пу- 
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шисты [у ребёнка]. // Пуши- 
стый он в отца. 

ПУШКА + ПУСТИТЬ ПУ- 
ШКУ. Обмануть. Антроип. / Ар- 
теф. — Да где это слыхано было, 
чтобы сессия директоров на- 
значала? ЧЁ попало так болта- 
ют. Уже пушку пустили, 

ПЧЕЁЛКА. Ум.-ласк. к пче- 
ла. В сравн. О трудолюбивом 
человеке. Зоом. — Они ж, пчёлы, 
умны, а трудятся день и ночь. 
Поэтому про человека, который 
не может сидеть сложа руки, 
трудится и трудится, говорят: 
«А работает Иван Иваныч, как 
трудовая пчёлка». 

ПЫЛЬ. Взвешенные в возду- 
хе или осевшие на поверхность 
мельчайшие твёрдые частицы. В 
сравн. Натур. О чём-л. пыле- 
видном. — Ёлочка — вид тёмный, 
лист колючий, сам лист состо- 
ит из меленьких-меленьких во- 
лосочков. И если листья осыпа- 
ются, зажелтеют, то как 
пылью покрытый. 

Ф ПЫЛЬ СТОЛБОМ. На- 
тур./ Артеф. Интенсивно, с 
большим желанием. Экспир. — 
Суп из грибов — грибовница — 
луку, перцу, картошки туда - 
только пыль столбом — едят. 

ПЬЯНЫЙ. Находящийся под 
действием выпитого спиртного, 
нетрезвый. В сравн. Антроп. О со- 
стоянии головокружения. Олиц. — 
Мучаюсь - как пьяная. 
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ПЯТАЧОК. мн. ПЯТАЧКИ. 
Медная пятикопеечная монета. В 
сравн. Артеф. О чём-л. круглом и 
плоском. — /Гижма, ее разно 30- 
вут, здесь «девятильник», по 
берегу растёт. Трава кругом 
[листья по стеблю], и сверху — 
как пятачок. Желтенький та- 
кой. // Эт пижма, жёлтым бу- 
дет цвести, как пятачки, копе- 
ечки. 

ПЯТКА. ЯМ. Олиц. Крюк, ко- 
торым металлическое полотно 
косы насаживается на черень; 
задняя часть полотна косы, про- 
тивоположная передней _ 
«носку». — [У косы] черень — 
косьёвишише, ешишо ручка прикре- 
плялась на середину, кольцо круг- 
лое, пятка, лезвие, обух для кре- 
пост. // Литовка [коса] сама по 
себе, а где черешок приса- 
живатся, тут «пятка» на- 
зыватся. // Носок есь, пятка [у 
косы]. Лятка, значит, это у са- 
мого косьёвишиша. // У литовки 
полотно востро. Кольцо, пятка. 
Пятка к черню приделыватся. // 
Носок у косы, самый конец у косы 
«пятка» называтся. // Ну, пятка 
и носок у косы — самый конец, а 
прикрепляется пяткой к косье, 
как нога. // Пятка, носок, кольцо, 
‘укрепление — части литовки. 
Пятка, как у человека, пятка, и 
носок — тоже. 

ПЯТОЧКА. Ласк. к пятка. 
Задняя часть ступни. В сравн. 
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Олиц. О чём-л., внешне напо- 
минающем пятку. — Они [рыжи- 
ки| над мохом сидят, как пя- 
точки выглядывают чуть-чуть. 


ира 


РАБА. ЯМ. Антроп. Лицо 
женского пола, зависимое от 
другого лица в силу экономиче- 
ских и других причин. — Раба 
женщина пищу добыват себе и 
ребёнку, а муж отберет и на- 
колотит. 

РАБОТАТЬ НЕ ПОКЛА- 
ДАЯ РУК. Антроп. / Олиц. 
Много трудиться. — Раньше жи- 
ли-то единолично. Полянка бы- 
ла. Каждый обрабатывал. Хо- 
зяйство было. В колхоз-то не 
уговаривали заходить. Зашли- 
то и работали не покладая рук. 
Машины-то не ходили никаки. 
Только по реке. Одёжу можно 
было какую-то купить. 

РАДИО $ САРАФАННОЕ 
РАДИО. СО. Артеф. Быстро 
распространяющиеся сплетни, 
слухи, передаваемые из уст в 
уста. Ирон. — Раньше же не бы- 
ло радио-то. У нас сарафанное 
было радио. // Что-нибудь ты 
соврёшь, та соврёт. От «сара- 
фанное радио» и называется. 

РАДОВАТЬСЯ. ЯМ. Олиц. 
Выглядеть живописно, красоч- 
но, ярко, словно испытывая ра- 
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дость (о природе). — Весна на- 
ступает. Снег начинает таять, 
птицы прилетают. Всё просы- 
пается, всё радуется. 

РАДУГА. Разноцветная ду- 
гообразная полоса на небе, об- 
разующаяся вследствие прелом- 
ления солнечных лучей в дож- 
девых каплях. В сравн. Натур. О 
чём-л. разноцветном. — Дветёт, 
как радуга, гусинка, горох цве- 
тёт, как наш горох. 

РАЗБЕЖАТЬСЯ. ЯМ. Ан- 
троп. Развестись, прекратить 
связь, общение, словно убежать 
в разные стороны. Неодобр. — 
Счас раз познакомились, вроде и 
понравились дружка дружке. 
Свадьбу как загулят, а там, 
глядишь, и разбежались. Куда 
чё делось? 

РАЗБРЕСТИСЬ. ЯМ. Ан- 
троп. Разъехаться (о членах се- 
мьи), начать жить отдельными 
семьями. — Девять человек се- 
мьи было. Две снохи было. Год 
девять месяцев с двумя снохами 
прожила. Кода уж разбрелись, 
а то девять человек было. // 
Семью ростил, и семья разбре- 
лась. // А сейчас все уже разбре- 
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ха, вон кака разбухла; пузишише, 
груди! 

РАЗВАЛИТЬ. ЯМ. Натур. 
Порезать, нанести большую ра- 
ну. — Я палец развалила, как 
клетку делала... Ну, и стали 
резать-то [пилить], а как пила- 
то сорвалась — мне по пальцу. И 
вот этот [палец] развалила, и 
вот тут ешо. 

РАЗВЕРНУТЬСЯ. ЯМ. Ан- 
троп. Развиться в полной мере. — 
Ольхи нет. Здесь не климат, 
верба [растёт], ето тальник. 
Крупней, когда вырастет, успе- 
ет развернуться, 

РАЗВЯЗАТЬ $ РАЗВЯЗАТЬ 
РУКИ. ЯМ. Антроп. / Олиц. 
Освободить, предоставить сво- 
боду действий. — Хить бы я 
умерла, развязала бы им руки. // 
А дом был на краю, на самом. 
Всё хочется переезжать, а сил 
не хватило. Ну, а когда пожар- 
то развязал руки, переехали. 

РАЗГАР. ЯМ. Натур. Время 
самого проявления чего-л. — А 
там на горке — вы были около 
клуба? Ну вот, вот сюда ма- 
ленько на горку, вот тут самый 
разгар был [о хороводе]. 








лись, мало осталось кого: ста- 
рики да старухи. 
РАЗБУХНУТЬ. ЯМ. Натур. 
Прибавить в весе, располнеть (о 
человеке). — Одного принесла 
мальчика, другого, и разбухла — 
чуть не со стол. // Ну и стару- 


РАЗЖЕЧЬ. ЯМ. Натур. При- 
вести в состояние сильной трево- 
ги, возбуждения. —`Оиньки, я умер- 
ла на месте! Ноженьки мои не 
шагают, и всё разожгло, и Ко- 
ленька уехал... // Смотри-ка, 
‘ентого разожгли, И етот разо- 
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шёлся. Чё за фильм? Вобыск 
делают. 

РАЗЛАМЫВАТЬСЯ. ЯМ. 
Антроп. О состоянии сильной 
боли, ломоты. — Вон видишь, 
сегодня руку перевязала шерс- 
тинкой — разламыватся, а это 
уж не к погоде, никак. 

РАЗЛАПИСТЫЙ. СО. Зоом. 
С широким, похожим на лапы 
расходящимися частями (о де- 
ревьях, кустарниках, ветвях). — 
Декабрист, вон у меня цветок. 
Разлапистый такой, а как за- 
цветёт колокольчиком алым, 
так сердце взрадуется. // Ещё 
«пальчики» называли мы. Разла- 
пистые такие, они цветут раз в 
году, как снегу выпасти, перед 
снегом. Ср.: Калина есть. Она 
на вид рябины. Невысокие кус- 
ты, разлапистые. 

РАЗЛЕТАЙКА. 1. СО. Зоом. 
Род верхней одежды с широкими 
рукавами, уподобляемыми кры- 
льям. В сравн. Зоом. О широкой 
одежде. — А зипун раньше были, а 
какая-то она [одежда], как раз- 
летайка. // Каки-то сшиты таки, 
как широко, как разлетайка. 

РАЗЛЕТЕТЬСЯ. ЯМ. Зоом. 
1. Разойтись, разъехаться в раз- 
ные стороны. — А потом её [де- 
ревню] как-то (дурак нашёлся) 
расформировал. Люди разлете- 
лись кто куда. // Я взамуж вы- 
ходила в Ларину. Деревня раз- 
летелась кто куда. 
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2. Разрушиться до основа- 
ния. — Как тонна упала бомба — 
так всё дочиста разлетелось, 

РАЗЛИТЬ $ ВОДОЙ НЕ 
РАЗОЛЬЕШЬ. ЯМ. Натур. / 
Антроп. О закадычных друзьях, 
неразлучных приятелях и т. п. — 
Мы со Степаном дружили два 
года, водой не разольёшь. 

РАЗЛОМИТЬ. Безл. ЯМ. 
Антроп. Заболеть, разболеться 
(© части тела). — Все крыльца 
[лопатки] разломило. // Ох, с 
похмелья всю башку разломило. 
// У меня всю спину разломит 
прямо, крыльца, — я же гнусь. 

РАЗЛОМИТЬСЯ. ЯМ. Ан- 
троп. О неожиданном, громком 
и сильном звуке (взрыва, гро- 
ма). — А гроза-то быват: туча 
разломится. А сейчас нет. 

РАЗМАЛАХАИСТЫЙ. СО. 
Артеф. Несоразмерный, очень 
широкий подобно малахаю. Не- 
одобр. — Ну и пиджак же у тебя 
размалахаистый! 

РАЗМОТАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Растратить, промотать. Осуд. — 
Муж - пьяница. Ну где для пья- 
ниц место? Уехали, всё размо- 
тали. // Разошлись, всё размо- 
тали, и скотину - всё продали. 

РАЗНЕСТИ. ЯМ. Антроп. 
Разгромить, разрушить. Осуд. — 
Дак я грю, он тут всё разнесет, 
этот Гена. Сродный брат. 

РАЗРЕЗАННЫЙ, в знач. 
прил. ЯМ. Антроп. Как бы вы- 
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резанный, словно резной. — Фи- 
ногеит, как фикус, только у него 
листья широкие-широкие, разре- 
занные. // Листья, как тебе ска- 
зать, разрезаны, как у морковоч- 
ки, вот видишь каки листья. // 
Она [мать-и-мачеха], как ладош- 


х 


ка, кругла и разрезанна. 
РАЗРЕЗНОЙ. ЯМ. Антроп. 


То же, что разрезанный. — 
А лист, как тебе сказать, раз- 
резной. // Девятильник — трава 
высока растёт, листочки ши- 
рокие, разрезные. 
РАЗУКРАШЕННЫЙ. ЯМ. 
Антроп. С разноцветным, как 
бы разукрашенным, оперень- 
ем.-— Утки кряковые, востро- 
хвостые. Кряковые разукраше- 
ны всяко: зелёна голова, сера 
шея, коричнева грудь. 
РАСКАЛЫВАТЬСЯ + МОЗ- 
ГА (БАШКА) РАСКАЛЫВА- 
ЕТСЯ. Олиц. / Антроп. О силь- 
ной головной боли. — Ой, голова 
болит, мозга раскалыватся. 
РАСКИСНУТЬ. ЯМ. Натур. 
Прийти в расслабленное со- 
стояние, стать вялым. — Жере- 
бец раскис и всё, и не идёт. Не 
как сибиряки, не выносливые. // 
Они [лошади] вроде крупные, а 
немножко прошли — раскисли, и 
ничего не сделаешь с ними. 
РАСКОЧЕГАРИТЬ. СО. Ан- 
троп. Привести в состояние ве- 
селья. — Я говорю: «Я их раско- 
чегарю, они у меня будут хохо- 
тать. Ой!» 
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РАСКОЧЕГАРИТЬСЯ. СО. 
Антроп. Обрести способность 
действовать. — А я прямо... «Па- 
пенька, я болею», рёвом реву... а 
тут раскочегарилась. // Нет, 
которы раскочегарились — это 
отдельно, старик со старухой 
ехали, даже не в нашем купе. 

РАСПАСТЬСЯ. ЯМ. Натур. 
Разойтись, развестись. — А я уж 
сына, которы живёт в городе, 
ему уж последний год до пензии, 
грю, приезжай, живи, сюда. От 
эта половина его была. А потом 
они с женой-то распались и 








уехали. Двадцать петь лет 
прожили и надо! 
РАСТРЯСТИ $ МОЗГИ РАС- 


ТРЯСТИ. Антроп. Сойти с ума. — 
Он слобонился, мать поехала за 
ним, мозги растрясла, у ней по- 
мешательство случилось. 

РАСХЛЕСТАТЬ. ЯМ. Ан- 
троп. Разбить (о машине). Эксир. — 
Я-то не понял, что такое, он чё 
бормочет-то: «Две своих, че- 
тыре занял». Две тыщи своих 
было, четыре занял — машину 
расхлестал. 

РАСХОМУТАТЬСЯ. СО. Ар- 
теф. Распуститься, повести не- 
здоровый образ жизни. Осуд. — 
А теперь-то он шибко упиват. 
На работу долго не ходил. Я 
говорю: «Расхомутался» ты, 
парень!» 

РАСХОХЛЁННЫЙ. ЯМ. 3о- 
ом. Растрёпанный, взлохмачен- 
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ный, как нахохлившаяся птица. 
Неодобр. — Мать была -— на- 
пьётся, на полу валятся, вся 
расхохлёна. Наденька придёт, 
начнёт мне рассказывать, хо- 
хотать. 

РАСЦВЕСТИ (РАСЦВЕ- 
ТАТЬ). ЯМ. Фитом. Приобре- 
сти цветущий вид, похорошеть 
(о человеке). — И он зашёл. Токо 
закурил — бросил папироску. За- 
курил. И задох. Не успел расцве- 
сти и поблёк. 

РЕБЁНОК. Маленький маль- 
чик или девочка. В сравн. О 
чём-л. здоровом, не больном. — 
Я ежли наладюсь, то у меня, 
как у ребёнка, [здоровый жи- 
вот|, а как стану ись картошку, 
так опеть [болит]. 

РЖАНЕЦ. СО. Фитом. Тра- 
вянистое растение пырей ползу- 
чий. — Ржанец, он высокий, дуд- 
ка толше, зерна нет, макушка, 
как колос, едова всё равно. // 
Ржанеи, он растёт по низень- 
ким местам, у нас пай был, ко- 


сили травы, ржанеи там рос. 
РЕБРО + СТАНОВИТЬСЯ 


РЕБРОМ. —Олиц. Создавать 
сложности, препятствия, про- 
блемы, требующие разреше- 


ния. — Да еипио жизня ребром 
становится. 

РЕВ. ЯМ. Зоом. Громкий 
крик человека. — Сходки были — 
рев подоймут и на своём насто- 
ят. // Там околу кассы рёв, 
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шум -— ой, как она только тер- 
пит! 

РЕВЕТЬ. ЯМ. Зоом. 1. Неис- 
тово, громко кричать (о челове- 
ке). — А я ревела, ревела, а чёрт 
её переревёт: она кака-то 
нахальна. // А крёсна моя из го- 
роду идёт, ревёт под орешком: 
«Гостя встречай!» 

2. Громко, сильно плакать. — 
А он [сын] с горя ударился в 
тоску лютую и с горя умер. Не 
могли врачи даже отводиться. 
Вот я по их ревела. 

+ ДУРНИНОЙ РЕВЕТЬ. 
ЯМ. Зоом. Громко, сильно пла- 
кать. — У меня старичок был. В 
Калтае у него была барышня, 
но ему её не пришлось взять. А 
потом с фронту приехал, у неё 
мужа убили. А он поехал по де- 
лам. И прикипел там к этой 
бабе. `Ежле бы старушка меня 
не ладила, он бы ушёл. Ушёл бы. 
Дурниной ревел, плакал даже. 
Вот как сделано было. 

+ РЕВОМ РЕВЕТЬ. ЯМ. 3Зо- 
ом. Громко, сильно плакать. — Я 
так рёвом ревела. Проворный, 
удалой, я об ём ревела, ревела. 

РЕДЬКА + КАК ГОРБ- 
КА(Я) РЕДЬКА (НАДОЕСТЬ). 
Фитом. В высшей степени. — 
[Коту]: Я тебя трахну чем- 
нибудь! Ты будешь орать?! На- 
доел, как горька редька! 

РЕЗИНА. Эластичный мате- 
риал, получаемый путём вулка- 
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низации каучука. В сравни. Ар- 
теф. О чем-л. упругом, эластич- 
ном. — А шесто, гыт, как рези- 
на, прямо раскусить нельзя. 

РЕЗНОЙ и РЕЗАНЫЙ. ЯМ. 
Антроп. С неровными, как буд- 
то вырезанными краями, очер- 
таниями. — Она [душица] где-то 
с полметра вышиной растёт. У 
ней листья, я даже не опишу 
вам, они резные листья такие у 
ней. Цветёт она такой сеткой, 
как сетка, и сиреневый цвет у 
ней <...> запах у неё очень хо- 
роший, душистый. // Листочки 
такие, как резаные, меленькие. 
Правда, как  тысячелистник 
называют её, листочки мелень- 
кие, много на ней листочков. 

РЕЗУНЕЦ. СО. Антроп. Тра- 
вянистое растение осока, с ост- 
рыми, режущими краями стеб- 
лей. — Резунеи — как осока — 
трава. Така долга, шибко резуча. 
// Резунец у болота растёт, на 
кочкав. Резунеи руки порезать 
можно, как пырей. // Бывает 
рукой заденешь резунец, и кровь 
потекла. Вот оне-то и режут- 
ся. // Ржанец, он высокой, дудка 
толше, зерна нет, макушка, как 
колос, едова [трава] всё равно. 
Резунец у болота растёт на 
кочкав, неедова [трава]. 

РЕКА + РЕКА СЛЁЗ. Натур. / 
Олиц. О больших трудностях, 
тягостях жизни. — И сколько вы- 
дюжить только было! Сколько 


166 


РЕШ 


пережить всякой жизни, сколь- 
ко переработать такой рабо- 
ты тяжёлой. Слёз вот така 
река протекла. 

РЕКОЛОМКА. СО. Натур. / 
Антроп. Период вскрытия реки, 
«ледолом». — Реколомка — дак 
вот, когда реку ломает, зовут 
«реколомка». 

РЕКОСТАВ. СО. Натур. 
Комнатное растение зигокактус, 
цветение которого совпадает с 
«рекоставом» (оледенением). — 
Декабрист, или рекостав это. 
Он такой рекостав: на нём та- 
кие живчики, что ли, а когда 
вставать [реке], он расцветает 
тогда. // Рекостав — светок. 
Река стаёт — светёт малино- 
вым, как колпачки. // Декаб- 
рист, вон у меня цветок. Разла- 
пистый такой, а как зацветёт 
колокольчиком алым, так серд- 
це взрадуется. Колокольчик вниз 
смотрит... Декабрист — реко- 
став алой. 

РЕМЕШОЧЕК. Ум.-ласк. к 
ремешок. В сравн. Артеф. — А 
теперь я только так их раска- 
таю, тонко-тонко, отрежу вон 
таки вот, как ремешочки, по- 
том на их нарежу [о печенье 
хворост]. 

РЕШЁТЧАТЫЙ, РЕШЕТ- 
ЧАТЫЙ. СО. Артеф. Сделан- 
ный в виде решётки. — Накла- 
дёшь на решётчаты эти прово- 
локи и закрывашь. // Пол-то 


РЖА 


решетчатый, они [коровы] и 
сбивают себе ноги-то. 


РЖАВЕЦ, РЖАВИЦА. СО. 
Натур. Болото с красно-бурой, 
цвета ржавчины, водой. — Ржа- 
веи на коне не переедешь, 
топко. 

РОГ. ЯМ. Зоом. 1. Твёрдый 
вырост из костяного вещества 
на голове у животных. В сравн. 
О чём-л. в форме рога. Зоом. — А 
та [морковь] есть така длин- 
ная <...> как рог. 

2. Острая изогнутая часть не- 
полной луны (месяца), напоми- 
нающая рог животного. — А так 
ещё по светилу говорят [о по- 
годе]. Вот это светило народи- 
лось на рогу (рог-то у луны ко- 
торый, знаете?), говорят, из 
рогу будет поливать. 

3. Острая, изогнутая, торча- 
щая часть, торчащий конец че- 
го-л. - Вилы были деревянны. 
Начинают стог метать. Коп- 
новы — копны метать, полсто- 
говы, стоговы, три рога, трёх- 
роги, двухроги бывали, на трёх 
рогах. 

3. Веточки-развилины ели, 
приплетённые к стене и исполь- 
зуемые для предсказания пого- 
ды. — Не должно быть дождя: 
рога веток поднялись. 

$ РОГА (РОГАМИ) В ЗЕМ- 
ЛЮ. Зоом. / Натур. О состоянии 
сильного опьянения. Осуд. — 
Как Лексей Степаныч наши... 
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Вот выпил, наверно, кружку или 
две и — рога в землю. 

$ РОГА В ЗЕМЛЮ ВО- 
ТКНУТЬ. Зоом. Умереть. — Ско- 
ро уж мне халымус. Рога в зем- 
лю воткну. Много ли житья 
осталось? 

РОГАЛИНА, РОГАЛЬ. СО. 
Зоом. Изогнутые ручки сохи, 
напоминающие рога. Устар. — 
Которы идёт в землю сошник 
железный один был, отвалка, 
стрела, рогали, возжевик. 

РОГАТКА. СО. Зоом. Дере- 
вянная развилка, расходящиеся 
концы которой напоминают ро- 
га. - Наснимаешь там в горшок, 
снимешь сметану, а потом - 
сделана така вот рогатка - и 
этой рогаткой так мешали 
сметану. // Сделают и ко- 
ренушку — рогатку, сделают два 
сошника, рогатку, отвалку. 

РОГАТУЛИНА. СО. Зоом. 
Палка с раздвоенным концом, 
напоминающая рога. — Всё 
больше деревянны были вилы. 
Вот в лес пойдёшь берёзовый, 
стоит от берёзка така, там 
рогатулина, все четыре рожка 
у ней — вот те и пожайлуста. 

РОГУЛЬКА. Зоом. 1. СО. 
Предмет с разветвлением в ви- 
де рогов. В сравни. О чём-л., 
имеющем разветвление. — Мо- 
товило — два сучка, а тут - 
вроде как рогулька, мотат с 
мотка. 


РОД 


2. ЯМ. Название различных 
приспособлений с раздвоенным 
концом, напоминающим рога. — 
Трепало вот тако длинно. Мо- 
товило: палка, внизу рогульки. 

РОДИТЬСЯ (РОЖАТЬСЯ). 
ЯМ. Олиц. 1. Вырастать, подоб- 
но живому существу; произра- 
стать, давая урожай, плоды. — 
Годом родится смородина, 
брусница хорошая не роди- 
лась. // Не стала никака ягода 


рожаться, // Она же родится, 
рожь. // Гречуха на еланяв лугу 


родилась, 
2. Появиться (появляться), 
возникнуть (возникать). — Ви- 


дишь, он [месяц] — как серпом, 
подставь от палочку, и «эр» 
получится, значить, рождение, 
новый родился месяц. 

РОДНИК. СО. Олиц. Водный 
источник, бьющий из глубины 
земли; ключ. — Есть родник, 
хороша вода, глаза мыть. // И в 
реке всё равно родник. Они счас 
бьют внизу. // «Ключи» и «род- 
ник» — одинаково. 

РОДСТВЕННИК. ЯМ. Олиц. 
Растение одного вида. — Ну, вот 
это, девчоночки, это анис, ну 
это он родственник укропу, вот 
счас, видите, не дозрел, вот как 
дозреет, а как дозреет, как ук- 
роп будет семечко. 

РОЖКИ, мн., реже ед. РО- 
ЖЕК. 1. Ум.-ласк. к рог. В 
сравн. Зоом. О чём-л., формой 


РОЗ 


напоминающем рожки. — Ба- 
рашки [растение], они форму 
барашка [имеют], а может, как 


рожки у барашка. // Сравн. 
нар.- Барашек запашистый 


такой, у него как рожками, за- 
гнуты листочки. 

2. ЯМ. Зоом. Приспособление 
для наматывания пряжи. — Мо- 
товило-то отдельно, вот таки 
рожки, это на которые шерсь 
наматывает. Намоташь и 
снимашь. // Трёхроги [вилы] — 
черень, рожки. // Вилы двух- 
рожковые бувают — с двумя 
рожками, они коротеньки. 

РОЖКОВЫЙ. СО. Зоом. В 
виде рожка. — А эта [морковь] 
есь така длинная, рожковый 
вид имеет, как рог: тут тонь- 
ше, тоньше. 

РОЗА. ЯМ. Фитом. Цветок 
мальвы, напоминающий розу. — 
А мы чайными розами зовём. 
<...> Я не знаю, может, как 
ешо зовут. По-научному. А вот 
мы-то розами зовём. 

РОЗАНЦЫ, реже ед. 
РОЗАНЕЦ. СО. Фитом. До- 
машнее печенье хворост, по 
форме в виде кружков, напоми- 
нающее розу. — Яичко разо- 
бъёшь, одну ложку сметаны, 
муки, вина, замесишь, выре- 
жешь кружками. Получаются 
розанцы. // Это «розанцы» вот 
их называли... Розочками, я де- 
лаю розочками. // Розанцы, ага 


РОЗ 


стряпают, ну, хворост, или ро- 
занцы. 

РОЗЕТКА. ЯМ. Фитом. Груп- 
па листьев, лучеобразно расхо- 
дящихся во все стороны. — Она с 
колючками боярка и как этот, 
как вам сказать, розетка у ней 
с ягодой, как розетка. 

РОЗЕТОЧКА. ЯМ. Фитом. 
Группа листьев, лучеобразно 
расходящихся во все стороны. — 
Вот така травочка вырастат, 
сразу розеточка, и больша 
така, пуговочка одна. // В знач. 
сравн. нар. —- Пастушья сумка, 
она такой розеточкой растёт, 
а потом эти, как лопаточки на 
ней. 

РОЗОЧКА. 1. Ум.-ласк. к 
роза. В сравн. Фитом. О чём-л., 
цветом и формой напоминаю- 
щем розу. — Ну, мал-мало по- 
стряпала я. Оно в серёедке, как 
розочка, а по краям так, как 
чашечка, вот таки стряпают- 
ся. Красивы они так-то. // Лист 
хрустящий-хрустящий, цветоч- 
ки меленькие, розовенькие, как 
розочки насажены меленькие. // 
Огоньки весной растут. Жел- 
тым светёт, оранжевым, ша- 
почки таки вот, как розочка. // 
Талина светёт. Видели, как та- 
лина светёт? Вот таки вот 
шишечки, как розочки. <...> 
Вот она сильно хорошо от кок- 
люша. Они как розочки, вот 
красивы-красивы, зелёны. Вот 
только её редко встретишь. 


РУБ 


2. Твор. сравн. — Мальва. Она 
розочками цветёт такими бор- 
довыми. У меня как вырастет 
выше меня да бордовыми как 
расцветёт, до того красива! Я 
не знаю, может, как ешо зовут. 
По-научному. А вот мы-то «ро- 
зами» зовём. 

3. Твор. сравн. — Верба цве- 
тёт, а тальник совсем другим 
цветом цветёт. Он цветёт 
кустарником, как розочкой. А 
верба цветёт махровым. 

РОССЫПЬ. ЯМ. Натур. 
Мелкое место на речке, с мно- 
жеством как бы рассыпанной 
гальки. — Россыпь — это когда 
камни мелки вода принесёт, са- 
ма уйдёт, а камни останутся. 
Мелки места в воде — тоже 
россыпь, // Россыпь — ровно ме- 
сто на реке, мель. На вострову, 
как вода сбудет, много оста- 
нется гальки наголе. 

РОСЯНКА. СО. Натур. Тра- 
вянистое растение росянка круг- 
лолистная. — Кажному [расте- 
нию] — название... От сердиу уж 
кака трава крепка росянка. // Ро- 
сянка, потому что роса на ней 
очень долго держится. 

РУБАНОК. СО. Артеф. Руч- 
ной инструмент для строгания 
дерева в виде колодки с встав- 
ленным в неё широким лезви- 
ем. — Рубанок, он, видите, даёт 
стружку коротенькую, как вро- 
де рубит. 





РУБ 


РУБАШЕЧКА. ЯМ. Артеф. 
Оболочка плода, ягоды. В сравн. — 
Земляника, клубника... [Чем они 
отличаются?] — Земляника, она 
прям так, а клубника, она <...> 
Как рубашечка на ей. 

РУБЧИК. Выпуклая полоска 
на чем-л. Твор. сравн. — Сти- 
ральные доски своедельные бы- 
ли. - Раньше в корытах стира- 
ли, доску возьмёшь, рубчиками 
така. 

РУКА $ КАК РУКОЙ СНЯ- 
ЛО что. Олиц. / Антроп. Вне- 
запно пропало, исчезло (о боли, 
усталости и т. п.). — Головные 
боли были у меня да все... Всё 
как рукой сняло с меня. // Ста- 
рушка здесь жила. Вот она 
стала его лечить ходить. Всё 
как рукой сняло. 

РУЧКА. ЯМ. Олиц. Часть 
предмета, за которую держат 
или берут рукой. - А где че- 
решок присаживатся [у косы] — 
тут «пятка» называтся, кольцо 
ешиио, потом ручка, за котору 
браться. 

РЫБИЙ ГЛАЗ. ЯМ. Зоом. / 
Олиц. Сорт крупы. — В пост 
варили крупу, кашу, картошку. 
Суп постный — крупа «рыбий 
глаз», парёнки делали из брюк- 
вы — парили брюкву в корчажке, 
пироги с грибами. 

РЫБА $ БИТЬСЯ КАК РЫ- 
БА ОБ ЛЕД. Зоом. / Натур. Ис- 
пытывать физические страда- 


РЯБ 


ния, муки. — [Заболела:| Бьюсь 
как рыба об лбд. // А я вчера лег- 
ла — не могу спать! Так туды- 
сюды. Осподи! Бьюсь, бьюсь, 
бьюсь-бьюсь — как рыбочка об 
лёд, прям. Не могу. Это... всё 
болит. 

РЫБКА + КАК ЗОЛОТАЯ 
РЫБКА. ЯМ. Натур. / Зоом. О 
том, кто живёт благополучно, в 
достатке. — Теперь Лида живёт, 
как золотая рыбка. 

РЫЛЬЦЕ. ЯМ. Зоом. Носик 
сосуда. — Рыльца у чайников 
были. Сверху наливашь воды и 
пьешь. 

РЫТВИНА. СО. Антроп. 
Промоина, словно вырытая впа- 
дина в земле. — У нас «рытви- 
на» говорят. Ручей это, во вре- 
мя весеннего это... вода когда, 
ну, тают снега, ну и промыва- 
ет, скажут «промоина» или 
«рытвина». // Ну, промоина — 
она узкая и глубокая, а рытвина 
шире там. Т. ака рытвина из То- 
ми идёт и прямо в озеро, в 
тюрьму. 

РЯБИНА. СО. Фитом. Дерево 
с оранжево-красными ягодами, 
пёстрой — («рябой») — окраской 
осенних листьев. — Рябина мо- 
жет быть, [называется] от лис- 
та: лист рябый. // Рябина? Кто 
его знает [почему так называют]. 
Вроде от листа, что рябый. 

РЯБЧИК. ЯМ. Зоом. Воз се- 
на, распушённый (как нахох- 
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лившийся рябчик) и предназна- 
ченный для продажи. — Базар- 
ный воз, их называли «рябчика- 
ми». Начепурят его. Если вы- 
соко бастрик — большой воз, а в 
их сена пустяка. 


Ся 


САБЛЯ. Холодное рубящее 
оружие с изогнутым клинком и 
одним лезвием. В сравн. Артеф. 
О чём-л., по форме похожем на 
саблю. — Обтреплешь лён [тре- 
палом|], как сабля деревянна, 
привязывашь [к прялке]. // У нас 
пацаны... Это два садика — прие- 
хали — уже разобраны. Шта- 
фетник ташшут. Как чапаевцы 
с саблями! 

САВРАС + КАК САВРАС. 
Зоом. Об энергичном, быстром, 
словно конь, человеке. Одобр. — 
Это белила всё Нина. Вот Нина 
залетат, как саврас... приходит 
<...> Хороша она така, ра- 
ботяшиа. 

САДИТЬ. ЯМ. Антрогп. 1. По- 
мещать кого-, что-л. внутрь по- 
мещения— Садят в баню [сно- 
пы], потом мнут, треплют, 
чешут. // А делам ловушки, а 
туда содят овечку. // Лес ста- 
вили торчмя вплотную, туда 
садили поросёнка или лисёнка [в 
качестве приманки для ловли 
волка]. 


САД 


2. Помещать, ставить в печь 
для выпекания. — Угли загре- 
бёшь, печку стопили, и заме- 
тёшь, в печку хлеб содишь. // 
Курники — это мясо потушить, 
тесто раскатываешь и содишь 
в печку. 

3. Заключать куда-л., лишая 
свободы. — А ребят-то выпус- 
тили, слыхала ты? В тюрьму- 
то садили. Они приехали домой. 
Ничё им не дали. // А чё, вот 
девки, после войны уж: бросит 
тракторист [трактор в поле] ... 
А эти бедняки кто были - ло- 
дыри. Работать не хотят. Вот 
они, их тут кучка организова- 
лась, бедняцки собрания эти 
делали и садили таких, работяг 
самых. 

4. Употребляется для обозна- 
чения интенсивного действия. — 
А нонче всё время был дожж. 
Так и садит. // Буран содит, всё 
равно ехать на работу. 

САДИТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 
1. Прекращая движение, полёт, 
опускаться куда-л., на что-л., 
словно садясь (о птицах, насеко- 
мых). — Гнус всякий-разный... 
поедешь, дак заедят, заедят её, 
садятся, // А потом сверху мухи 
садятся и отравляются. Вот и 
назвали «мухомор». 

2. Опускаться за горизонт, 
как бы садясь; заходить (о све- 
тилах). Антроп. — Лето подой- 
дет — сенокос, покос, [работа- 
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ешь до тех пор], пока солнце 
садится. // Солнышко в облак 
садится. // А туман, он если 
садится вниз, то это тоже не 
будет дожжа. // В девках чуть 
солнышко садится и — домой, 
никуда боле не ходили. 

3. Оседая, сгущаясь, опускать- 
ся с поверхности чего-л. (об ат- 
мосферных явлениях). — Другой 
раз быват — закуржит куржак, 
как кухта на лес, кухта, она под 
вид туману, садится на лес. 

4. Опускаться, оседать.— Пал- 
ки, которые ставили между 
тремя копнами перед метате- 
лем стога, чтобы он не садился. 

5. Погружаться. — Багун — от 
раматизма. Парить и садиться 
в воду и пить полрюмочки. 

6. Располагать, помещать 
где-л. — Рига — помешшение, яма 
выкопана, как тоже колосники, 
снопы содятся. 

7. Располагаться в опреде- 
ленном порядке, прикрепляя к 
чему-л. — Озёрный невод со- 
дится. Идинаково. // Сеть со- 
дится колодой... Невод содится 
столбами. 

8. Уменьшаться, укорачиваться 
от влаги (о материи и Тт.п.). — 
Красна свитра была синя — два 
ковра вышло. Я смерила по кро- 
вати, но он, видно, садится, 

9. Подвергаться заключению, 
лишаясь свободы. — Потом че, 
мне в тюрьму садиться? 


САН 


+ САДИТЬСЯ НА ПЕН- 
ЗИЮ. Антроп. Уходить на пен- 
сию. — Она как детей сдала — 
сажуся на пензию. 

САЖА. Чёрный налёт, осе- 
дающий на внутренних частях 
печей, дымоходов и т. д. В 
сравн. О чём-л. чёрного цвета. 
Натур. — Бывает, как наподобие 
овёс, а в середине, когда он по- 
спеет, как сажа в трубе быва- 
ет, вот такого цвета. 

САМОВАР. Металлический 
сосуд для кипячения воды. В 
сравн. Артеф. О ком-л., прояв- 
ляющем равнодушие. — Андрей — 
как застывший самовар. [Поче- 
му?] - Ну, халатность ко мне... 

САМОЛЕТ. Летательный ап- 
парат. В сравн. Зоом. О способе 
взлёта, передвижения. — А гусей 
было, журавлей! Гусь — он с 
места подыматся лететь, а 
этот разбегатся, как самолёт. 
Длиннючи [ноги]. 

САМОЛЁТИК. Ум.-ласк. к 
самолёт. В сравн. Зоом. О 
ком-, чём-л., похожем по форме 
на самолёт. Артеф. — Прописали 
ему распорки таки [для ног]. Он 
год как самолётик был. Цель- 
ный год! 

САНКИ. ЯМ. Артеф. Челю- 
сти, напоминающие загнутую 
часть санок. — Санки — это че- 
люсть. Так санки болят! // Ло- 
шадь может заболеть, колики, 
вот здесь вздуется под санками. 
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САПОЖКИ. ЯМ. Ласк. к са- 
поги. Твор. сравн. Артеф. — Ме- 
дунки лиловые. Барашки жел- 
товатыми сапожками. А лис- 
тики такие кучерявенькие. 

САРАНЧА. ЯМ. Зоом. Груп- 
па, скопление детей. — Когда со- 
бирается много [детей], саранча 
собралась, гавриками зовут. 

САХАР. Пищевой продукт, 
белое кристаллическое вещест- 
во сладкого вкуса. В сравн. Ар- 
теф. О чём-л., напоминающем 
кристаллики сахара. — Всю зем- 
лю спортили. Цветок посодишь, 
в земле -— как сахар, тако. 

САХАРИНКА. СО. Артеф. 
Комнатное растение бальзамин 
султанский, на листьях которого 
выделяются белые, как сахар, 
крупинки. — Наверно, прозвали 
сахаринка потому, что у ей 
временами на листиках какая- 
то вода, а потом, как сахар- 
песок. И сладкий: сахар и са- 
хар!// Сахаринка цветёт мали- 
новым таким, мелкими цветоч- 
ками, и на них пояляются кру- 
пинки сахара. На кончиках ли- 
стьев. И вся - в цвету. 

САХАРНЫЙ. Прил. к са- 
хар. В сравн. О чём-л., похожем 
на сахар. Артеф. — От такой 
грибина нашел, белый - как са- 
харный, гыт, хороший. // Мас- 
леник - как сахарный. Ага. 
Прям это, хороши, это... как 
комочки. 
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СБЕГАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Стекать (о жидкости), как бы 
сбегая. — Русолейки шибко вы- 
соки не растут, роса по ним 
сбегает. 

СБОЙЛИВЫЙ. СО. Антроп. 
Непостоянный, легко поддаю- 
щийся влиянию, такой, которого 
можно сбить с толку. — Я гово- 
рю: «Какой сбойливый, что по- 
пова душа». 

СБРОСИТЬ + ЧЁРТ СБРО- 
СИЛ. СО. Мифом. О чём. или 
ком-л. упавшем. — А у меня коро- 
мысло там лежит, в сенкав-то, 
чёрт сбросил, упало. / Тут ешо 
чёрт сбросил с крыши. Полезла 
чувал чистить да оступилась, 
упала, спину изломала. 

СВАЛИТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 
Пройти, уйти, как бы свалясь, 
передвинувшись (о туче, дож- 
де). — Туча зашла шибко. Мо- 
жет, свалится. // Это, может 
быть, и к дождичку. Нет, он 
свалится. // Тихий [дождь], и 
так бочком захватил и помале- 
нечку идёт. А так куды-то сва- 
лился, наверно. 

СВЕЖИЙ. Не потерявший 
своих естественных хороших 
качеств. В сравн. Натур. О ком-л. 
обновлённом (отдыхом, сном и 
т. п.). - Сами были молоды. Сел, 
поел — опять, как свежий. 

СВЕКЛА. Съедобный утол- 
щённый корень овощного кор- 
мового растения красного или 
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белого цвета. В сравн. О чём-л. 
красного цвета. Натур. - В ого- 
роде есть красный корень, мы 
называем свекольник — корешок 
у него, как у свёклы. 

СВЕКОЛЬНИК. СО. Фитом. 
Травянистое сорное растение 
ширица колосистая, с корнем 
цвета свёклы. — В огороде есть 
красный корень, мы его называ- 
ем «свекольник»: корешок у не- 
го, как у свёклы. 

СВЕРНУТЬСЯ. ЯМ. Ан- 
троп. 1. Внезапно умереть, про- 
болев недолго. — Конбайнёр хо- 
роший был. Больше его хлеба 
никто не убирал. И скотины 
полно, и машина своя. А забо- 
лел- печень. А потом д0ву- 
стороние воспаление. Мигом 
свернулся и умер. 

2. Сойти с ума, помешаться. — 
Внук плохо стал о ней говорить: 
«Чё, стара, свернулась?» 

СВЕСТИ. ЯМ. —Антроп. 
1. Устранить с какой-л. поверхно- 
сти (пятно, мозоли, веснушки). — 
Одна девка пришла, я ей штук 
сто свела [бородавок]. 

2. Уничтожить. — В тридцать 
девятом году двадцать четыре 
дома за час пожаром свело. 

3. Стянуть, сжать или со- 
гнуть, скорчить. — Дождь помо- 
чил вчера. А меня судорога све- 
ла. Всё ноги ломип. // А я вчера 
ягоду насобирала. Потом боле- 
ла: судорога свела. 
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$ СВЕСТИ В МОГИЛУ. ЯМ. 
Довести до смерти, уморить. — 
Посмеялась над красоткою, Мать 
живую в могилу свела (из песни). 

СВЕТ $ СВЕТУ НЕ ВИДАТЬ. 
ЯМ. Натур. Быть очень занятым 
работой. — Свету не видали, всё 
работали. 

СВЕТИЛО. СО. Натур. Лу- 
на. — А так ещё по светилу 
говорят. Вот это светило на- 
родилось по рогу (рог-то у лу- 
ны который, знаете?), гово- 
рят, из рогу будет поливать. // 
Светило на исход пошло, ме- 
сяц на исход пошёл. 

СВЕТУХА (ЦВЕТУХА). СО. 
Фитом. Травянистое растение 
сурепка дуговидная, с ярко- 
жёлтыми лепестками. — Свету- 
ха, слышали такую траву? - 
Знаю. Это сурепка. - А по- 
другому не называли? — Горчич- 
ник. — Почему так зовут? — По- 
видимому, раньше делали горчицу 
из её. — А «светуха» почему? — 
Светёт много. / Ну, ага, её 
«иветухой» зовут, «сурепка». 
Жеёлтенькими цветёт. 

СВЕЧКА. Палочка из жиро- 
вого вещества с фитилём внут- 
ри, служащая для освещения. 
В сравн. Артеф. О гладкост- 
вольном дереве. О чём-л. высо- 
ком. — Это развесистый такой 
кедер, сучьи больши, с самой 
земли идут. А бывает, что не- 
лазовый. Тот — как свечка, // 
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Теперь молодёжь [молодой лес] 
растет, как свечки. 

СВИНАРНИК. Помещение 
для содержания свиней. В сравн. 
Зоом. Об очень грязном поме- 
щении. — А здесь клуб, как сви- 
нарник. 

СВИНАЯ ТРАВА. СО. Зоом. / 
Фитом. Травянистое растение 
просвирник маленький, излюб- 
ленный корм свиней. — Это 
«свиная трава» всегда звали. А 
вот это подорожник, мелень- 
кая вот она. 

СВИНКА. ЯМ. Зоом. 1. Дет- 
ское заболевание, связанное с 
воспалением околоушных же- 
лез, что увеличивает в объёме 
шею, напоминая шею свиньи. — 
У них там [в детском саду| 
болесь кака-то. Свинка. На ка- 
рантине, а там ремонт. И вот 
детей куда хошь девай! 

2. Деревянный остов свода 
печи. — Когда печь бьют, дела- 
ют доски такой формы, как 
нужно отверстие, а потом эту 
свинку выжигают. // Свинку 
сделают, а потом затопят. // 
Свинка — для пространства [в 
печке]. Собъёшь эту свинку, ты 
выжигашь её, и там остаётся 
пространство. 

СВИНОЕ УХО. ЯМ. Зоом. / 
Олиц. Комнатное растение бего- 
ния, с листьями, по форме напо- 
минающими уши свиньи. — Ёго 
[гриб свинушка тонкая] опеть 
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же зовут «свиное ухо» и зовут 
«маланьей». Он толстый такой, 
покрытие коричневое немно- 
жечко, иногда с пятнышками 
бывает, очень грубый такой, не 
червичный. 

СВИНЬЯ. 1. Домашнее жи- 
вотное, которое разводят для 
получения мяса, сала, кожи. В 
сравн. Зоом. О ком-л. с призна- 
ками и т. п., характерными для 
свиньи. — Я жрала, как свинья 
всё. // Всяко крадут [невест], как 
воровали: поймают и тащут, 
как свинью. 

2. ЯМ. Зоом. О человеке с пло- 
хими наклонностями. Осуд. — 
Свиньи, больше никто [о доче- 
рях]|, а я говорю: «Почему я ни- 
когда вашему отцу голову не 
отрывала?» // Свиньи же они 
[пьяницы] нынче! Привыкли 
пить. 

Ф КАК СВИНЬЯ (НА- 
ПИТЬСЯ, БЫТЬ ПЬЯНЫМ и 
т. п.). Зоом. Об очень сильном 
опьянении. — А счас погляди: 
ждём с работы ись, а он идёт, 
как свинья, пьяный. // Пьют 
безобразно, как свиньи. 

СВИНЯЧИЙ БОРЩОВ- 
НИК. СО. Зоом. / Артеф. Травя- 
нистое растение, с круглыми 
листьями, используемыми в пи- 
щу и как корм для свиней. — 
Свинячий борщовник, есть така 
трава, дудки толщиной таки, 
её свиньи едят. 
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СВИНЯЧИЙ ГОРОХ. ЯМ. 
Зоом. / Фитом. Однолетнее тра- 
вянистое растение, с лежачим 
ветвистым стеблем, в листве 
которого сидят мелкие цветки. — 
Свинячий горох называли. А по- 
том, это... таки у него как вро- 
де пуговки. Ели раньше все, 
тоже ели мы. Рвали да ели. // 
Свинячий горох [просверник 
маленький] как горох шишечки. 
Раньше ели сами. У него лист 
круглый. Свинячий горох больше 
к осени. 

СВИНЯЧИЙ ЛУЖОК. СО. 
Зоом. / Локом. Травянистое рас- 
тение гречиха птичья. — Свиня- 
чий лужок — есть такая трав- 
ка. Маленькая, стелется по 
земле. Тоже беленьки, маленьки 
цветочки. // Свинячий лужок от 
дизентерии. 

СВИНЯЧЬИ КАРТОШКИ. 
СО. Зоом. / Фитом. Растение хох- 
латка, корневище которого напо- 
минает клубни картофеля. —- У 
свинячьих картошек цвет жел- 
тый, расцветают в мае вместе с 
подснежниками. У них к концу 
корня картошка. // У свинячьих 
картошек картовинки есть, они 
будут расти немножечко по- 
меньше куриного яйца. 

СВИНЯЧЬЯ ПУЧКА. СО. 
Зоом. / Фитом. Травянистое рас- 
тение Бутень Прескотта, с бе- 
лыми цветками, собранными в 
зонтики. — Свинячьи пучки силь- 
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но толсты не растут, они бе- 
лым цветут. Ботва - как мор- 
ковка. // У нас зовут «свинячьи 
пучки» и «дигиль» зовут. Эти 
листья — как лопух, только 
узористы они. 

СВИСТЕТЬ. ЯМ. Антроп. 
Издавать звук, напоминающий 
свист человека (О птицах, жи- 
вотных, ветре и под.). — Вот 
эти зверьки свистят ночью. 
«Сусликами» называются. // Ох, 
он [суслик] свистит здорово! // 
«Вьюга» называют, вьёт вьюга, 
как буран, аж свистит всё вез- 
де. // В городки играли. Палка 
летит, свистит. // Вот так 
узнаём: вот сухой груздь, а 
скрипун — он так свистит аж, 
скрипит, вот это — скрипун. 

$ ТОЛЬКО БУТЫЛКИ СВИ- 
СТЯТ. Артеф. / Фоном. О чрез- 
мерном употреблении спиртно- 
го. Йрон. — Только бутылки сви- 
стят, а так-то не шибко [по- 
могают] кому надо. // А Гена-то 
много [пьет]. Только бутылки 
свистят. Народ-то все уйдет, 
он и тут пьёт. 

СВИСТНУТЬ. ЯМ. Фоном. 
Украсть. — Сорок ли с чем-то 
рублей в гаманок положила. 
Свистнули, уташшили у ней. // 
А я спустилась в подполье, а у 
меня там не семь, а пять [бу- 
тылок]. Ну, хто взял? На дру- 
гой раз пришёл, две-то свист- 
нул, видно. 
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СВИСТУН. ЯМ. Олиц. По- 
рода уток. — Утки есь: чирок, 
свистун. Есть трескун, есь чи- 
рок — свистун. // Чирки, значит, 
двух пород тоже: есть и трес- 
куны, есть и свистуны, 

СВЯЗАТЬСЯ (СВЯЗЫВАТЬ- 
СЯ). ЯМ. Антроп. 1. Сблизиться, 
завести общие дела (обычно 
предосудительные), как бы свя- 
зав свою судьбу с кем-л. Не- 
одобр. — Вот недавно опять 
подралась, то с кем-нить с му- 
жиками свяжется, подерётся, 
либо женшина с женшиной по- 
дерутся. // Ой, мы с кем связа- 
лись -то! Глядите, кранты каки 
красны. Каки-то военны шта- 
ны... / Уж разболтать, дак лю- 
дям, а чё с ей связываться. 

2. Вступить в любовную 
связь с кем-л. — Он просил её: 
уйди с той работы, четверо 
детей. Заработала смерть се- 
бе. С другим связалась. // Так 
она не то что связалась. Ему 
говорят: «Поезжай да свою 
суку уведи оттедова». Приехал, 
она с нём в тракторе сидит. 

СГОРАТЬ. ЯМ. Натур. Пе- 
ресыхать (о полости рта), по- 
добно тому, как испаряется вла- 
га при горении чего-л. — Сго- 
рат, сгорат во рту: с печенью 
шибко плохо. 

СГОРЕТЬ. ЯМ. Натур. За- 
сохнуть от солнечного зноя (о 
растительности). — Надо было 
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поливать пушише, она [виктория] 
вся сгорела. 

СДИКОВАТЬ, —СДИЧАТЬ. 
СО. Зоом. Обезуметь, словно стать 
диким, необузданным. — Парень 
сдиковал. // А он и так уж ненор- 
мальный, скорей бы сдичал. 

СДУРЕТЬ. 1. СО. Антроп. 
Поступать необдуманно, по- 
дурацки. Осуд. — Как поглядел: 
да вы сдурели ли чё ли: такого 
[хорошего] быка сдаете [в кол- 


хоз]! // Он, поди, обижался, 
скажет: «Она чё, сдурела? 


Полгода живёт замужем - и 
други часы [ломает и теряет]. // 
Да шел, говорит, увольняться. 
Он: Ты че, сдурел. // Сдурел на- 
готово мужик. 

2. ЯМ. Сойти с ума, как бы 
стать дураком. В сравн. — В про- 
шлом годе жил, рыбу ловил, де- 
журил, а нынче как сдурел [На 
орущего кота] // Чё, сдурел? С 
ума сошёл ли чё ли? Как за душу 
тянет. // Отбилась от табуна, 
ушла и как сдурела. А она, гово- 
рят, вдоль железной дороги как 
полосанула! 

СДУРУ, нар. СО. Антроп. По 
глупости, не сообразив, подобно 
дураку, в чём дело. Осуд. — Про- 
дала [дом] сдуру, уехала к доче- 
ри, а не пожилось. 

СЕДОЙ. ЯМ. Олиц. С вкрап- 
лением белых, словно седых, 
ворсинок (о мехе). — Кошка про- 
бежала — не пойду по этой дороге. 
Чёрная, пёстрая, седая -— плохо. 
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СЕРДЕЧКО. ЯМ. —Олиц. 
1. Внутренняя часть растений, 
плодов; сердцевина. — Есть ди- 
кой лук. На пече сушу его. 
Сверьху оборвать его, а внутри 
сердечко мелкое. 

2. В знач. нар. О форме чего-л., 
напоминающего сердце. — Лист 
зелёненький [у вьюна], вот как- 
то так, сердечком, 

СЕРДЦЕ. ЯМ. Олиц. 1. Сердце 
как символ средоточия чувств, 
переживаний, настроений челове- 
ка. — У неё сердце-то раскипелось: 
он посулился прийти, да не пошел. 
// Хорошо, хорошо, Хорошо иг- 
раете. Ваше сердце на покое, Ни- 
чего не знаете [частущ.]. 

2. Сердцевина, внутренняя 
часть ствола растения. — Больное, 
гнило сердце, его сразу можно 
узнать. Елки бывают, ну и сосны 
бывают гнилы сердца. 

СЕРДЦЕВИНА. СО. Олиц. 
Внутренняя, центральная, подоб- 
но сердцу, более мягкая часть 
стебля (ствола) растения. -— 
Мендач, лесина, у ней болонь 
тоньше. Болонь кругом сердиеви- 
ны, сверьху кора, а там болонь. // 
Цевочки есть, раньше цевки де- 
лали, ткали. У него сердцевина 
пуста. Пожзе цветёт разными, 
белыми [цветами]. 

СЕРЕБРИСТЫЙ. СО. На- 
тур. Цветом и блеском напоми- 
нающий серебро. — Были лисы 
серебрянки, таки серебристы. // 


СЕР 


Серебрянка — это, наверно, лису 
же_ зовут, котора это, у ей 
таки волоски серебристы. / 
Как снежок [белка] серебриста 
называтся. 

СЕРЕБРО. Благородный ме- 
талл серо-белого цвета. В сравн. 
Натур. О чём-л. серебристого 
цвета. Натур. — Давали сухой 
паёк, домой приехал -— ну я пря- 
мо высох весь: от идёт чиста 
слюна, чиста, как серебро. 

СЕРЕБРЯНКА. СО. Натур. 
Порода лисиц с серебристым 
мехом. — Держали лис — сереб- 
рянки, аж блестит. 

СЕРЁЖКА (СЕРЕЁЖКИ). 
Украшение, продеваемое в 
мочки ушей. В сравн. Артеф. О 
чём-л., по форме похожем на 
серёжку. — А была смородина. 
Вот так глянешь, там, как 
серёжки, висятся так веточки 
[ягод]. 

$ МЕДВЕЖЬИ СЕРЁЖКИ. 
СО. Зоом. / Артеф. Растение 
(какое?). — Она, как брусника, 
она у нас называтся и медве- 
жьи серёжки. 

СЕРП. Ручное орудие в виде 
сильно изогнутого ножа для 
срезывания хлебных злаков. 
Твор. сравн. О чем-л. по форме 
похожем на серп. Артеф. — Ви- 
дишь, он [месяц], как серпом. 
Подставь от палочку, и «эр» 
получатся, значит, рождение, 
новый родился месяц, вот. 


СЕР 


СЕРЫЙ ЗИПУНИШКО. СО. 
Натур. / Артеф. Воробей. — Вот 
воробъишка никак не зовут, ко- 
гда называют серый зипунишко. 

+ КАК СЕРЫЙ ВОЛК. На- 
тур. / Зоом. Очень много, интен- 
сивно. — А я работала-то, как 


волк серый. 
СЕСТЬ. ЯМ. Антроп. Ока- 


заться в затруднительном поло- 
жении, потерпеть неудачу. — В 
июне месяце кололи скота. Это 
всё дело и шло в провал. А впо- 
следствии, как говорится, всё 
село, // Я около них овечку дер- 
жала одну с ягнёночком. 
Шерсть всегда была. А теперь 
уж... Вязала всё, пряла, вязала. 
А теперь - все: села. 

СЕТКА. Сумка для ношения 
продуктов, мелких вещей, спле- 
тённая из перекрещивающихся 
нитей, верёвок. В сравн. Артеф. 
О чём-л., внешним видом похо- 
жем на сетку. — Накидка — это, 
как сетка, такой ковши плетёный. 
Когда речка идёт, закинешь, [е6] 
и поднимаешь, ловишь, как граб- 
лями царапаешь [по дну реки]. // 
Она [душица] где-то с полметра 
растёт. У ней листья. Я даже не 
опишу вам. Они резные листья 
такие у ней. Цветёт она сеткой, 
как сетка, и сиреневый цвет у 
ней, светло-сиреневый, тёмно- 
сиреневый. 

СЕТЬ. 1. Приспособление из 
перекрещивающихся нитей для 





СИД 


ловли рыбы. В сравн. О чём-л. 
сетчатом. Артеф. — Как сеть, 
вязали скатерти и цветочки на 
них вышивали. 

2. ЯМ. Артеф. Паутина, на- 
поминающая сеть. — Строки — 
пузырь, такой паук, в углу сеть 
строчит. Их тут много их, они 
жалючи, жалят сильно. 

СЕЯТЬ. ЯМ. Артеф. / Ан- 
троп. Разбрасывать, распылять 
(о мелком снеге, дожде). В 
сравн. — Вот дожжичек бусит, 
он такой и будет, как чуть- 
чуть, как из сита сеет, 

СЖЕЧЬ. ЯМ. Натур. Иссу- 
шить солнечным зноем (расте- 
ния). — Капусту я уже нынче 
три раза садила... ну, те два 
года червяки съедали, гусеницы- 
то, а нынче — мошка. Табаком 
да золой сыплю, золой сверху 
боюсь: она сожгёт, вот в таки 
дни она сожгёт. 

СИДЕТЬ. 1. ЯМ. Антроп. 
Быть, иметься на какой-л. по- 
верхности, где-л. (о пятне, бо- 
родавке и т.п.). — Всё лето ходи- 
ла с этими оспами. И они так 
сидели, как присохли, а потом 
отпали. // У него сперва губа 
заболела, коростинка кака-то 
год сидит, два сидит. 

2. Олиц. Расти (о растениях). — 
Тут сидит перчик - грядка. Там 
этот парник с помидорами. // 
Она вот тут сидела, берёза-то 
эта. // А у ей картошечка сидит 











СИН 


в траве. // У Гути огурчики си- 
дят, хороши сидят. // Я бату- 
ном занимаюсь, раньше много 
садила, виктория сидит у меня. 
// По-нашему мухомор. Он кра- 
сивый. Лес зелёный, трава зеле- 
ная, а он сидит красный такой. 
Я их никогда не топчу. 

+ СИДЕТЬ НА БИЧЕ. Ан- 
троп. / Артеф. Заниматься ямским 
промыслом. Устар. — Сидеть на 
биче — кто гоньбу гоняли. 

$ СИДЕТЬ НА ВЕРЕТЕНЕ. 
Антроп. / Артеф. Заниматься 
прядением. На веретне си- 
дишь, ночью прядёшь. 

+ СИДЕТЬ НА ПЕРЕ. Ан- 
троп. / Артеф. Заниматься кан- 
целярской работой. — Она рабо- 
тала в конторав, с молодых 
годов, сидела на пере. 

$ СИДЕТЬ СЛОЖА РУКИ. 
Антрогп. / Олиц. Бездельничать. — 
Пчёлы умны, а трудятся день и 
ночь. Поэтому про человека, 
который не может сидеть 
сложа руки, трудится и тру- 
дится, говорят: «А Иван Ива- 
ныч — как трудовая пчёлка» 

$ СИДЕТЬ В КОШЕЛЬКЕ. 
Антрогп. / Артеф. Иметь долги. — 
И даже чечас совхоз уже в ко- 
шельке сидит. Попал уже впро- 
сак. Фермеры-то, они могут не 
в долгу быть, но совхоз может 
быть в долгу. 

СИНЕГОЛОВНИК. СО. На- 
тур. / Олиц. Травянистое расте- 
ние с мелкими синими цветами, 








СКА 


собранными в овальные голов- 
ки. - Вот это синеголовник 
ой, колючий! // Синеголовник 
есь. Сини головки, цветы. На 
поях растёт. // Синеголовник 
этот, или «чертополох» его 
зовут. // От испуга детей 
поют. Он ещё не поспел. Он 
шишечки сини, сам синий ста- 
новится потом. И колючий. 
Вот это синеголовник. // Сине- 
головник, и зимой он не меня- 
ется, цвет синий. 

СИРЕНЕВЫЙ. ЯМ. Фитом. 
Бледно-лиловый, цвета сирени. 
Блюзиминка есть цветы тоже, 
они всяки бывают: и сиреневы 
они бывают, и розовы, и красны 
совсем. // Серёжки, они кра- 
сивы, там эти сиреневы. ИУ 
меня была сиренева юбка. 

СИТО. Приспособление с 
мелкими отверстиями для про- 
сеивания чего-л. В сравн. Артеф. 
О мелком дожде. — Вот дожди- 
чек бусит, он такой и будет, как 
чуть-чуть, как из сита сеет. // 
Идёт дождь, густенький, ме- 
ленький, как из сита. 

СКАЗКА. Повествовательное 
произведение устного народно- 
го творчества о вымышленных 
событиях. В сравн. О чём-л. не- 
обычном. Антроцп. — Как в сказ- 
ке знать, как по книге прочи- 
тать, как жизнь прожили. Вся 
жизнь-то горька. // Дерево 
[причудливо изогнутое] — как в 
сказке. 











СКВ 


СКВАСИТЬ (СКВАСИТЬ- 
СЯ). СО. Артеф. Дать скиснуть, 
после чего приобретается кис- 


лый, как квас, вкус. — Молоко 
сквасишь, сметаночку поло- 


жишь. // Боятся, чтоб не сква- 
силось [молоко]. 

СКЕЛЕТ. Совокупность кос- 
тей, составляющих остов чело- 
века и животных. В сравн. Олиц. 
Об очень худом человеке. — 
Красивый был, а счас-то он, как 
скелет, прямо. 

СКОВАТЬ. ЯМ. Антроп. Ли- 
шить возможности двигаться. — А 
я стала запаривать да пить, и 
мне приотдало. А то мне все 
стянуло ажно, сковало. 

СКОПЫТИТЬСЯ (СКОПЫ- 
ТИВАТЬСЯ). 1. СО. Зоом. На- 
чать хромать, как бы повредив 
копыта. — Захромат она [ло- 
шадь|, говорят «скопытилась». // 
Скопытивается она — просту- 
пится де-нибудь неудобно. // С 
поту приедешь, он [конь] напил- 
ся, от тебе и — болезь, нокоть, 
спинова болит — скопытилась, 

2. ЯМ. Зоом. Умереть (о лю- 
дях). — Много ли житья оста- 
лось? Чё изживать, зачем так 
жить? Недолго ведь старому 
скопытиться. 

СКОРЮЧИТЬСЯ. СО. Ар- 
теф. Согнуться, подобно крюч- 
ку, скорчиться. — Один огурец 
уже скорючился, как бы загнил. 





СКР 


СКОСИТЬ. ЯМ. Антроп. 
Сбить ветром, как бы срезав 
косой. Громом разбило или 
ветром скосило — выбраковка, 
негодный [лес]. 

СКОСТИТЬ. С0. Олиц. 
Убавить, как бы убрав лишние 
кости [из кучи]. — Вот он проко- 
вал тридцать лет в кузнице, 
прожеёгся, а девять лет ему 
скостили, с тридцать девятого 
году только на пенсию потти. 

СКРИПЕТЬ. ЯМ. Фоном. 
Жить кое-как, с трудом (подоб- 
но скрипящей, плохо смазанной 
телеге). Тут старый да бу- 
дешь скрипеть. А он моложе 
меня на пять лет был, да уж 
десять лет мёртвый. 

СКРИПУН. СО. Фоном. Вид 
гриба, при соприкосновении с 
которым издаётся звук. — Есть 
скрипун. Вот кода берёшь сухи 
грузди... Вот так узнаём: вот 
сухой груздь, а скрипун — он так 
свистит, аж скрипит. Нет, мы 
его не берём, выкидываем его, 
«скрипун» называм. 

СКРЫПУН. СО. Фоном. 
Травянистое растение скрипун 
(очисток едкий). — Скрыпун. 
Лист у него жирный, как ка- 
пуста, и скрипит. // Скрыпун, а 
её жнёшь, она маленечко по- 
скрипывает. // Трава скрыпун 
есть, когда рука или нога за- 
скрыпит, его надо привязать. 





СКР 


СКРЫСИТЬСЯ. СО. Зоом. В 
раздражении начать бранить, об- 
винять в чём-л. Эксир. — И вот он 
приходит, и на неё скрысился, и 
утюгом на неё замахнулся. 

СКРЮЧИТЬ. СО. Артеф. 
Согнуть, искривить, как бы при- 
дав форму крючка. — До того 
довели, картошки таки ма- 
леньки, скрюченные пошли. 

СЛАДКОЕ, в знач. сущ. ЯМ. 
О жизни, исполненной доволь- 
ства, радости. — Вырастила я 
большу семью, ну сладкого-то 
не видала. 

СЛАЗИТЬ. ЯМ. Антроп. Вы- 
ходить из употребления, словно 
сходить с чего-л. — А фартуки, 
они не слазят и счас, празднич- 
ный, вышитый. Кто кружева 
пришивает. 

СЛЕД $ СЛЕД ПРОСТЫЛ. 
Антроп. Об исчезновении кого-, 
чего-л. — А утром приходили, их 
след простыл. 

СЛЕДИТЬ. ЯМ. Наблюдать 
за кем-, чем-л., как бы обнару- 
живая следы, с целью уличить в 
чём-л. — Гриша приедет и всё 
следит за мной. 

СЛЕЗА + ЗАЖАТЬ СЛЁЗЫ. 
Антроп. / Олиц. Не заплакать, 
не показать своих слёз. — Я час, 
знаете, с каким настроением 
пошла, припёрлась суда? Зажа- 
ла слёзы да иду. 

+ ПРОЛИТЬ СЛЁЗЫ. Ан- 
троп. / Олиц. Сильно поплакать. — 


СЛЕ 


Я говорю: сколь слёз пролил? / А 
на фронт их [сына и отца] про- 
вожала, столько слёз пролила! 

СЛЕЗИНКА. ЯМ. Олиц. Ка- 
пля какой-л. жидкости (росы и 
т.п.), напоминающая слезу. — 
Ванька мокрый. Вот как перед 
дожжом, то он ето... сухой. А 
как хороша погода — у него всё 
время слезинки. 

СЛЁЗКА. ЯМ. Олиц. Ка- 
пелька влаги на поверхности 
чего-л., напоминающая слезу. — 
И потом она так цветёт кра- 
сиво, на ней на каждой иголочке 
слёзка. 

СЛЕЗЛИВЫЙ. ЯМ. Олиц. 
Чрезмерно чувствительный, жа- 
лобный, как бы вызывающий 
слёзы. — Шибко слезливу песню 
пели. 

СЛЕЗУН. СО. Олиц. Травяни- 
стое растение лук маленький, с 
острым вкусом, вызывающим 
слёзы. — А слезун вроде как чесно- 
ком пахнет. Головки нет ровно. 

СЛЕПЕНЬ, СЛЕПНЯ, СЛЕ- 
ПНЯК. СО. Олиц. Двукрылое 
кровососущее насекомое, самка 
которого, впиваясь, как бы ста- 
новится слепой, позволяя её 
снять, не спугнув. — Слепень под 
вид мухи; слепни есь. Может, 
глаз у их нет, не знаю, пошто 
так зовут. // Комар, блохи, 
мошки, слепняк, Слепняк боль- 
ше, как мухи. // Слепень — этот 
летат. Паута не видали? 


СЛЕ 


Ну вот, и слепня така же, ма- 
ленько поменьше. Не знаю, по- 
што её так [зовут], она, поди, 
не слепа. 

СЛЕПИТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 
Сойтись друг с другом, сбли- 
зиться, как бы прилипнув друг к 
другу. — Как закутит. Он у ней 
с Лидой-то слепился. То он вы- 
езжат, то она. 

СЛЕПЛЯТЬ. ЯМ. Антроп. 
Делать, изготовлять что-л. на- 
скоро или из разнородных час- 
тей, как бы посредством леп- 
ки. — У нас тоже строют, гни- 
лушки слепляют. 

+ СЛЕПОЙ ДОЖДЬ. СО. 
Олиц. Дождь, идущий при свете 
солнца, как бы не замечающий 
его. — /Дожди идут] ливневые, 
обыкновенные, как из ведра, 
слепой [дождь]. 

СЛЕПОТА (КУРИНАЯ, КУ- 
РИЧЬЯ). ЯМ. Олиц. / Зоом. 


Травянистое растение лютик 
едкий, с золотисто-жёлтыми 
цветками. — Это [растение] 


есть. «Слепота» зовут. Да она 
на поле [растёт], така жёлта. // 
Лютик у нас [зовут] куричья 
слепота. Слышала курицы слеп- 
ли, слепота нападала. 
СЛЕТАТЬ, СЛЕТЕТЬ. ЯМ. 
Зоом. Падать, не удержавшись 
где-л.. сорвавшись откуда-л., 
как бы взлетев. — Ветром её 
[кедровую шишку| как дунет, 
так вся шишка слетат. // Бай- 


СМО 


донами били, когда спела шиш- 
ка. Байдонами ударют, она сле- 
тит, 

СЛИТЬ. ЯМ. Антроп. Со- 
единить в одно целое, как бы 
вылив из разных вместилищ. — 
У нас было два колхоза, а потом 
нас зимой слили в один колхоз. 

СЛИТЬСЯ. ЯМ. Антроп. Со- 
единиться с кем-, чем-л., подоб- 
но тому, как сливаются в один 
поток. — Два колхоза были в тем 
краю, потом слились. 

СЛОН +% КАК СЛОНУ 
ДРОБИНА. Зоом. / Артеф. Ни- 
чего не стоит. — А им, как слону 
дробина - кого, сотню [денег]? 

СЛЮДА. ЯМ. Натур. Тонкий 
лёд перед ледоставом, прозрач- 
ный, как слюда. В сравн. — 
Буват, изломат реку, напрет 
гору, ишь, как слюда плывёт, 
как дом. 

СМОЛА. Липкий пахучий 
сок хвойных растений, твер- 
деющий на воздухе. В сравн. О 
чём-л. чёрного цвета. Натур. — 
Мне-то не глянется, сало-то 
всё, жир-то сгорел весь — чёр- 
ный, она [соседка], как в смоле, 
их там кипятит. А они [хво- 
рост] чёрны, нехороши. 

СМОЛЁНЫЙ. Подвергший- 
ся смолению. В сравн. О чём-л. 
чёрного цвета. Натур. — Чёрны 
[волосы], как смолёны. Они, 
правда, небольши таки, а ничё, 
ничё. // Вот сидит смоляна-то 








СМО 


[о женщине с чёрными волоса- 
ми], не седеет, ничё. Смоляна- 
то сидит. 

СМОТАТЬСЯ. ЯМ. Антрон. 
1. Уйти, сбежать откуда-л. Не- 
одобр. — А Зоя-то вперёд с от- 
цом-то смоталась. // Смотался 
на скотный двор не хочут итти. 

2. Покинуть мужа или жену, 
жениха или невесту. — Мы со 
Степаном дружили два года, 
водой не разольёшь. А потом он 
смотался. Смотался тут с од- 
ной. // С ём смоталась, а я Ми- 
ше написала. 

3. Вступить в брачные отно- 
шения, сожительство. — Он по- 
жил, опять смотался с какой-то 
бабой, эту бросил. // Она гово- 
рит: «О господи, баба-то куды 
будет деваться, пока он там 
будет работать, она тут 
смотатся с кем-нибудь». Я гово- 
рю: «Может, и не смотатся?» 

СМОТРЕТЬСЯ. ЯМ. Олиц. 
Быть обращённым к кому-, че- 
му-л. подобно человеку. — Ау 
него [тальника] веток нету, он в 
себя берётся, в тело свое... А 
его весной опять... он так при- 
подымется, а его опять вес- 
ной... согнёт ему все макушки, 
опять всё обдерёт лишнее с 
него, и он опять...И вот по бе- 
регу идёшь — против течения 
очень сложно пройти в кустах, 
потому что он весь на тебя 
смотрится. Макушки вроде 
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вверх, а весь лес так вот лежит 
по течению. 

СМЫЛИТЬ. СО. Артеф. 
Взять тайком, утащить, убежать. 
Осуд. — Кто-то смылил грибо- 
чек. Деточки утаиииили, хоро- 
шенький грибочек был. 

СМЫТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 
Быстро, словно смытым пото- 
ком, уйти, удалиться откуда-л. 
Неодобр. — Поп бороду обрел да 
в колхоз зашёл, и смылся. 

СНЕГ. Твёрдые атмосферные 
осадки в виде белых звездообраз- 
ных кристалликов или хлопьев. В 
сравн. Локом. О большом скоп- 
лении чего-л., кого-л. — Парагус 
кустом растёт, цвет меленький- 
мелень-кий, как снег нападает. 

СНЕГОВОЙ. Подобный сне- 
гу. В сравн. Натур. — Он белый, 
как снеговой. 

СНЕЖОК. Ласк. к снег; 
небольшой, негустой снег. В 
сравн. Натур. О чём-л. белого 
цвета. Натур. — Счас рыжая [бел- 
ка], как снежок, серебриста 
[белка] называтся. К осени на- 
чинат менять [окраску], бела 
стаёт, чала. / И вот эта одна 
ёлочка [аспарагус] у меня ивела 
беленькими, как снежочек... дру- 
гой сорт был <...>. Та не цвела. 

СНЯТЬ $ КРЕСТ И ПОЯС 
СНЯТЬ. Артеф. / Антроп. Пре- 
достеречься от злобного, скан- 
дального человека. Осуд. — Ся- 
дем посидеть - ни за что её не 
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переспоришь!.. О-0, с ей свя- 
заться, гыт, хрес и пояс 
снять надо. Она тебя всяко вы- 
ругат. Соберёт с полок, с лавок, 
где чё и не было наврёт. 

СОБАКА. 1. Домашнее жи- 
вотное, используемое для охра- 
ны, охоты и других целей. В 
сравн. Зоом. О ком-л. склонном 
браниться. Осуд. — Они хамки, 
хамки! Все трое, как собаки, 
тявкали! 

2. ЯМ. Зоом. Подлец, хули- 
ган. Презр. — Вот такие собаки, 
с девочками шёл [когда], — на- 
стукали. // Вот паразиты таки! 
Ой, ой, что за собаки таки! 

3. ЯМ. Зоом. Употребляется 
как бранное слово. — Живу, как 
цыганка. А мухи до того надое- 
ли, что не дай бог! До того на- 
доели, собаки прокляты! 

4. ЯМ. Зоом. Употребляется 
как выражение одобрения, вос- 
хищения кем-л. — До чего она, 
собака, жилючая, о-е-6! 

$ КАК СОБАКА (СОБА- 
КУ). Зоом. В сочетании с неко- 
торыми глаголами обозначает: 
очень сильно, совсем. — При- 
дёшь с дойки, да тут ешшо 
пристанешь, как собака. 

$ КАК У СОБАК. Совсем 
нет. — Я откуда знала, что у них 
совести, как у собак? 

СОБАЧКА. 1. Ласк. к со- 
бака. В сравн. Зоом. О чём-л. 
колючем. — Череда уж осенью 





185 


СОБ 


отиветёт, как собачки, наты- 
каются [на стеблях]. 

2. ЯМ. Зоом. Грызун, живу- 
щий под землёй, голос которого 
напоминает лай собаки. — [Зем- 
ляной медведок не то же, что 
крот?] — То же самое. У нас на- 
зываются... как собачки: ушки 
маленьки, хвостик — она на че- 
ловека бросатся. Она, как соба- 
ка, лает: собачкой и называют. 

3. ЯМ. Зоом. Растение череда, 
семена которого цепляются за 
одежду, подобно собаке. — Серь- 
пуха. Называют её собачкой 
ешшо. Она льнёт-льнёт к мате- 
риалу. // Только мн. Семена рас- 
тения череды. — У череды собач- 
ки длинненькие // Колючка она 
так около реки. Вот така выши- 
ны, жёлтым светёт. У ней еще 
собачки, втыкаются собачки [в 
одежду]. Череда, череда... // А, 
череда ещё. Она така вот... ну, 
кода отцветёт, ну... собачки на 
штаны цепляются. // Та — чере- 
да, а ета плетушша така, и 
собачки у ей во время, когда от- 
цветёт, тоже втыкаются. 

4. ЯМ. Зоом. Приспособление 
в машинах, механизмах, препят- 
ствующих обратному движению 
зубчатого колеса. — [О частях 
сенокосилки| Секмант, спинка у 
ножа. Косогон, шатун по- 
настояшшему, собачку в колесе, 
в тем и другим так жы, три 
пружинки. 
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5. ЯМ. Зоом. Часть узды. - И 
‘ети собачки задеваются и че- 
ресседельник продёргиватся. // 
Узду сшить новую с собачкой 


(д. бум.). 
СОДРАТЬ. ЯМ. Антроп. Взять 
за что-то непомерно дорого. 


Осуд.— Две тыщи отдала. А та 
сволочь, хохлуша-то, содрала, с 
кого уж брать-то? 

СОКОЛ. ЯМ. Зоом. О муж- 
чине, юноше, отличающемся 
красотой, удалью. Фольк. - В 
поговорке: А она [вторая жена] 
тоже не сказала бы, что лучче 
Вальки. Она нисколь не лучче, 
нет. Ну, поглянется сатана, 
лучче ясного сокола — так ить 
говорят. 

СОКОЛЁНОЧЕК. ЯМ. 3о- 
ом. О любимом, милом, уподоб- 
ляемом соколу. — У меня милеё- 
ночек, Коля-соколёночек. Есть 
милей ешо его, А мне не надо 
никого [частуш.]. 

СОКРУШИТЬ. ЯМ. Антроп. 
Повергнуть в печаль, уныние. — 
Мать сокрушила [ев]. 

СОЛНЦЕ. Центральное тело 
Солнечной системы, газовый 
шар, излучающий свет и тепло. 
В сравн. Натур. О чём-л. жёлто- 
го цвета— Тода пшеница была, 
как солнце. 

СОЛНЫШКО. Ласк. к сол- 
нце. В сравн. Натур. О чём-л. 
жёлтого цвета и круглой фор- 
мы. -И кукушкины серёжки 
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там. Цветочки таки, как сол- 
нышко, 

СОЛОВЕЙ. Маленькая пев- 
чая перелётная птица, отли- 
чающаяся красивым пением. В 
сравн. О ком-л., красиво по- 
ющем. — Они пели, пели, пели, 
как соловьи. 

СОРВАТЬСЯ + КАК С ЦЕ- 
ПИ СОРВАТЬСЯ. Артеф. По- 
теряв выдержку, самообладание, 
начать действовать опрометчи- 
во, не отдавая себе отчёта в сво- 
их поступках. — Только счас по- 
ют [по радио], как с цепи сорва- 
лись. Заревут, да закыткают, 
да замявкают. 

СОРОЧКА. ЯМ. Артеф. Око- 
лоплодный пузырь, напоми- 
нающий сорочку, в котором ро- 
дился младенец. — Я фартовый 
был молодой, стясливый был. Я 
родился-то в етим, в сорочке, 
Маленький родится, он как бо- 
лочёный весь. 

СОСКОЧИТЬ. ЯМ. Антроп. 
Вскочить, быстро возникнуть, 
вздуться (о синяке, прыще и 
т.п.). — Как зачешется, прыщик, 
как почешешь маленько, так 
прыщики соскочут. 

СОСОК, обычно мн. СО- 
СКИ. ЯМ. Артеф. Подземные 
побеги корневища рогоза, напо- 
добие сосок. — Куга — это шиш- 
ки-то <...> коричневые. Она 
едомая, ись можно. Если по- 
старее, вырвешь, то соски та- 
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кие, как какой хрусточек, вкус- 
ные. Лист такой широкий, ров- 
ный до верху. 

СОХАТЫЙ. СО. Артеф. 
Лось, ветвистые рога которого 
напоминают очертания сохи. — 
Сохатый -— лось. 

СПАТЬ. Находиться в со- 
стоянии сна. В сравн. Антроп. — 
Катя дала ей крысид, она насы- 
пала туды, в шшель-то. Я, гыт, 
прихожу, она [крыса] сидит, 
как спит; она ичумела наелась. 

СПИХНУТЬ. ЯМ. Антроп. 
Избавиться от кого-л. — Гово- 
рит, вы меня, как говно с лопа- 
ты спихнули, гыт. 

СПИЧКА + КАК СПИЧКА. 
Артеф. Очень худой, тощий (о 
человеке), подобно спичке. — 
Кисло не ешь, то не ешь, дак она 
дошла — вот как спичка осталась. 

СПЛАВИТЬ. ЯМ. Антроп. 
Избавиться от кого-, чего-л., как 
бы сплавив по реке. Осуд. - В 
тридцать шестом году он меня 
сплавил: я отбыл десять лет Ко- 
лымы, а он измену Родине сделал. 

СПЛЕТНИК. СО. Антроп. 
Тот, кто сплетничает. Осуд. — Ты 
чё трепешь-то всем?! Сплетни- 
ков хватает, разнесут по всему 
миру. 

СРАЖАТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 
Вступать в спор с кем-л. — 
Сражатся с ей она [мать с до- 
черью]. Я говорю: «Не сражай- 
ся ты с ей». 
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СРАМИТЬСЯ. ЯМ. Артеф. 
Браниться, ругаться с кем-л. — Я 
сама ни с кем не ругалась, не сра- 
милась, а сестра ешо смирней. 

СРЕЗАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Спилить. — Я на гроб срезала 
лесину маме. 

СРОСТИТЬ. ЯМ. Антроп. Со- 
единить вплотную, сколачивая, 
скручивая. — Сростил постромки. 

СТАКАНЧИК. ЯМ. Ум.-ласк. 
к стакан. Твор. сравн. Артеф. 
СТАКАНЧИКАМИ. Наподобие 
маленьких стаканчиков. — Белена 
есь, стаканчиками така, как мак. 

СТЕКЛО. Тонкий лист про- 
зрачного твёрдого вещества. В 
сравни. Артеф. О прозрачной, 
чистой воде. — Есть родник, 
хороша вода, глаза мыть. Она, 
как стекло, светла. К нам врачи 
ездили: на учёте была. 

СТЕЛЬКА + КАК СТЕЛЬКА. 
Антроп. Быть в состоянии бес- 
чувствия, усталости, алкоголь- 
ного опьянения и т. п. —- Домой 
приехала - упала, как стелька. 

СТЕНКА $ ПОСТАВИТЬ К 
СТЕНКЕ. ЯМ. Артеф. Расстре- 
лять. — Сталин их поставил к 
стенке всех. 

СТИРКА. ЯМ. Артеф. Гряз- 
ное бельё. — Сёдня у меня стир- 
ки полно. 

СТОГ. В знач. сравн. нар. 
СТОГОМ. Артеф. С верхом. — 
Прямо так это хворосты стря- 
пать. 








СТО 


Ну корзиночка порядошна така 
у меня, целу корзиночку стогом. 
Дак таки два таза стогом на- 
стряпали. На свадьбу-то много 
надо. // Солод — раньше его изо 
ржи делали. Её намочат. Она 
израстёт. Прямо стогом на- 
кладут на печке. Она упарится, 
красна да сладка. 

СТОЛЕТНИК. СО. Натур. 
Алоэ древовидное, используе- 
мое от многих (от ста) заболе- 
ваний. — У столетника листья 
такие, как вам сказать, про- 
долговатые, и они гладкие ли- 
стья, эти колючие, у столетни- 
ка гладкие листья. 

СТРЕЛКА. ЯМ. Артеф. Цве- 
ток, напоминающий стрелу. — А 
это лопухи. — Они не цветут? — 
Цветут, почему не цветут? 
Стрелка бывает, я её сорвала. // 
Твор. сравн. — Кукольник не- 
едова трава. Стебель трубкой 
растёт, как палец, и листья 
широкие, цветёт в вверху 
стрелкой. Мелка така. 

СТРЕЛОЧКА. ЯМ. Артеф. 
Ум.-ласк. к стрелка. — Придо- 
рожник у дороги, пойдете и 
приглядывайтесь. Которы в 
траве больши листья. Стрелоч- 
ка, и листья по земле. 

СТУПКА. — Металлический 
или тяжёлый деревянный со- 
суд, в котором толкут что-л. 
пестом. В сравн. Антроп. О 
ком-л. с крепким здоровьем. — 
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Упиват она. Вот говорят, 
упивают — дак плохо. Никого! 
Она прямо, как ступка! 

СУХАРЬ. 1. Высушенный 
кусок хлеба. В сравн. Артеф. О 
ком-л. сухощавом, худом. — На 
человека вот говорят: «Почто 
высох-то, как сухарь». 

2. ЯМ. Олиц. Об очень сухо- 
щавом, худом человеке. — Су- 
харь-то какой, надо же. Нис- 
колько не поправлятся. 

СХВАТИТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 
Внезапно и поспешно начать 
что-л. делать. — Ждать некогда, 
схватишься — и вприскочку. 

СХОДИТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 
Встречаться, соединяться. — 
Веснушный день заря с зарёй 
сходится: день-то начинает 
убывать. // Вон у нас на конце 
острова, как две речки сходят- 
ся, пошли враз. Там взрывали. 

СЪЕДАТЬ. ЯМ. Антроп. 1. Гу- 
бить, не давать существовать, 
как бы поедая. — Кто на кого 
сердит, было время, что съеда- 
ли самых лучших: тридцать 
седьмой год — это же самый 
вредительский был. 

2. ЯМ. Антроп. Причинять 
вред овощам (о росах, туманах и 
под.), словно съедая их. — Еще 
туманом съедает [перо у лука]. — 
Это как?- Ну как, роса упадёт с 
туманом и... 

СЪЕСТЬ. ЯМ. Антрогп. 1. Сов. 
к съедать 2.- Туман, когда 
туман ходит, туманы всё съе- 
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ли: лук, картошку. Плоха роса 
всё съела, и лук почернел, 
игурцы, помидоры. 

2. Не поладить, рассориться, 
поругаться. — Они счас бы друг 
друга съели. 

3. Кого. Испортить карьеру 
кому-л., оклеветав и т.п. — А он 
мужик такой был, сквозь видел: 
[кто] работать не хочет, а он 
погонял, вот они его за это и 
съели. Там много нашлось, та- 
кую чушь напеёрли. // Мне жалко 
только — тут вся округа знает 
его, Ивана Гаврилыча, он не че- 
ловек, а как Ленин был, он ко- 
пейки не возьмёт, токо всё хо- 
тел хорошо, а его съели в три- 
дцать седьмом году. 

Ф СЪЕСТЬ КОШКУ С 
ШЕРСТЬЮ (ЛОШАДЬ ит. п.). 
Антрогп. / Зоом. О желании силь- 
но проголодавшегося человека 
поесть. — Прямо кошку с шер- 
стью бы съел, знаешь, какой 
аппетит появился! 

СЫПАТЬ, обычно безл. ЯМ. 
Натур. Идти, падать (о мелком, 
частом снеге, дожде). — Когда 
буран, дожди — плохая погода. 
Погода нехорошая, пасмурна, 
морошна, заморочит — целый 
день сыпет, сыпет. 

СЫПЬ. СО. Антроп. Мелкие 
прыщи на теле, появляющиеся 
при заболеваниях, словно их 
кто-то насыпал. — От золотухи 
есть трава. Девочка заболела — 


ТАБ 


сыпь и сыпь, стала пить — и всё 
прошло. // Скоро сыпь, сделает- 
ся чесуча, така чесуча насы- 
пется. Крапивница. // Желтуху 
лечут девятильником. На ём 
много-много шишечков. Крас- 
нуха — сыпь така, она красна- 
красна. 


ТАБЛЕТКА. ЯМ. Артеф. 
Зонтик с белыми цветками бор- 
щевика. — У пучки, знаешь, от 
самого пола такие листья, ли- 
стья, листья... а потом сверьху 
вырастет така дудка, и на дуд- 
ке распустится семя, белое. 
Крупной такой, кругленькой 
плашкой, таблетка. 

ТАБУНКОМ. ЯМ. Зоом. О 
небольшой группе людей. Ум. — 
Собрались люди своим табун- 
ком, собрали иконы - и в город. 

ТАБУНОМ. ЯМ. Зоом. О 
большой группе, толпе людей. — 
А раньше прямо кучей табуном, 
вот сёдня одной бабке к окошку 
картошку привяжешь верёвоч- 
кой. // Пришли всем табуном и 
давай корчажку вытаскивать. 

$ ТАБУНОМ ХОДИТЬ (БЕ- 
ГАТЬ). ЯМ. Зоом. / Антроп. 
Ходить за кем-л. (бегать) тол- 
пой. — Вот и внук мой, Андрюш- 
ка, танцует хорошо, так дев- 
чонки за ним табуном ходют. // 


ТАЙ 


Ребята табуном ходют. Токо я 
не хотела замуж пойти. 

ТАЙГА. Густой хвойный лес. 
В сравни. Антроп. О состоянии 
одиночества, изоляции. — Я оди- 
нокая, никого у меня нет. Я как 
в тайге живу одна. 

ТАНКЕТКИ. СО. Артеф. 
Лёгкая обувь на подошве, утол- 
щающейся от носка к пятке, 
уподобляясь форме танка. - И 
сапоги, и калоши, и тапочки, и 
эти... танкетки всяки, и... ну не 
знаю чё, и сандалики - всё нада- 
вали [ребёнку]. 

ТАРЕЛКА. Столовая посуда 
круглой формы. В сравн. Локом. 
О чём-л. круглом. — Грузди, как 
тарелки. // Ложочек был, ло- 
готинка, дак я только спомню: 
ну вот таки [трибы], как та- 
релка от эта от <...> и даже 
больше были и меньше. 

ТАСКАТЬ (ТАЩИТЬ). ЯМ. 
Антроп. 1. Рожать детей. — Пу- 
щай бы она [женщина] таскат. 
Мать, говорят, хороший чело- 
век. // А раньше, сколь бог даст 
[детей], столь баба и ташщит. 

2. Красть, воровать. Осуд. — А 
одна на одну стали доказывать, 
кто тащит, // А которы здорово 
нажились. Ташишили и масло. 

ТАСКАТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 
Ходить, ездить куда-л. далеко, 
что обременительно. Неодобр. — 
Таня килограмм шесть ли семь 
взяла, а я два килограмма - а, 





ТЕМ 


таскаться! // Я говорю: тоже 
таскалась, таскалась [мать к 
дочери в город], молоко покупат 
здесь, ташшит — она на Кашта- 
ке живёт, совсем не по путе. 

ТАТАРСКОЕ МЫЛО. СО. 
Олиц. / Артеф. Травянистое рас- 
тение горицвет, при растирании 
цветка выделяющее похожую на 
мыло пену. — А ваня красный — 
это мы его называем татарское 
мыло. // Называется татарское 
мыло, мы еще зовём «мыльник». 
// Называется «татарское мы- 
ло», а цветочки ещё мылятся. // 
Татарское мыло? Это светы 
красны? Ну, растёт. Красный 
букет. Вот ромашка живёт 
тут. Придорожник. // Татар- 
ское мыло красным цветёт. Та- 
кой красивый. 

ТАЯТЬ. ЯМ. Натур. О со- 
стоянии умиления, восхищения. 
— Я вот как счас помню [как поп 
наставлял], дак у меня в груди 
тает. Культура-то была! 

ТЕЛКА. ЯМ. Зоом. О рослой 
молодой женщине. — Девчонку 
на Басандайку свезли и попрове- 
дать пришли, а она рёвом ре- 
вет, не хочет оставаться. А 
теперь така добра телка. Ма- 
шинёшку свою имеют. 

ТЕМНОТА. ЯМ. Натур. О не- 
образованных, культурно отста- 
лыхХ ЛЮДЯХ. Темнота, токо 
вилки в руках доржут. Носили 
всё холшово. 








ТЁМ 


ТЁМНЫЙ. ЯМ. Натур. 
1. Мрачный, безрадостный. — 
Тёмна жись была. 

2. Невежественный, отсталый, 
некультурный. — Ой, миленьки 
мои, чё мы, таки люди тёмны, 
чё попало делали, да и все. // 
Вот почему мы тёмны и оста- 
лись. Как по-теперешиему — 
четыре группы. // А счас-то и 
по радио, и по телевизеру всё 
[сообщают]. Но я-то не пони- 
маю ничё. Че я, тёмна. Тёмный 
человек. Ничё не разбираюсь. 

ТЁПЛЕНЬКИЙ. ЯМ. Натур. 
Пьяный, находящийся в силь- 
ном опьянении. Ирон. — Они 
поехали, Виктор и Дена. И хо- 
зяина повезли едва живого, и 
теёпленького. 

ТЕЧЬ. ЯМ. Натур. 1. Пере- 
мещать свои воды в каком-л. 
направлении (о реке, ручье). В 
сравн. Натур. — Жись идёт, как 
Томь течет. 

2. Протекать, совершаться. — 
Жизнь текла самотеком. 

ТОК. Движущийся электри- 
ческий заряд. В сравн. Натур. — 
Вдруг, говорит, как током дёр- 
нуло. С лица изменился, и рука 
отнялась. 

ТОЛКУЧКА. ЯМ. Антроп. 
Вещевой рынок. — Я на толкуч- 
ке её продала чё-то задёшево. 

ТОЛОКНЯНКА. СО. Натур. 
Кустарничек с ветвистым стеб- 
лем, с красными плодами, внутри 


ТОЧ 


мучнистыми. — Полевый хвощ, 
тысячелистник, толокнянка, а 
наша врач называет её «мед- 
вежьи ушки». // Толокнянку рвал 
от печени. // Толокнянка — от 
камнев лекарство. 
ТОМИТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 
Выпаривать влагу из чего-л. 
(при обработке льна, приготов- 
лении пищи и под.) — Мочить 
[лён] меня девкой заставляли. 
Бегашь, мочишь его, таскашь: 
томится на солнышке. 
ТОПТАТЬСЯ. ЯМ. Зоом. 
Спариваться с самкой (о пти- 
цах). — Они токуют, не топ- 
чутся, вся птица топчется, а 
косачки одни не топчутся. 
ТОРМОЗИТЬ. ЯМ. Антроп. 
Задерживать развитие, исполне- 
ние чего-л., быть тормозом в 
каком-л. деле. — Вот Михал Сер- 
геич Горбачёв говорил, что пи- 
хают в колёсья палки и тормо- 
зят же, и многие и продукцию 
портят и всё такое. 
ТОРЧАТЬ. ЯМ. Антрон. По- 
стоянно, подолгу находиться 
где-л., присутствовать. — Он два 
ли три дня около её [умершей 
жены] торчал, зять, и ись не ел. // 
Было мне шесть лет, я уже с 
удочкой на реке Томи торчал. 
ТОЧИЛО. Камень для точки 
режущих и колющих орудий и 
инструментов. В сравн. Артеф. — 
У меня была такая, как кирпич. 
Как она называется... Забыл. 
Ну, как точило, 








ТОЧ 


ТОЧИТЬ. ЯМ. Антроп. Му- 
чить, изводить неотступно (о 
болезни). — Не можем, говорят 
[врачи], эту рожу снять. Она 
краснет да кость точит. 

ТРАВА. 1. Небольшое расте- 
ние с однолетним зелёным 
стеблем. В сравн. О безвкусной 
пище. Неодобр. — А мягкий [бол- 
гарский перец]. Я попробовала 
счас — мягко. Перец-то. Ну ни- 
чё, мне кажется, никакого вкусу 
нету, как трава. 

2. ЯМ. Натур. О безвкусной 
пище. — Раньше булку разре- 
жешь, так она дышит всё... А 
счас хлеб белый — трава и трава. 

+ ГУСИНАЯ ТРАВА. СО. 
Зоом. / Фитом. Травянистое рас- 
тение гречиха птичья. — И зовут 
её «гусиная трава», и спорыш, и 
всяко. // А гусиная трава пото- 
му, что её курицы и гуси хорошо 
любят. 

$ ЗАПАЛЬНАЯ (ЗАПАР- 
НАЯ, НЕЗАПАЛЬНАЯ) ТРА- 
ВА. СО. Фитом. Травянистое 
растение горицвет весенний. — 
Растёт ещё ядовитая трава, 
но полезная. Называют её лю- 
ди по-разному: запарная тра- 


ТРЕ 


$ ЛЯГУШЕЧЬЯ ТРАВА. СО. 
Зоом. / Фитом. Травянистое рас- 
тение калужница болотная. — 
Есть лягушечья трава — длинна, 
эта не помогат, а другая, 
сушеница, как ёлочка, это от 
давления, она кустом [растёт], а 
лягушечья трава така же, но 
дудочкой и длинная. 

ТРАВИТЬ. ЯМ. Антроп. Уни- 
чтожать запретами, осуждени- 
ем. — И почёту теперь нет, ну 
травили это все. 

ТРАВЯНКА. СО. Фитом. Мел- 
кая щука, зеленоватая, как тра- 
ва. — «Травянка» называют про- 
сто и всё. Она [щука] малень- 
кая, она маленьких гольянов ло- 
вит, «травянка» называется, 
она сзелена. 

ТРАФАРЕТ. Надпись, сде- 
ланная с помощью трафаретной 
пластинки. В сравн. Артеф. - У 
его как трафарет на животе 
был: «Всю жись работаю на 
тебя, утроба». 

ТРЕПАТЬ $ НЕРВЫ ТРЕ- 
ПАТЬ. СО. Олиц. Доставлять 








заботы, хлопоты. — Вот счас 
дети вредные, будут вам нервы 
трепать. 





ва, черногорка, стародубка. А 
научное название у этой тра- 
вы адонис весенний. // Неза- 
пальная трава от запалу. // В 
логу растёт запальная трава. 
Лошадь запалится - напой её, 
и всё проходит. 


ТРЕПАТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 
1. Работать много, до изнеможе- 
ния. — Истрепалась: сколько ско- 
тины да игурцов! А картошки — 
цело море! Живёт хорошо — за- 
чем себя мает? Сколько можно 
трепаться? // Она, бедненька, 


ТРЕ 


треплется, зарабатыват - и: 
всё одно. 

ТРЕПАЧ, ТРЕПЛО. СО. 
Антроп. 1. Болтун, пустозвон. 
Груб. —- Хоть бы путные смея- 
лись, но не эти трепачи [из час- 
туш. |. 

2. Непостоянный, ветреный 
мужчина. Осуд. — Мне такого 
трепача Для тебя не жалко [из 
частуш.]. // На заводе я работа- 
ла, Таскала кирпичи. Закрутили 
мою голову Заводски трепачи 
[частуш.]. / Путного мужчину 
пожалеть, а тако трепло... 

ТРЕПАЧИШКА. СО. Ан- 
троп. Уничиж. к трепач. — 
Таки трепачишки - не дай бог, 
несамостоятельны люди. 

ТРЕСНУТЬ. ЯМ. Натур. 
Сильно ударить, как если бы 
при этом раздался треск. — Вы 
не смейтеся над нами. Мы не 
смехотурные. Подойдём, по 
морде треснем, Девочки куль- 
турные [частуш.]. // Пили. Как 
он её треснул! — Как вроде 
шваброй-то бахнул! 

ТРЕУГОЛЬНИК. Геометри- 
ческая фигура с тремя углами. 
Локом. В знач. сравн. нар. 
ТРЕУГОЛЬНИКОМ. Наподо- 
бие треугольника. — Она, как 
треугольником зеркало ставит 
[при святочном гадании]|, и вот 
в зеркале появляется... 

ТРЁХРОГИЙ, ТРЁХРОЖ- 
КОВЫЙ. СО. Локом. / Зоом. О 


ТРЯ 


вилах: с тремя «рожками». — 
Вилы двухрожковые бывают — с 
двумя рожками, они коро- 
теньки. С тремя зубьями -— 
трёхрожковые вилы. 

ТРИЛИСТКА. СО. Локом. / 
Фитом. Травянистое растение 
вахта трёхлистная с тройчатыми 
листьями на длинных черешках. — 
От грыжи — трилистку, от по- 
носу синеньки головки тоже 
рвут. // Трилистка от брукулёза. 

ТРОЕХВОСТКА. СО. Ло- 
ком. / Зоом. Кнут с тремя рем- 
нями, напоминающими хвост. — 
Да, троехвосткой раньше лупи- 
ли. Три ремня. 

ТРУТЕНЬ. 1. Пчелиный са- 
мец. В сравн. Зоом. О ком-л., 
живущем на чужой счёт. Осуд. — 
Кто уже в совхозе негодный, как 
трутень там, например, а каку- 
то должность занимат, никак 
выжить нельзя. 

2. ЯМ. Зоом. Бездельник, жи- 
вущий чужим трудом, как тру- 
тень. Осуд. — А вот пойдёт она 
[пчелиная матка|] с трутнем в 
обгул, женятся. 

ТРУХА. Измельчившееся се- 
но, солома. В сравн. О чём-л., 
напоминающем труху. Артеф. — 
Написано: «индийский» [чай]. — 
А он, гыт, как труха, там. - Во- 
во-во! Как труха... Нет, нет, не 
как труха, маленько покрупне. 

ТРЯПИЧНЫЙ. ЯМ. Артеф. 
Со слабым здоровьем, безволь- 


ТРЯ 


ный. — Молода шибко здорова 
была, а теперь молоды ни- 
кудышны, тряпишны. 

ТРЯПКА. 1. О слабовольном 
человеке. Пренебр. В сравн. Ар- 
теф. - А я лежу, как тряпка, 
всегда, она меня будет осуж- 
дать. // О безвкусной пище. — 
Не, рыбу я не ем. Я вот возьму 
рыбу, всё она мне кажется, как 
тряпка, не глянется мне. 

ТРЯСИНА. СО. Натур. Зыб- 
кое, топкое место в болоте, по- 
росшее травой и мхом, которое 
как бы колышется («трясётся»), 
когда по нему идёт кто-л. — 
Ключи бьют, а выйти ему 
[ключу| некуда: заросли зарас- 
тают. Ну, трясина такая же 
вот. Трясина-то вишь вот, так 
сразу, как наросль, а там уже 
буль-буль карасики, затягивает. 

ТРЯСТИСЬ. ЯМ. Антроп. 
Сильно бояться, дрожать от 
страха. — А напугалась, так-от 
тряслась. Боюсь. А он прихо- 
дит, говорит: «Суши сухари, 
тебе в тюрьму посодют». Я как 
зареву лихоматом! А он опять 
глядит на меня, грит: «Ладно, 
ладно, успокойся, это я тебе 
нарочно сказал». 

ТРЯСУЧКА. СО. Антроп. 
Лихорадка. — Трясучка — и вот 
эти рожки берут от трясучки, 
лечут ей. 

ТУЕСОК. ЯМ. Артеф. О пол- 
ной, неповоротливой женщине. 


ТЫК 


Насмешл. — Вон, вишь, какой туе- 
сок стоит. Центнера два. [По- 
чему «туесок?»]. Туесок — как 
раньше из берестов-то делали. // 
Ср.: туес ‘берестяной короб для 
хранения продуктов питания”. 

ТУМАН. Скопление мелких 
водяных капель или ледяных 
кристаллов в приземных слоях 
атмосферы, делающих воздух не- 
прозрачным. В сравн. — Кухта — 
она вид тумана, садится на лес. 

$ КАК В ТУМАНЕ. Натур. 
Неясно, смутно (видеть, помнить 
ит. п.). - Как в тумане. 

$ УЙДИ В ТУМАН! Натур. 
Скройся, удались. — Архип, за- 
лезь сюда, я тебя не трону. — 
Уйди в туман! // Слава! Уйди в 
туман! 

ТУПОВАТЫЙ. ЯМ. Артеф. 
Недостаточно хороший, плохо- 
ватый. — Я счас... зрение ма- 
ленько туповато. 

ТУПОЙ. ЯМ. Артеф. Умст- 
венно ограниченный, сообра- 
жающий плохо, с трудом. — Ни 
газетку не прочитать, ничё [не 
может]. Я говорю: «Ну колун 
колуном!» Ну правда, а кто? Ну 
колун, он тупой же! Да тяже- 
лый такой! Этот [о человеке] 
такой же, тупой, 

ТЫКАТЬ. Вонзать, втыкать 
что-л. острое, колющее. В сравн. 
Антроп. — Вода банна попала на 
ранку, она краснеет, чешется, 
тоже как иголками тычет. 


ТЫС 


ТЫСЯЧЕЛИСТНИК (ТЫ- 
ЩУЛИСТНИК). СО. Локом. / 
Фитом. Травянистое растение с 
большим количеством, словно с 
тысячей, перистых, расчленён- 
ных листьев. — Это белая тра- 
ва, она невысокая растёт 
травка <...> Но у неё же вот 
такими шапками, шапками, они 
меленькие. Правда, как тысяче- 
листник называют её, листочки 
меленькие, много на ней лис- 
точков. // Тысячелистник: белый 
цвет — мужской, розовый цвет — 
женский. // Вот как только 
чуть затошнило, раз — тысяче- 
листника заварю. // Тысячелист- 
ник вон там травка растёт. Её 
ещё «ранник» зовут и «порезная 
трава». На раны накладывают. 
Или соком натирают. 

ТЮРЕМНЫЙ. ЯМ. Артеф. 
Несвободный; связанный с при- 
теснениями, лишениями, трудно- 
стями. — Тогда ‘ето слободней 
было, а счас уж тюремная жись. 

ТЯВКАТЬ. ЯМ. Зоом. Бра- 
ниться, подобно тому, как тяв- 
кают собаки. Груб. — Они [сёст- 
ры] хамки, хамки! Все трое, как 
собаки прямо, тявкали, 

ТЯЖЁЛЫЙ. ЯМ. Натур. 
Неприятный в общении, неу- 
живчивый [о человеке, его ха- 
рактере]. — А он тяжёлый му- 
жик. // Молодёжи некуда де- 
ваться [в селе]. Она не задер- 
живается. Молодёжь тяжё- 
лая стала. 


УБИ 


ТЯНУТЬ. ЯМ. Антроп. 1. Мед- 
лить с осуществлением чего-л, как 
бы растягивая время. — А он так и 
тянул [с починкой телевизо- 
ра].// Как не надоес тявкать 
таку беду. Тявкат, тявкат 
[п6с]. // И не добавили пенсию. И 
тянут кого-то. 

2. Влечь, манить. — Конечно, 
своя родина больше тянет. 

3. Медленно, протяжно петь. — 
Тоня-то, ешо лучше тянет, а у 
меня уже хрипоток. // Много 
очень тюремных песен, я люблю 
тянуть, 

ТЯПНУТЬ. ЯМ. Антроп. Силь- 
но ударить. Эксир. — Ну, думаю, 
тут он меня, не достанет — он 
как повернётся, как меня тяп- 
нет! 

ТЯТЯ + ТЯТИ С МАМОЙ 
НЕ БЫЛО. Олиц. Устар. О 
людях с отклонениями в пси- 
хике. — Теперича работал и 
работал, и на него нашло. Тя- 
ти с мамой не было, как 
раньше говорили. 


УБАЮКИВАТЬ. СО. Ан- 
троп. Баюкая, усыплять, укачи- 
вать. — Байкать — ребёнка убаю- 
кивать. 

УБИВАТЬ. ЯМ. Антроп. Уни- 
чтожать, губить, как бы лишая 
возможности реализоваться. — 








УБИ 


Ему стыдно просто было. Со- 
весть убивала его. Мог бы, ко- 
нечно, выучиться. 

УБИВАТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 
Сильно переживать, страдать. — 
Бражку выпил и полез... А чё бы 
убиваться, переживать: сё равно 
завтра [всё повторится]. // Со- 
бачку задавили у них -— дак она 
[хозяйка], не поверишь, чуть не 
на голос убиватся, воет. 

УБИЙСТВЕННЫЙ. ЯМ. Ан- 
троп. Губительный, имеющий 
плохие, тяжелые последствия. — 
К войне же не готовились, ни с 
чем пошли, а просто на храпок 
брали. Это же убийственные... 
[были годы]. 

УБИТЬ. ЯМ. Антроп. Истра- 
тить нерасчётливо средства, 
утратить. — Он [магазин] боль- 
шой, а так покультурней сдела- 
ли бы, поменьше. Средства уби- 
ли; большо помешшенье, как в 
городе. // Вот, тут денег много 
убито [на свадьбу]! 

УБИТЫЙ + ЛЕЧЬ КАК 
УБИТЫЙ. ЯМ. Антроп. Спать 
крепко, беспробудно, подобно 
лишившемуся жизни. — Ляжешь 
[спать] как убитый, а в час 
опять вставай. 

УБИТЬСЯ. ЯМ. —Антроп. 
Ушибиться, сильно удариться. — 
Вон женщина у нас, сын у ей 
убился с мотоцикла. 

УБОИНА. ЯМ. Антроп. Све- 
жее мясо только что убитого 


УГО 


животного. — Убоина — свежее 
мясо. 

УБРАТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 
Умереть, уйти из жизни. — Зиму 
прожил да убрался. // Много 
осталось [стариков]. Убрались, 
много убралось. 

УВОЗИТЬ. ЯМ. Испачкать. — 
Да ты так платье увозила? 

УГЛЯДЕТЬ. ЯМ. Антроп. 
Стать в курсе чего-л., осведом- 
лённым в чём-л., узнать. — Где 
Ельцин вот углядит счас у нас? 

УГНАТЬСЯ. ЯМ. Антрогп. Сра- 
вняться С кем-, чем-л. в чём-л., как 
бы следуя сзади, поспевая за 
кем-л. — Дак мне где же за ей 
[дочерью] угнаться? Она один- 
надцать классов кончила, техни- 
кум кончила, а я — нисколь! 

УГОЛ $ С ДЕВЯТОГО УГ- 
ЛА ВЗЯТЬ. ЯМ. Артеф. / Ан- 
троп. О побочных доходах. — О 
чём и говорим, что кода своё, 
всё делат всё это дело, чтоб не 
из девятого угла взять, а с пря- 
мого дохода. Тогда, значит, 
можно оперяться. 

+ ГНИЛОЙ УГОЛ. ЯМ. На- 
тур. / Локом. Западная сторона 
света с обильными дождями. — С 
этой стороны, с гнилого угла, — 
запад. 

$ ПЕРЕДНИЙ УГОЛ. ЯМ. 
Локом. / Артеф. Угол в избе, в 
котором находятся иконы и 
стол. — Передний угол - где ико- 
ны. В задний-то угол не поста- 


УГО 


вишь: там умывальник. // В пе- 
редний угол вешали иконы. 

УГОЛЬНЫЙ. Прил. к 
уголь. Сделанный из угля. В 
сравн. О чём-л. цвета угля. На- 
тур. — Он из спальны выходит, 
как угольный: всё лицо чёрно. 

УГРОБИТЬ. ЯМ. Артеф. 
Принести вред чему-л. — И здо- 
ровье всё угробили, а справок- 
то не давали. // И посуду мою 
всю угробили, увезла всю. Ведь- 
ма! 

УГРОБИТЬСЯ. ЯМ. Артеф. 
Попасть в аварию. — Все плечи в 
крови. Вот угробился. 

УДАРИТЬ. ЯМ. —Антроп. 
1. Внезапно и громко раздаться, 
подобно удару. — Они отъехали 
немножко, как ударило [громом] 
и макушка [стога] загорелась. 

2. Внезапно, неожиданно или с 
силой, подобно удару, начаться (о 
явлениях природы). — Ударит 
рано ‘инея — погибала [пшеница]. 
// Вот мороз ударил — лёд глад- 
кий. // Шибко жарко летом. По- 
том холод ударил - заколело всё. 

3. Внезапно, как ударом, вы- 
звать какое-л. состояние. — Вот 
всё равно умер. Ударила люта 
тоска, уж чудилась она ему всё. 

4. В сочетании с названиями 
профессий. Начать, нередко не- 
ожиданно, работать кем-л. — Всё 
орёт: «Мама, я на К-700 буду 
работать». А тут в пастухи 
ударил. 
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$ УДАРИТЬ В ГОЛОВУ 
(НОГУ и т.п.). Антроп. / Олиц. 
Внезапно заболеть чему-л. (го- 
лове, ноге и т. п.). — Меня и уда- 
рило в голову, а лекарств ника- 
ких не было. // Физически рабо- 
тала, душевно обижена — тоже 
[муж] бросил. Миша [сын] де- 
сять лет лежал на койке. Всё 
тут, всё-всё в одну кучку собра- 
лось - и в ногу ударило. 

$ УДАРИЛА ТОСКА. Ан- 
троп. Сильно затосковать. — 
Ударила люта тоска. Он ревел 
лихим матом. 

УДАРИТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 
1. Прийти в какое-л. состояние. — 
Там, дома, один: ни папы, ни 
мамы - никого нету. Ударился в 
тако горе. 

2. Внезапно направиться, уст- 
ремиться куда-л. — Они ударились 
к Шурке. // Те ударились повдоль 
[поля] ползти, а я, гыт, поперёк. 

3. Внезапно решив, напра- 
виться, устремиться куда-л. — 
Они ударились к Шурке На- 
стасьиному. // Мы, говорит, 
заползли в эту рожь, те-то два 
парня, говорит, ударились по- 
вдоль [поля]. 

УДЕРНУТЬ. СО. Антроп. По- 
хитить, как бы дёрнув, принад- 
лежащее другим; украсть. — По- 
ка за ними пачкашься, дак у те- 
бя и молоко удёрнут. 

УДИЛИЩЕ. Часть удочки в 
виде гибкой палки, к которой 





УКА 


прикреплена леска. В сравн. Ар- 
теф. — Колотушкой [сбивали кед- 
ровые шишки], шесты на вере- 
вочке. Шес тоненький, как уди- 
лииише. 

УКАЛЫВАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Уязвлять кого-л. резким словом, 
насмешкой. — Прям колючка, 
каждого человека укалыват. 

УКОЛОТЬ. ЯМ. Антроп? 
Уязвить резким словом. — Вот 
вишь кака! Надо ей уколоть, 
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разболтат тебя, как маханёт в 
сугроб, так и улетишь. // А она: 
«Ой, ой!» — а сама падат. И с 
крыльца улетела. 

УЛЕТУЧИВАТЬСЯ. СО. На- 
тур. Испаряться. Надо было 
сметать [сено] с ветками, что- 
бы влага улетучивалась из него. 

УЛЕТУЧИТЬСЯ. СО. На- 
тур. Исчезнуть. — А теперь всё 
насмарку пошло, всё улету- 
чилось. 





что бутылки и то... 

УКРОП. Огородное растение 
укроп пахучий. В сравн. Фитом. — 
Гигиль дудками цветёт, как 
укроп. 

УКУТАТЬ. ЯМ. Антроп. Аре- 
стовать. — От меня строжились, 
строжились надо мной, грят: 
«Завтра же суши сухари, завтра 
же за нами потопашь». Что хо- 
тели укутать меня, в тюрьму, 
мошт, запихать. Это не выдешь 
какой-то день-два. Така жись 
была. 

УЛЕТЕТЬ. ЯМ. Зоом. Стре- 
мительно, быстро упасть, при- 
землившись на большое расстоя- 
ние от исходного места. — Собач- 
ку пошла кормить, тот раз упала 
с крыльца, и кастрюля моя уле- 
тела, и все крошки улетели, и все. 
// Корова у нас одна. Как хлеста- 
нёт ногой — так и улетишь. // 
Попадат навстречу покойник [о 
ряженом], сгребат тебя за шею 
или за ногу и так разболтат, 


УЛИЗНУТЬ. СО. Антрон. 
Уйти, скрыться незаметно, ис- 
чезнуть. И на рыбалку по- 
едешь с коробом, ни одна ры- 
бинка не улизнёт. 

УНЕСТИ + УНЕСТИ НА 
ТОТ СВЕТ. Антроп. / Мифол. Не 
успеть сообщить о чем-л. перед 
смертью. — А Лёля мне: «Ежли я 
унесу на тот свет это дело, мне 
стыдно, что тебе не сказала». 

УНИЖАТЬ. СО. Антроп. Ос- 
корблять чьё-л. достоинство, ста- 
вя в унизительное положение. — 
Разболтали [о слухах]. Это 
унижают его. 

УНЫРНУТЬ. ЯМ. Антроп. 
Скрыться, незаметно уйти, как 
бы нырнуть в воду. Неодобр. — 
Она унырнула, теперь ноччю 
придёт. // А Валька-то унырну- 
ла куда-то, ушла. 

УПЕРЕТЬ. ЯМ. Антрон. Ук- 
расть. Осуд. - И сотню, и две 
другой раз уташшут, уташшут 
так чё хорошее упрут. // И та 


УПЕ 


убежала. Ниток четырнадцать 
вьюрков <...> хватился, только 
четыре лежат, десять упёрла. 
УПЕРЕТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 
Упорно настаивать на чём-л., не 
согласиться на что-л. — Кого/ А 
он [сын] упёрся сёдня. 
УПИРАТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 
Упрямиться, не слушать чьих-л. 
советов. — Если в случае я начи- 
наю упираться, он [отец] гово- 
рит: «Сынок, учти, если ты 
отца с матерью не слушашься, 
то добры люди научат». 
УПЛЕСТИ. ЯМ. Антрог. 


Съесть больше нормы. — Две 
котлетины уплела. // Хватит 


жамкать! Все пряники уплёл! 

УПЛЕСТИСЬ. СО. Антроп. 
Уйти, с трудом передвигая но- 
ги. — Там уж помаленьку упле- 
тусь туды. 

УПЛЫТЬ. ЯМ. Антроп. Ис- 
чезнуть, будучи украденным. — 
Коля мой принёс десятку. Толь- 
ко Коля ихный был — десятка 
уплыла [со стола]. Кака непри- 
ятность! 

УПОРОТЬ. СО. Антроп. Стре- 
мительно убежать, уехать. Не- 
одобр. — Если парни и собираются 
имать тебя, дак домой упорешь 
[с вечорки]. // Упорол и не стал 
окучивать. // Я хотела заце- 
питься, зацепилась, и он выдер- 
нул верёвку и упорол. // Нет его 
[кота]. Сволочь, куды упорол?! 

УС, чаще мн. УСЫ. ЯМ. 
Олиц. 1. Ость у злаков, напоми- 
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нающая усы. — Были кубанки. А 
усатка — сорт пшеницы, у ней 
усы больши. // Нет, у ней 
[«усатки»| колос длинный и дол- 
гий и усы длинные — длинные. 

2. Ползучие побеги огурцов, 
клубники и под. — Косы попус- 
тят [огурцы], а у косов ешо усы 
вот таки, без листей, усаты. // 
Огурцы нынче неважные, а 
прошлый год много их было 
<...> Я их на навозной грядке 
рощу, подвязываю к дугам, они 
усами цепляются к верёвочкам. // 
..Потом ещё какая-то <...> 
как горошек, липка она <...> 
Она как горошек усы пускат. 

УСАТКА. СО. Олиц. Сорт 
пшеницы с длинными «усами» 
(остью). — Были кубанки, а 
усатка — сорт пшеницы, у ней 
‘усы больши. 

УСАТЫЙ. ЯМ. Олиц. Расте- 
ния с длинной остью [«усами»]. — 
Косы попустят [огурцы|, а у 
косов ешо усы вот таки, без 
листей, усаты. 

УСИКИ. ЯМ. Олиц. Тычин- 
ки у цветочных растений. — 
Кандыки бывают разные. Цве- 
тут малиновым, жёлтым, усики 
жёлтые. Копают, кушают. // 
Листья огуречны — это ботва. 
А стебли — это плети, усики. 

УСНУТЬ. ЯМ. Антроп. Пе- 
рестать дышать, умереть (о ры- 
бе). - Рыбы которы уснуть мо- 
гут. // Много стерлядок уснуло. 


УСТ 


УСТРЯПАТЬ. СО. Антроп. 
Сильно испачкать. Неодобр. — А 
он у коров, наверно, чистил, да 
здесь — от всё в коровьем... Я 
говорю: «А ты чё это наделал с 
тюфайкой?» — «Оиньки, это я 
устряпал, баба». 

УТКА. Водоплавающая пти- 
ца, самка селезня. В сравн. 
Зоом. — Ой, как вутка, мокрая! 


Ишь чё! [товорит, намочив 
юбку]. 
УХНУТЬСЯ. СО. Фоном. С 


шумом, с силой упасть, сва- 
литься, обрушиться. Эксир. - И 
‘у меня как ухнулся этот шкап! 

УХО. ЯМ. Олиц. Боковая, по- 
добно уху, спускающаяся вниз 
часть шапки. — Шили шапки: со- 
бачьи, из материалу. Ушанки 
были с ушами. // Шапка такая с 
ушами. Папаха вся  кругла, 
мохната. 

+ ДО УШЕЙ. Олиц. Очень 
много, сверх меры. — Приехала, 
меня опять в сельсовет. Ника- 
кого ослобождения нету и 
гонют на работу. А меня бы 
ослобонили на сколько дён-то. А 
тут было [работы] — от так, до 
ушей! У меня муж пошел, сам 
из городу начальство како-то 
приехало. От меня строжились, 
строжились надо мной. / А 
тут семьина была — от так до 
ушей [работы]. 

$ ЗА УШИ НЕ ОТТЯНЕШЬ. 
Олиц. / Антроп. О чём-л. очень 


ФОН 


вкусном. — Кышмышу купишь 
на пять копеек — за уши не от- 
тянешь! 

УШАНКА. СО. Олиц. Шап- 
ка с «ушами» — боковой, опус- 
кающейся вниз частью шап- 
ки. — Шили шапки собачьи из 
материалу. Были ушанки с 
ушами. 

УШАТОК, УШАТОК. СО. 
Олиц. Небольшая кадка с уша- 
МИ. — Ушаток — така кадочка с 
ушками, ушатик, «шайка» ешо 
говорят. // Ушаток — така ка- 
дочка с ушками. 


ФОНАРЬ. ЯМ. Артеф. Синяк 
на лице. Шутл. — Меня милый 
провожал, Всю дорогу целовал, 
А у самых у дверей Насадил мне 
фонарей [частуш.]|. 

ФОНБОРОЧКА. Ласк. к 
оборка. Твор. сравн. — Есть 
лисички, они как оранжевые, 
растут они грядочками, кусти- 
стые такие, вид у них фонбо- 
рочкой, 

ФОНТАН $ КАК ИЗ ФОН- 
ТАНА. В сравн. Артеф. Очень 
сильно (вытекать). Эксир. - На 
их [дрова] как дождичек, так 
прямо как из фонтана льет, 
почём зря. 

ФОНТАНОМ (бить, литься 
ит. п.) в знач. нар. Артеф. Стре- 





ФРУ 


мительно, бурно вытекать. — У 
него нарыв-то под коленкой, 
фонтаном бежит оттедова. 

ФРУКТ. Съедобный сочный 
плод некоторых деревьев и кус- 
тарниковых растений. В сравн. 
Фитом. — Шипичник. Это кус, и 
очень вкусная ягода. Вот таки 
вот, ой! Возьмёшь, как фрукты. 

ФУГОВАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Делать строгий выговор ко- 
му-л.; бранить. — Лёля стала 

говать его [мужа] и достала 
его. 

ФУРАЖКА. Головной убор с 
околышем и козырьком. В 
сравн. Артеф. — Они [грибы] 
сидят, как фуражки мужски. 


ХВАТАНУТЬ. 1. СО. Ан- 
троп. Внезапно, как бы схватив, 
поразить (о болезни). Эксир. — А 
после пенсии охота было пора- 
ботать ешо маленько, ребя- 
тишкам на молочишко [зарабо- 
тать], — хватанула болесь. 

2. ЯМ. Безл. Внезапно, с силой, 
как бы схватив, воздействовать на 
что-л. — В мороз поставить где- 
нибудь молоко, чтобы морозом 
хватануло, дак сливочек кверху 
подымается пупом. 

ХВАТИТЬ. ЯМ. Антроп. 
1. Внезапно и с силой начаться, 
проявиться (о явлениях приро- 


ХВО 


ды). — Буря хватит в дороге, до 
станка не дойдут — полустанок 
делают. 

2. Очень сильно ударить. 
Экспр. — Она боится, что она ме- 
ня охоботит. Табакеркой хва- 
тит и меня убьёт. 

3. Выпить спиртного, напить- 
ся. — А он его и напоил, знаешь, 
какой из сахару делают пере- 
гон? Как видно, хватил -— его и 
за сердце поймало. 

ХВОРОСТ. ЯМ. Артеф. Су- 
хое печенье из тонких полос 
теста, изжаренных в масле. — Её 
попросили постряпать хворос- 
ты, а у ней не получилось. // И 
Витя мне привозил [форму]: 
«Ты любишь, тётя Вера, стря- 
пать, тебе» — прямо так это 
хворосты стряпать. 

ХВОСТ. ЯМ. Зоом. 1. Зад- 
няя часть подола у платья, ко- 
торая волочится по полу. — У 
невесты хвос у платья та- 
щится, у меня кушак. // Пла- 
тья шили длинны, с хвостами. 
// Были платья шёлковы с хво- 
стами, с фонборами. 

2. Вид женской причёски, на- 
поминающей конский хвост. — А 
то у которой косёнка вот така 
есть, она хвост завяжет, как у 
жеребёнка хвостик, болтатся. 

3. О чём-л., напоминающем 
хвост. — А мы двое сноп тащили. 
Одна за вязку держала, а друга — 
за хвост. // А вы эти-то звёзды 





ХВО 


знаете. Перы бывают. Метла — 
как веник. Ковшик. Ковшик-то, 
он с хвостом бывает. Звёзды- 
то разны бывают тожа. 

+ ВОЖЖА (ШЛЕЯ) ПОД 
ХВОСТ ПОПАЛА. ЯМ. Артеф. / 
Зоом. О неправильном, каприз- 
ном, взбалмошном поведении. — 
Он напился пьяный и говорит: 
«Вожжа под хвост попала». // 
«Шлея под хвост попала». 
[- Что это значит?] — Ну, непра- 
вильно хозяин повёл свой образ 
жизни. 

$ ЛЕРЖАТЬСЯ ЗА ХВОСТ. 
СО. Антроп. / Зоом. Быть обре- 
меняемым заботами о ком-л. 
(жене, детях и т. д.). — Ну уж 
сколько городов облетал [внук]. 
Пусть тут пока, пока за хвост 
никто не держится, пускай по- 
летат. 

$ ХВОСТ ПОДЖАТЬ. ЯМ. 
Зоом. / Антроп. Стать скромнее, 
стать менее самоуверенным в 
своих действиях. — Вот ты 
вчерась аржаной хлеб поела и 
побежала, хвост поджала. 

+ ХВОСТ ЗАДРАТЬ. ЯМ. 
Зоом. / Антроп. Перестать счи- 
таться с другими, стать само- 
уверенным. — Муж со двора, а 
она хвост задрала. 

+ ХВОСТ ТРУБОЙ. СО. 3о- 
ом. / Артеф. Об отсутствии 
уныния, забот, растерянности. — 
Я шестьдесят два года как вы- 
шла замуж. Ничё себе! Восем- 








ХЛЕ 


надцать лет исполнилось и -—- 
хвост трубой. И хвост трубой, 
пусть работает другой. 

ХВОСТАНУТЬ. СО. Зоом. 
Сильно и внезапно ударить, по- 
добно удару хвоста крупного 
животного. — Богатырь его сза- 
ди поймал, давит, тот загнулся, 
народ: «Задавил!» Как хвоста- 
нёт, народ рёвом прям. 

ХВОСТАТЬ. СО. Зоом. О 
каком-л. интенсивно совершае- 
мом действии. — По грядам [кот] 
хвостает по всем. // Вот он 
[муж| у меня и косил-то с тра- 
вы всегда, боком хвошшет, 

ХВОСТИК. —Ум.-ласк. к 
хвост. 1. В сравн. Зоом. О чём-л., 
внешне похожем на хвост. — 
Ато у которой косёнка вот 
така есть, она хвост завяжет, 
как у жеребёнка хвостик, бол- 
татся. 

ХИМИЧИТЬ. СО. Антрон. 
Жульничать, обманывать, как 
бы занимаясь химическим пре- 
вращением веществ. Осуд. -— 
Этого нельзя на этом химичить 
[о счётчике]. 

ХЛЕВ. Помещение для до- 
машнего скота. В сравн. Ло- 
ком. — Ригу пристраивали, как 
хлев. 

ХЛЕСТАНУТЬ. СО. Антроп. 
1. С силой ударить. Эксир. — Я 
ловил [ельца]. Только идёт, 
идёт — как хлестанёт! Есть! // 
Ну-ка, кулаком хлестани! // Как 








ХЛЕ 


хлестанёт ногой [корова], так 
и улетишь к чертям. 

2. Выстрелить внезапно. — 
Смотришь — выходят [козы]. 
Из ружья хлестанёшь - и есть. 

ХЛЕСТАТЬ. ЯМ. Антроп. 
1.С силой ударяя, разбивать. — 
Если достойная девушка, зна- 
чит, две свахи тут-ка хлешииут 
[посуду]. 

2. Бить сильной струёй, изли- 
ваться потоком. — ПЛозвала нала- 
дить там воду, прорвало там 
шланг и хлешшет. // Трубу разо- 
рвало, и на наш хлевок большой 
фонтан хлешшет. 

3. Ухаживать. — Нарядна хо- 
дит. Хлешшет за ей, ездит на 
мотоцикле. На легковой! 

ХЛЕСТАТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 
1. Работать долго, с большим на- 
пряжением сил. Эксир. — Где-то 
маленько проработала, а счас всё 
одно с нами наравне по семьде- 
сят рублей [пенсию] получает. 
Кто сидел, сидел — тоже стоко, 
семьдесят же, а я хлесталась, 
хлесталась. Ишь как делают те- 
перь! Всех поравняли. 

2. Разбиваться (о машинах). — 
За зиму как-никак права-то за- 
будешь. А то там, то там но- 
вые светофоры поставят. Вот 
они [машины] и хлешшутся. 

ХЛОПАТЬ + ХЛОПАТЬ 
ГЛАЗАМИ. Антроп. / Олиц. 
Проявлять растерянность, сму- 
щение (движениями век). — Чё 


Ход 


попало ели, картошку гнилу. А 
счас уже сядешь, глазами гля- 
дишь, хлопашь, а чё то нельзя, 
то нельзя [есть]. 

ХЛОПНУТЬСЯ. СО. Ан- 
троп. Упасть, издав. звук. — Я 
поставила [чугун], он [зверёк] 
туды хлопнулся. Я пришла, а он 
пропашшый там лежит. 

ХОДИТЬ. ЯМ. Олиц. 1. Пере- 
мещаться массой, вереницей: о 
движении воздуха, облаков, во- 
ды и т. п. - Вёдро, так и на- 
зывам, и вот сёдня, вишь мо- 
рошно. Облака везде ходют, // А 
вчара ходила, ходила туча. // 
Сейчас нет, сейчас не ходит 
туда вода. 

2. Плавать (о рыбе). — Рыба не 
стала ходить. // А карась, он — 
спину проколи — он ходит, жи- 
вёт, не гниёт. // Когда шипов- 
ник цветёт, он [6рш] начинает 
метать уже [икру], по этим, по 
камышам, вокруг удочки ходят, 
а брать не берёт. 

3. Распространяться (об эпи- 
демии). — Болесь была, тиф хо- 
дил, они [родители] померли. // 
Раньше болезни всяки ходили. 
Скарлатин, афтерея, малярея 
трясла больших и маленьких. // 
Болесь у нас ходила. Романыч 
двух прирезал [свиней], по де- 
ревне болесь начинат идти. 

4. Ухаживать за кем-, чем-л., 
заботиться о ком-, чём-л. — Он 
четыре раз раненый. И за этим 











Ход 


ходить пришлось. // Ходят за 
ней [за матерью] дочери. А сно- 
хам-то я не нужна. // С весны 
так. Весной, правда, которы за 
парником ходют. Полют и всё. 

5. Быть беременной. — А яв 
последне время ходила тоже 
мальчиком. // От двойниками я 
ходила, два мальчика родила. // 
Её стали подозревать, когда 
она уже последне время стала 
ходить, Ну, там работат, а 
пузо-то лезет. // Она однем хо- 
дила - я близнецов носила. 

$ ХОДИТЬ В БОРОЗДЕ. Ан- 
троп. / Натур. Уметь выполнять 
сельхозработу на земле (о лоша- 
ди). - Она [лошадь] привычная, 
умеет ходить в борозде, а не 
кажная лошадь может ходить в 
борозде. Вот сейчас запряги ло- 
шадь, котора не ходила в сенако- 
силке, она же не пойдёт. 

+ ХОДИТЬ В КОРЕНЮ. 
Антроп. / Фитом. Быть цен- 
тральным, коренным в упряжке 
(лошади). — В кореню ходит он 
[конь] — его зовут «кореновик». 

$ ХОДИТЬ В ОДНОЙ КО- 
СЕ. Антроп. / Олиц. Быть не- 
вестой после просватанья и до 
свадьбы. — Вот дружили, мне 
жених сказал: «Хочу сватать- 
ся». Сёдня просватанье было, я 
просваталась и до свадьбы хо- 
жу в невестах. Сидишь две не- 
дели в этой косе и будешь хо- 
дить. А потом кода к венцу го- 
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ЦАП 


товятся, уж тебя оденут, де- 
вушки станут, тебе косу рас- 
плетут. 

ХОЛОДАЙ. Натур. Женское 
платье свободного покроя. В 
сравн. — Гейши, как холодаи, у 
их бант один на заде, двойна 
подоплёка. 

ХОМЯК. Грызун, живущий в 
норах. В сравн. Зоом. О ком-л., 
обладающем хорошим здоровь- 
ем, но не трудолюбием. — 300- 
ровой, как хомяк! Вот каки 
здоровы, ничего не хочут делать. 

ХРОМОЙ. Сломанный, со 
сломанной деталью. В сравн. 
Олиц. — Унесли в клуб — и вот 
это место, у гармошки-то, 
светленьки вот таки, это — ну 
и вот туто-ка опекала одна. Я 
говорю: «Вот [с]час как хрома 
гармоня стала». 

ХРУСТЕТЬ. В сравн. Фо- 
ном. - Она у меня [кость] как 
хрустит почему-то. 

ХУДОЙ. ЯМ. Натур. Пло- 
хой. — Купила богатый самовар. 
Пьёт, а из крана течёт. Опять 
неладно: «Худой чай варишь...» 


Ц т 


ЦАПАТЬ. ЯМ. Зоом. Хватать 


руками приобретаемое. Не- 
одобр. — Не люблю, кода старьё 
цапают. 


ЦАПАТЬСЯ. СО. Антроп. 
Вмешиваться во что-л., исполь- 


ЦАР 


зуя рукопашную. Осуд. — Пус- 
кай не цапается куда не надо. 
ЦАРАПАТЬ. ЯМ. Антроп. 
1. Скрести по чему-л., цепляя. — 
Как вечер — так брюкву скоб- 
лишь. Царапам, царапам — сок 
сладкий. // Стало, гыт, цара- 
пать, зачесалось, тянула-тянула, 
да и выташишила [иглу из ноги]. 
2. Выкапывать (06 уборке кар- 


тофеля). — Царапают картошку, 


копают имя [«царапками»]. 

$ ГОТОВ ГЛАЗА ЦАРА- 
ПАТЬ. СО. Олиц. / Антроп. О 
готовности нанести вред здо- 
ровью кого-л. Осуд. - Он так 
вот наровит, готов глаза иа- 
рапать. 

ЦАРАПАТЬСЯ. ЯМ. Зоом. 
Карабкаться, цепляясь за что-л. — 
Вчера шла и шла да упала. Дак 
царапалась да царапалась, на- 
силу поднялась. 

ЦАРАПКА. ЯМ. Приспособ- 
ление из черня и трёх-четырёх 
зубьев, с помощью которого 
вырывают плоды картофеля из 
земли. — Копать картошку — 
царапка, а которы зовут «лап- 
ка», «кошка» ешшо говорят. 
Наверно, как кошка, лапкой 
выгребат. Это похоже — то- 
же картошку выгребать, ко- 
пать. 

ЦАРЕВНА. В сравн. Осуд. О 
ком-л. важном,  высокомер- 
ном. — Она мимо прошла, будто 
церевна, идёт и не видит. 











ЦЕП 


ЦАРЁК. ЯМ. Олиц. Тот, кто 
задаёт тон, главенствует где-л. 
Неодобр. — У ней мужик был. 
Царьком звали и её так зовут: 
«царица». 

ЦВЕСТИ. ЯМ. Фитом. По- 
крываться сыпью (о детях). — 
Помню раньше черёмухи цвет 
рвали, сушили. Ребёнок когда 
родится, иветёт. Поили. 

ЦВЕТОЧЕК. Ласк. к цветок. 
Твор. сравн. — А он цветёт жеёел- 
тенькими иуветочками. Он невы- 
сокий, где-то вот такой вот 
растёт всего [показывает]. И 
это... мелкие цветочки на нём. 
Цветочки жёлтые... оранже- 
выми, оранжевыми такими цве- 
точками, 

ЦЕПИТЬ. СО. Артеф. Схва- 
тить зубами, словно цепью, уку- 
сить. — А я боюсь его [пса] при- 
вязать, я прям боюсь: думаю, 
цепит за руку. 

ЦЕПЛЯТЬ. ЯМ. Артеф. За- 
хватывать крючком, чем-л. за- 
гнутым. — А-а, чтоб рыбу цеплял 
ешо. 

ЦЕПЛЯТЬСЯ за что. ЯМ. 
Артеф. Задев при движении за 
что-л., закрепляться, словно це- 
пью. — Поползун цепляется и 
колется. Семена полукруглые. // 
Вот такие вот резиновы кало- 
ши были, «чуни» их называли. 
Рубцеваты. Ну, чтоб не сколь- 
зили. Цепляться-то. // А, череда 
ещё. Она така вот... ну, когда 


ЦыГ 
отицветает, ну... собачки на 
штаны цепляются. 

ЦЫГАН, мн. ЦЫГАНЕ. На- 
род индийского происхождения. 
В сравн. Натур. О чём-л. чёрно- 
го цвета. — Намариновала я мо- 
ховиков, а они у меня почернели, 
стали на цыган похожи. / В 
сравни. Подобно кому-л. — Га- 
гатками бусы называли. Смея- 
лись, что, как цыганы, гагатки 
носили, а тут пошла мода бу- 
сами звать. 

ЦЫГАНСКИЙ. Такой, как у 
цыган. В сравн. Олиц. О чём-л. 
чёрного цвета. — Карькой мало 
зовут, но зовут. Чёрный свет у 
его, как иыгански волосья. 


ЧАД. Едкий, удушливый дым 
от чего-л. горящего. В сравн. 
Натур. О чём-л. удушливом. — 
Горечь кака-то лезет, как чад, в 
рот и в нос. // А потом, как чад- 
от, быват, быват чад большой, 
в рот-то мне лезет. 

ЧАСИКИ + КАК ЗАВЕ- 
ДЕННЫЕ ЧАСИКИ. Артеф. 
Об автоматизме в работе, пове- 
дении. — Работа. С утра уе- 
дешь, к вечеру приедешь, как 
заведённые часики. 

ЧАШЕЧКА. 1. Ум.-ласк. к 
чашка. В сравн. Артеф. О чём-л. 
похожем по форме на чайную 





ЧЕЛ 


чашку. — А на погребе - это бе- 
лена. Тоже лекарственна. И в 
‘етой белене от там такой... 
как чашечки. А там зёрнушки, 
как мак. 

2. ЯМ. Артеф. Надколенная 
кость, по форме напоминающая 
чайную чашечку. — Давнули, и я 
упала, и чашечку раздробила, 
расколола, видно. 

ЧАШИНА. СО. Артеф. Глу- 
бокое озеро в форме чаши. — 
Чашина — это возеро такое. 
Така чашина глубока. // Вот 
чашина есь. Сходите и поку- 
пайтесь. Чашина, она кругла, 
как чашка. Глубина там -— ни- 
кто не мерил. 

ЧАШКА. Небольшой сосуд 
для питья округлой формы. В 
сравн. Артеф. О чём-л., по фор- 
ме напоминающем чашку. — 
Ладочка — маленька, больша — 
противень. Ладочка. Ну, она 
просто, как чашка, только чаш- 
ка разливиста, а ета така. // 
Нету так удобного места. Был 
бы так огород ровненький - где- 
то посадил бы [ягоду]. Как 
чашка [огород]. Скатыватся с 
этого боку и суды. // Чашина, 
она кругла, как чашка. 

+ НИ ЧАШКИ НИ ЛОЖКИ. 
Артеф. Ничего (о крайней бед- 
ности). — Мы, два батрака, по- 


женились — ни чашки, ни ложки. 
ЧЕЛОВЕК. Живое существо, 
обладающее мышлением, речью, 





ЧЕР 


способностью создавать орудия 
и пользоваться ими в процессе 
общественного труда. В сравн. 
Олиц. О разумных животных. — 
Медведь, что человек, ум у него 
есь. 
ЧЕРЕЁМУХА. Дерево с белы- 
ми душистыми цветами и чёр- 
ными ягодами. В сравн. Фитом. 
О чём-л. с душистым запахом. — 
Белоголовник белый цветёт, как 
черёмухой пахнет. 

ЧЕРЕПОК. СО. Олиц. Не- 
большой горшок, ассоциируе- 
мый по форме с черепом. — Че- 
репки там в крестьянстве, всё 
пригодится. // А чё черепки всё 
выкидывам, изломам [старых 
вещей не осталось]. 

ЧЕРЕПУШКА. Ум.-ласк. к 
черепок. — Она его из кысачьей 
черепушки кормила, это Физа. // 
Он [уж] что вот кыски едят из 
черепушков, и он с ими вместе 
ест. // Ухват — это черепушки 
берёшь из печки. 

ЧЕРНОГОЛОВНИК. СО. На- 
тур. / Олиц. Травянистое расте- 
ние кровохлёбка с мелкими, поч- 
ти чёрно-пурпурными цветками, 
собранными в головчатые соцве- 
тия. — Черноголовник, его корни 
копают. Корень вот такой круг- 
ленький. Ну а цветочки корич- 
невы таки шишечки. На поле, 
коричневые такие, продолгова- 
тенькие такие вот они. // Чер- 
ноголовник с коричневыми семе- 





ЧЁР 


нами, щавель разный бывает. // 
Черноголовник — трава така, по 
берёзам [растёт], головочки чёр- 
ны у этой травы. // Шалоболь- 
ник и черноголовник — одно и то 
же. // Черноголовник высокий, 
больше метра, цвет беленький, 
бордовы шишечки. 

ЧЕРНОТАЛЬНИК. СО. На- 
тур. / Фитом. Кустарниковое рас- 
тение ива с тёмной корой. — Чер- 
нотальник есь. Он вроде талины. 
Раньше дуб драли из него, черно- 
тальника. Дерево, видно, разно. У 
него, видно, дуло чёрно, не как у 
талины. // Чернотальник быват, 
этот [талина] высохнет — крас- 
ный, а тот — жёлтый. 

ЧЕРНУШКА. СО. Натур. Гриб 
груздь чёрный. — А вот чернуш- 
ки, я не люблю их. Они мяг- 
коваты. Грузди солю. // Грибы 
белы есь, масленики есь, и груз- 
ди, это само, и, как тебе ска- 
зать, каки-то чернушки есь. 

ЧЕРПАНУТЬ. ЯМ. Ан- 
троп. Собрать в большом ко- 
личестве (о ягодах). — А чер- 
ника была! Как пойдут — так 
ведро черпанут. 

ЧЁРТ. По религиозным пред- 
ставлениям: сверхъестественное 
существо с рогами, копытами, 
хвостом. В сравни. Мифом. О 
ком-л. сильно выпачкавшемся, 
до черноты. — Ой, грязна, как 
чёрт! Забежала, да полотенчи- 
ком бы вытерлась. 


ЧЕР 


$ ЧЁРТ ПОПУТАЛ. Мифом. / 
Антроп. Выражение раскаяния в 
сделанном. — Чёрт попутал, 
чёрт попутал, Чёрт попутал, 
сатана. Спрятал печку я в бу- 
тылку, А её сожгла жена (час- 
туш.). 

$ ЧЁРТ ПРИНЁС. Мифом. / 
Антроп. О нежелательном при- 
ходе кого-л. Неодобр. — Кого- 
нибудь чёрт принесёт. 

ЧЁРТОВЫ ПАЛКИ. ЯМ. Ми- 
фом. / Артеф. 1. Растение аир. — 
Есть аир — чёртовы палки, кор- 
ни лечебны. 

2. Рогоз широколистный, с 
прямым стеблем до двух метров 
высотой и чёрно-бурыми барха- 
тистыми соцветиями. — На 6о0- 
лотах? Белоголовник, этот, 
иван полевой, багульник. Теперь 
вот этот вот — чёртовы палки. 

3. Соцветия рогоза. — Чёртовы 
палки, поспеют, распустишь — 
пушисты, подушки делали. 

ЧЁРТОВЫ ПАЛОЧКИ. ЯМ. 
Мифом. / Артеф. Травянистое 
растение камыш. — А подушки, я 
вам говорила, из чёртовых па- 
лочек и сенны были тоже. // 
Подушки делали это из чёрто- 
вых палочек, вот на болоте счас 
чёртовы палочки. Ну, палочки 
они, пух на них. 

ЧЕРТОПОЛОХ. СО. Мифом. 
Травянистое колючее растение 
синеголовник плосколистный. — 
Таперь, значит, по-нашему, чер- 








ЧЕТ 


тополох. Чертополох, он на кам- 
нях, на реке. Он вот такой 
толишиины, голубой, шишечки на 
ём. По-нашему, — «чертополох» 
называют. От испуга, от припад- 
ку. // Чертополох тоже лечебная 
трава. / Вот чертополох. Он 
тоже такой вот. Веточка 
длинненька, а шишечки... вот 
таки шишечки синеньки, но колю- 
чий, не дотрогашься до шишечки. 

ЧЁСАНКИ. СО. Антрогп. Тон- 
кие и мягкие валенки из чёсаной 
шерсти. — Богаты и форсисты. 
Чеёсанки у мушшынов поярко- 
вы. // Чёсанки катали, валенки 
катали старики. // Чёсанки -— 
валенки, только они тоненьки- 
тоненьки. 

ЧЕСАТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 
Ныть, болеть (о сердце). — Я пой- 
ду немного прилягу: сегодня у 
меня чёй-то сердце чешется, да 
ещё и голова болит. 

ЧЕСНОКОВКА. СО. Фитом. 
Садовое растение лилия, луко- 
вицы которого напоминают чес- 
нок. —`Ето чесноковки, Они вот, 
как чеснок. Его [корень] выко- 
пашь, он — чеснок и чеснок. // В 
сравн. — А саранки, их много на 
полях. Выкопашь, она просто, 
как чесноковка, ешь — вкусна 
она, ажно в роте связыват. 

ЧЕТВЕРОГИЙ. СО. Локом. / 
Зоом. С четырьмя рожками (о 
вилах). — Троероги были [вилы], 
и четвероги, и двоероги были. // 











ЧЕТ 


Вилы четвероги. / Четырероги- 
то очень редки. Трёхроги самы 
лучши: они в сено идут хорошо 
и плас[т| поднимают. 

ЧЕТЫРЕХГЛАЗКА. СО. Ло- 
ком. / Олиц. Вид бабочки. — 
Четырёхглазка — бабочка че- 
тыре глаза. Очень вредные; // 
Бабочка четырёхглазка и капу- 
стница - вредные. 

ЧЕТЫРЕХПЁРСТКА. СО. 
Локом. / Олиц. Сеть с ячеей в 
четыре пальца (перста). — Се- 
ти... Полуторапёрстна, двух- 
пёрстка, четырёхпёрстки; // 
Четырёхпёрстка — четыре пер- 
ста [входит в ячею]. 

ЧЕТЫРЁХРОЖКА. СО. Ло- 
ком. / Зоом. Вилы с четырьмя 
зубьями. — Если начинают ме- 
тать, то трехрожку, четырех- 
рожку берут, а двухрожку — 
вершить; // Трехрожки, четы- 
рехрожки. 

ЧИРКАТЬ. ЯМ. Антроп. Вне- 
запно вспыхивать, как при чир- 
канье спичкой. — Гроза — пото- 
му что гремит, там молнии 
сверкают, чиркают. 

ЧИРЬЕН-ТРАВА. СО. Фи- 
том. — Вороний глаз ещё «чирь- 
ё6н-трава» зовут. Когда чирьи, 
её прикладывают. Хорошо по- 
могат. Прямо высасывает. // 
«Вороний глаз» у нас не зовут. А 
в лесу он есть. Вот така тра- 
вочка вырастат, сразу розе- 
точка, и больша така пуговочка 








ЧИС 


одна. Чирьён-трава от чирьёв. 
Может, и неправда, а от чирь- 
ёв её едят. 

ЧИСТИНА, ЧИСТОВИНА. 
СО. Локом. Чистая, незаросшая 
поляна в поле или в лесу. -— [У] 
Капитановки така чистина, 
полянка. // Чистина чисто 
место в лесу, не заросло ничё. 
Полянкой может быть где сея- 
ли или садили, а тут сроду ни- 
кто не сеял, ничё, её «чисти- 
ной» называют. // Чистовина — 
место чистое, чистовина — там, 
на лугах... Косить ежли, то чис- 
товина. // Чистовина, на ней во- 
обще ничё не растёт. // Чисто- 
вина тоже вроде полянки. 

ЧИСТОТЕЛ. СО. Натур. / 
Олиц. 1. Травянистое растение 
чистотел большой. — Чисто- 
тел— корень жёлтый, чистый 
такой, а ещё его конским щаве- 
лем зовут: кони шибко любят. // 
Чистотел в огороде растёт у 
меня, от корня и разрастается. 
Им тело моют. // Ну вот какие 
знаю, так вот вам ска- 
зала: троелистка, мать-маче- 
ха, зверобой и чистотел, гры- 
жна трава. // Вот это чисто- 
тел. 

2. Горицвет татарское мыло. — 
А чистотел другой, красненький 
растет, с метру. Поплюёшь 
его, дак как мыло. На полях ко- 
сишь, он красненькими цветёт. 
С метру будет. Красивый! 





ЧУЛ 


ЧУЛКИ, мн. ед. ЧУЛОК. 
Изделия машинной или ручной 
вязки, надеваемые на ноги. В 
сравн. Артеф. О чём-л., уподоб- 
ляемом чулкам. — Хороший же- 
ребец был, родился. Случил с 
хорошим жеребцом — кобыла в 
точности такого принесла. Как 
в белых чулках, рыжий, лысый — 
краси-ивый был, ну разе не жал- 
ко? // Такой жеребёнок был, 
красивый-красивый, как в белыв 
чулкав, сам был рыжий, лысый, 
а на ногав, вот таки были белы 
ноги, как в чулкав. 

ЧУМОВОЙ. В сравн. Одуре- 
лый, шальной. — Она [голова] не 
болит, а как прямо чумова кака- 
то делается. 

ЧУРКА. ЯМ. Артеф. 1. Часть 
распиленного на дрова бревна. 
В сравн. а) О тёмном непонят- 
ливом человеке. — Худо негра- 
мотному, как чурка гнила. 6) О 
толстой женщине. — Надежда- 
то кака полна, как чурка. 

2. ЯМ. О неграмотном чело- 
веке. — Я чурка неграмотна. 
Отец-то был бы живой, в гер- 
манску не погиб, я бы училась. 

ЧУШАТНИК. СО. 3Зоом. 
Травянистое растение щирица 
колосистая. Это чушатник, 
свиньи хорошо едят. // Чушат- 
ник в огороде. 

ЧУЧЕЛО. ЯМ. Артеф. 1. По- 
добие человеческой фигуры, на- 
поминающее чучело. — Мушшина 





ШАЛ 


набил мешок соломы и сам в 
другом месте лег. И кот на его 
[мешок]. Это было чучело. 

2. О неряшливом или нелепо 
одетом человеке. — Нет, он пел! 
Мне хоть чучело будет петь, 
лишь бы голос был да музыка. 


+ ШАЛАБАЙКОЙ 
СВАРИТЬ. Антроп. Сообра- 
зить, подумать. Приехала и 
опять работай. Но тут врачей 
не было, гонют на работу и всё. 
И я там-то така, шалабайкой 
не сварила, стал врач выписы- 
вать меня домой и говорит: 
«Вершинина, а вы где работае- 
те?» А я уж болела шибко, го- 
ворю: «Нигде!» Надо было ска- 
зать, что в колхозе. А я всю 
жизнь в ём. А тут — «Нигде!» 
Она мне таку и написала справ- 
ку, ну, что мне ослобождения 
нет никакого. 

ШАЛАБОЛКА. 1. Картофель- 
ное яблоко, семя. В сравн. Фитом. 
О чём-л., по форме похожем на 
шалаболку. — Шалабольник пото- 
му [так называется], что эти пуго- 
вички [у него], как шалаболки. 

2. В знач. сравн. нар. ША- 
ЛАБОЛКАМИ. — Шалабольник 
есть, он шалаболками растёт. 

3. ЯМ. Фитом. О легкомыс- 
ленной, болтливой женщине, 


(НЕ) 





ШАЛ 


девочке. Гренебр. — Шалабол- 


ШАП 


больник. // Шалабольник, пото- 





ка-—это девчонка. Вон шала- 
болка беспутна. 

ШАЛАБОЛОЧКА. Ласк. к 
шалаболка 1. В сравн. Фи- 
том. О чём-л., по форме похо- 
жем на шалаболку. — Какой у 
тебя клещ-то сидит, как шало- 
болочка, синий стал. 

ШАЛАБОЛЬНИК. СО. Фи- 
том. 1. Травянистое растение 
василёк шероховатый. — Репей, 
шалабольник. Травами много 
здесь лечили, все полезны бы- 
ли. // Шалабольник есть, он ша- 
лаболками растёт. // Шала- 
больник это вот котора ши- 
шечки. А вверх синенький-си- 
ненький так. // «Шалабольник» 
называется. Шалаболки на нём 
синеньки светут. 

2. Травянистое растение кро- 
вохлёбка лекарственная. — Ша- 
лабольник и черноголовник одно 
и то же. По деревне растёт. 
Красны головки. // От дизенте- 
рии может быть. Это, навер- 
но, и есть шалабольник. Он 
растёт, эта трава, на покосе. 

3. Травянистое растение ро- 
гоз широколистный. — «Камыш» 
это у нас называют, чёртовы 
палки, или шалабольник. 

4. Травянистое растение пижма 
обыкновенная. — //0-научному 
«пижма» зовут, а так «девя- 
тильник», «шалабольник» его 
зовут. И девятильник, и шала- 








му что эти пуговочки, как ша- 
лаболки. 

ШАПКА. 1. Головной убор. 
В сравни. Артеф. О чём-л., напо- 
минающем по форме шапку. — 
У бредня, у того, сделан мешок 
такой, как вот у этого, у Бура- 
тины, шапка. 

2. ЯМ. Артеф. Соцветие на 
конце стебля; головка. В сравн. 
О чём-л., имеющем форму ку- 
пола. — Она такими цветочками 
вся вокруг сделатся, как шапка. 
Красиво до того прямо! / В знач. 
нар. ШАПКОЙ, ШАПКАМИ. — 
Татарское мыло шапкой цве- 
тёт в болоте. 

3. ЯМ. Артеф. Верхний сноп 
суслона, напоминающий шапку. — 
Суслон, их ставили. Пять ста- 
вили, шестым накрывали, 
шапка, 

$ ПО СЕНЬКЕ ШАПКА. 
Олиц. / Артеф. Достоин не 6бо- 
лее того, что имеет. — «Вам поди 
мало порошка-то?» Я говорю: 
«Да столько белья, такое бе- 
льё». Хотела сказать «по Сень- 
ке шапка», да и не сказала. 

ШАПОЧКА. 1. ЯМ. Артеф. 
Ум.-ласк. к шапка. В знач. 
сравн. нар. — Бычки [грибы] есь. 
Они, бычки, маленькие такие, 
как шапочкой. // Огонёк краси- 
вый, огонёчки огнём цветут. 
Огоньки весной растут. Жел- 
тым светёт, оранжевым, ша- 


ШАР 


почки таки вот, как розочка. // 
Просо забыл, это пшено-то 
беленько. У ей стебелёк наподо- 
бие такой дырочки у ней, а ша- 
почки у ней, где семечки нахо- 
дятся. // Обабок — это такой... 
растёт на толстой ножке. По- 
досиновики тоже под вид это- 
го... такие шапочки коричневые 
у них. Твор. сравн. - Татарское 
мыло, оно как-то... розовеньки. 
Букет у ней. Да на полях раньше 
было. Листики небольшие, а 
свет розовый. Шапочками. // 
Лечусь вот первоцветом. Он 
перво-перво цветёт, желтень- 
ко, у меня в огороде. Он светёт 
ну просто два листика, три и 
вот такой шапочкой. 

2. ЯМ. Артеф. Ласк. к шап- 
ка ‘шляпка гвоздя’. — К полу их 
[половики] всё прибивали. По- 
ловичны гвоздики всё таки бы- 
ли. Вот были коротеньки и с 
шапочкой. 

ШАР. 1. ЯМ. Натур. Красивое 
соцветие шарообразной формы. — 
Иван-чай [лабазник вязолист- 
ный |, он тоже высокий растёт, 
белым цветёт, такой пуши- 
стый шар белый. 

2. мн. ШАРЫ. ЯМ. Глаза. 
Груб. — Она все шары ему опле- 
вала. 

ШАРАХНУТЬ. ЯМ. Поразить, 
ошарашить, как бы неожиданно 
ударить. — «Баба Феня, открой!» 
Она открыла, а он её как шарах- 


ШЕС 


нет: «Давай тысячу рублей!» Ср.: 
шарахнуть ‘ударить’. 

ШАРИК + ШАРИКИ ЗА 
РОЛИКИ ЗАХОЛЯТ. Артеф. / 
Антроп. О состоянии умопо- 
мрачения. — У ей часто шарики 
за ролики заходят, она ме- 
шатся. 

ШАРКУНЕЦ. Бубенчик, ко- 
локолец (обычно на сбруе лоша- 
ди). В сравн. — Колокольцы, шар- 
кунцы — только на свадьбу. Пу- 
говки, как шаркунцы, были таки. 

ШВЫРНУТЬ. ЯМ. Антроп. 
Заставить часто переезжать с 
места на место, менять место 
работы. — Полномочным куда- 
нибудь швырнут. 

ШЁЛК. Ткань из тонкой 
пряжи, тонких ниток или из ис- 
кусственного, синтетического 
волокна. В сравн. — И не тол- 
стый, и не сказать, что как 
шёлк тонкий. Вот этот шелк — 
шафо'н. 

ШЕЛКОВНИК. СО. Артеф. 
Травянистое растение ковыль 
перистый с длинными пуши- 
стыми шелковистыми волос- 
ками. — Шелковник слышала, 
он под вид пырея, растёт на 
лугу, только поменьше, как 
ниточки. 

ШЕСТИПЁРСТКА. СО. Ло- 
ком. / Олиц. Рыболовная сеть с 
ячеёй в шесть пальцев. — Шес- 
типёрстки? Почему не быва- 
ют? Бывают. Есть. 





ШЕЯ 


ШЕЯ $ НА СВОЮ ШЕЮ. 
Олиц. Себе во вред, в ущерб. — Ну 
вот, говорит, зачем туда пошёл, 
на свою шею чё-нибудь наделат, 
тебе не рассчитаться. 

$ ПРОВОДИТЬ ПОД ШЕЮ. 
Олиц. Выгнать. — Нас чуть под 
шею там не проводили. 

ШИЛО. Инструмент для про- 
калывания отверстий в виде ост- 
рого металлического стержня, 
насаженного на рукоятку. Твор. 
сравн. — А острохвосты белы, а 
сам серый, хвост длинный, ши- 
лом просто-таки, его поэтому 
называют вострохвостый. 

ШИНЬГАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Дёргать, рвать волосы, обычно в 
драке; таскать. — Я вцепилась за 
волосы и давай его шиньгать. 


ШКУ 


Травянистое растение с широ- 
кими, как перья, листьями. — 
Растёт широкопёр [на болоте]. 
Широки перья. Она высоко рас- 
тёт, перерастёт — скотина 
ест её. А так она мягка и 
высока. И листики у ней широ- 
ки. — Листики, как у овса. // А 
топерь уже широкопёр косют 
где-нидь на болоте, у озера ши- 
рокопёр родится. // Ну вот осо- 
ка есь и есть этот... широко- 
пер — плохо сено... А он широки 
листья таки, «широкопёр» на- 
зыватся, растёт он. 

ШИТЬ + НЕ ШЬЁТ И НЕ 
ПОРЕТ. Антроп. Ничего не 
предпринимает. — Счас бы Дена 
прописался туды, а он не шьёт 
и не порет, и никого! 





ШИПОВНИК. СО. Фитом. 
Кустарниковое растение со 
стеблями, покрытыми шипа- 
ми. — Шиповник розовым све- 
тёт. // Теперича шиповник [з0- 
вут]. Ягодки меленьки, крас- 
неньки, розовенько цветёт, на 
розу похож. // У нас - ягоды: 
ягода калина, земляника, голу- 
бика есть местами, шиповник 
рвёшь на чай. // Шиповник зо- 
вётся оттого, что шипики на 
деревце. ...Он уж очень краси- 
вый в летнюю пору, цветки на 
ём розовые, беленькие, словно 
теперешние розочки. 

ШИРОКОПЁР, ШИРОКО- 
ПЁРНИК. СО. Локом. / Зоом. 


ШИШКА. ЯМ. Фитом. О важ- 
ном, влиятельном человеке. — 
Зять новый, старшей сестры 
муж, он был агрономом МЭТЭ- 
Эса. Это же была большая 
шишка! 

ШКУРА. ЯМ. Зоом. Наруж- 
ный покров стеблей, травяни- 
стых растений, уподобляемый 
шкуре животных. — Она [пучка] 
растёт вот с палец толщиной, 
другая, которая поменьше, с 
пальчик, и такая высотой <...> 
И вот её срываешь и тоже так 
же её чистишь, очищаешь с неё 
эту шкуру. 

ШКУРИТЬ. СО. Зоом. Очи- 
щать от коры, обтёсывать строи- 


ШКУ 


тельный лес. — Олысить — зна- 
чит шкурить, кору снять. // 
Лысить и шкурить. // Шкурили 
сухове 70 м. (д. бум.). 

ШКУРКА. ЯМ. Зоом. Ум. к 
шкура. — Типа дудки вот такой 
вот растёт она [пучка] зелёная. 
Ну потом она расиветёт, вырас- 
тает, деревянная стаёт. А пока 
молодые они, пучки, вот и так 
эту шкурку... снимается она лег- 
ко. Ну и вот. И пошёл уминать. 

ШЛЕПАТЬ. ЯМ. Антрон. Пе- 
редвигаться, идти, издавая звуки, 
наподобие шлепка. — На Томь 
пойду лучше, через остров по 
воде шлёпать. 

ШЛЯПА. Головной убор 
(обычно с полями). В сравн. О 
чём-л., по форме напоминающем 
шляпу. — Чашка разливиста. По- 
ля-то у ей, как у шляпы. // Сусло- 
ны ставили, [верхние снопы| 
«шляпы» называли. Пять снопов 
поставишь сюды, а шестой сноп 
разламывашь, — как шляпа. 

ШЛЯПКА. 1. ЯМ. Артеф. Вер- 
хняя часть гриба, напоминающая 


шляпку. — Синявка — синенька 
шляпка, а ножка бела всё равно, 
когда вымочишь — всё равно 


бела. // А белы-то грибы, ко- 
ричневы шляпки-то, вон они 
красивы! // [Опята]... это то- 
ненькая ножка у неё, шляпки 
там, такие ровненькие, тоже 
маленько так вот загнутые. 
Около самой шляпки поясочек 


ШУБ 


такой. // Белый гриб, коричне- 
вая шляпка и белая ножка, а на 
елани посветлее. 

2. ЯМ. Артеф. Соцветие. Твор. 
сравн. — Зверобой, так он трех 
сортов: один такой жеёлтенький, 
цветёт жёлтыми цветками. По- 
том, в поле цветёт, он шляпкой 
тоже жёлтой цветёт. 

ШЛЯПОЧКА. 1. ЯМ. Артеф. 
Ласк. к шляпка 1. — Они [опята] 
жеёлтенькие, шляпочка у них ско- 
льзка, выходят так шляпочкой. 

2. ЯМ. Артеф. Ласк. к шля- 
пка 2. — У съедобных опят она 
[плёнка] тоненькая, а под шля- 
почкой как всё равно зонтик 
надетый. // Куричьи ножки -— 
есть такие грибы, на тонень- 
ких ножках, коричневые, шля- 
почка. 

ШЛЯТЬСЯ. ЯМ. Антроп. 
Передвигаться, бегать (о живот- 
ных), подобно человеку. — Он 
[сурок] любитель шляться но- 
чью, и вот ночью и охотятся за 
ём. // Вот лоси по деревням 
шлялись, на базу приходили. 

ШПИНГАЛЕТ. ЯМ. Артеф. 
О подростке. Неодобр. - А сей- 
час шпингалеты всё повыхле- 
стали. // Шпингалеты нарас- 
тут, но он им не пишет. 

ШУБЕНКИ. СО. Артеф. Ме- 
ховые рукавицы, сшитые мехом 
наружу. — Из овчины шубенки. 
Но простонародно — исподки. А 
шубенки мездрой-то кверьху, а 





ШУЛ 


шерстью вниз. // Шубенки шер- 
стью внутрь. 

ШУЛЮКАН.  Ряженый. В 
сравн. Антроп. — Как шулюкан, 
надела, хожу. 

ШУМЕТЬ. ЯМ. Антроп. Ве- 
селиться, громко праздновать, 
петь. — Бывало, по улице пойдут 
с гармошкой — шум шумит. И 
пляшут, и поют. Вот сегодня у 
нас праздник, Петров день. Бы- 
валоча, вечером вся деревня 
день-деньской шумела. 

ШУРОВАТЬ. ЯМ. Антроп. 
Делать что-л. энергично, интен- 
сивно. Эксир. — На сковороду их 
[пироги] давай, шуруй там! 
Смотри, чтоб не пригорело. // 
А так все-всё перевернут, а но- 
чью же, знашь, они как, и их 
там шуруют. 

ШУТИТЬ. ЯМ. Антроп. По- 
ступать неосмотрительно, не 
учитывая таящейся опасности. — 
У ей вот такой вот обломочек 
там [в глазу]. Она гыт: «Я 
завтра хотела в город». Я гово- 
рю: «Нет, с этим делом не шу- 
тят». 


ЩАВЕЛЬ КОНСКИЙ. СО. 
Фитом. / Зоом. Травянистое рас- 
тение с прямым стеблем до ста 
двадцати сантиметров высотой. — 
Горечушка цвет коричневый, 


ЩЁТ 


высокий такой — это конский 
щавель. // Конский щавель, он 
очень полезный, особенно он 
полезный при дизентериях. // 
Щавель конский цветёт розо- 
вым, очень красивый. // Потом 
конский щавель, или кислятник. 

ЩЕКА. ЯМ. Олиц. Боковая 
часть, подобно щеке, какого-л. 
механизма, приспособления. — У 
мялки в середине язык, два стол- 
бика, между двух шеёк язык. 

ЩЁЛКНУТЬ. ЯМ. Фоном. 
Ударить, дать щелчка. — Щелкну 
раз-другой, побежишь! 

ЩЕРИЦА. СО. Артеф. Тра- 
вянистое растение щирица ко- 
лосистая. — Щера, щерица, све- 
кольник, подсвекольник — одно и 
есть. // Щерица - така она 
колюченька, у ей как она 
больша станет, у ей такой 
цвет наберётся, она колюча, 
прям пойматься нельзя. «Щери- 
ца» зовут, что она колюча. 

ЩЕТИНА. $ ЩЕТИНУ ПО- 
ВЫДЕРГАТЬ. Оставить ни с 
чем, всё отобрав, изъяв. — О чём 
и говорим, что когда своё всё 
это дело, чтоб не из девятого 
угла взять, а с прямого дохода. 
Тогда, значит, можно оперять- 
ся. А то так и всю шшетину 
повыдергают. 

ЩЕТКА. 1. Изделие из воло- 
са, волокон. В сравн. Артеф. — 
Он [луг| никогда не был 
паханым, трава нарастала, как 











ЭТА 
щётка, 
[земля]. 

2. ЯМ. Артеф. Дикорастущий 
злак, напоминающий щётку. — 
Щетка в логах растет, ко- 
сишь — литовка не берёт. 


ЭТАЖ. ЯМ. Локом. Высоко 
расположенная кабина [маши- 
ны, трактора]. — Как раз ему 
три-три включил, и беги он, а 
то же там канавища на канаве, 
ёлки, по пахоте вот так вот, 
поелозишь, на втором этаже 
сколь тебя мотат, туда-сюда, 
ёлки, как маятник. 


=Ю: 


ЮЛА. Игрушка в виде круга 
на оси; волчок. В сравн. О ком-л. 
подвижном. — Ростиком вот 
эдака, ну сама, как юла. Отец 
полуризованный. А у ей в избе 
порядок. 


нетвёрда, как пень 





ЯБЛОЧНЫЙ. ЯМ. Фитом. В 
яблоках, с пятнами (о масти ло- 
шади). — Серый, серый яблочный 
[конь]. Сам по себе был краси- 
вый. // А тут тоже кака-то 
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была влась, жеребца яблочного, 
серого отобрали. Яблочный 
серый. 

ЯД + КАК ЯДУ НАХЛЕ- 
БАТЬСЯ. Натур. / Антроп. О 
чём-л. (поступке, рассуждении и 
под.), выходящем за пределы 
разумного. — Ну, брат, ты че, 
как яду нахлебался! 

ЯДРЁНЫЙ. ЯМ. Артеф. 
Крепкого телосложения, подоб- 
но ядрёному ореху, здоровый, 
сильный. — Ядрёный, крепкий 
парень! // Он-то нездешний, яд- 
рен еще. 

ЯЗВА. ЯМ. Бранное слово. — 
Язва, когда ругаются, Колька 
так бабу свою называет. // Вот 
ведь язва-то какой, а? 

ЯЗЫК. ЯМ. Олиц. 1. Что-л., 
имеющее удлинённую, вытяну- 
тую, как язык в полости рта, 
форму. Твор. сравн. — Бархат- 
ником её зовут. Листья длин- 
ные, тонкие, языками. 

2. Деталь ручной льномялки, 
подвижная, как язык в полости 
рта. — У мялки в середине язык, два 
столбика, между двух щёк язык. 

3. Воронкообразная часть ры- 
боловецких снарядов. — Фитили 
вроде морды, только что из 
пряжи, хвос, язык. 

4. Комнатное растение зиго- 
кактус. — Есть язык, бабий язык, 
тёщин язык его зовут. Весь 
листочек как перехваченный, 
язычками, закруглённый. 








ЯЗЫ 


*Ф БОЛТАТЬ (ТРЕПАТЬ) 
ЯЗЫКОМ. Олиц. Говорить 
вздор, сквернословить, как бы 
двигая язык из стороны в сторо- 
ну. - Болтушка болтат и бол- 
тат. Всё некогда болтать, а 
она языком треплет. 

ЯЗЫЧОК. 1. Ум.-ласк. к 
язык. Твор. сравн. — Весь лис- 
точек, как перехваченный, языч- 
ками, закруглённый. 

2. ЯМ. Олиц. Подвижная, за- 
круглённая одним концом де- 








ЯЙЦ 


таль различных приспособле- 
ний, ловушек и под. — Ботинки 
были с резинкой, с язычками. 

ЯИЧКО. Ум.-ласк. к яйцо. В 
сравн. О чём-л., внешне похожем 
на небольшое яйцо. — Как яичко, 
белые, слизь така идёт. 

ЯЙЦО. Яйцеклетка птиц, ок- 
ружённая скорлупой овальной 
формы. В сравни. О чём-л. оваль- 
ной формы. — Ятрыжник пьют, 
травочка на лугах, корни, как 
два яйца. 
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